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前　言


笔者从事翻译教学多年，也搞了不少翻译实践，虽说未能得到翻译之真谛，却也领略了翻译的酸甜苦辣，颇有些体会心得。有人以为，翻译没有什么难处，只要懂一门外语的语法，再有本词典可查，就万事俱备了。可是实际上，翻译远非那么容易，看看坊间出版的大量翻译作品，有许多实在令人不敢恭维。不用笔者赘述，进行高质量的翻译可以说是当务之急，社会和形势迫切需要大量合格的翻译人才。

几乎所有高等学校的外语专业都开设了翻译课。但是不少学校的课程设置和教学成果并不理想。有人说，翻译家不是靠课堂能培养出来的。这是事实。同样，恐怕也没有几个真正的作家是写作课教出来的，但是，这并不等于写作课没有用。西方许多大学都设有写作专业，其宗旨并不是要培养作家。同样，翻译教学的目的不在于培养出“翻译家”来，而在于提高学生实际翻译的能力，目标是培养合格的翻译工作者，翻译课可以让他们少走些弯路。所以，翻译教学应该从实际出发，通过翻译实践、讲评，尤其是通过对大量译例的分析比较，指出中外语言的异同，从语言学、交际学、语用学、文化交流等方面总结出带有一定规律性的东西，从而得出一些实用的翻译方法，这样才会对指导翻译实践有所裨益。教授翻译尤其要指出翻译中的一些陷阱，一些似是而非的错误。本人多年的翻译教学实践证明（笔者在北京外国语大学教授翻译专业已有二十余载），这是有效的教学方法，历届毕业生的反馈证明，这样的教学效果较好。现在许多高校本科开设了翻译专业，不少学校建立了翻译系。这顺应了社会发展的潮流，但不等于说有了翻译系，翻译教学的质量便会自动提高，而是要下大力气改进翻译教学本身。同时，对于社会上的翻译实践现状也应该下大力气抓好，可以把这看成是提高全民素质的一个方面。

2003年初，《环球时报》约我开辟了一个“翻译辨误”专栏，分析常见的翻译错误，我觉得很有意思，于是欣然接受。陆续写来已有不少，分析了不少错译、误译和尚需要改进的译文：有的是学生常犯的错误，有的是报刊所见，也有名家的笔误乃至字典上出现的错误。分析时尽可能举一反三讲明道理，以理服人，同时适当提及翻译方面有用的理论，如翻译的标准、常用翻译方法、选词、句子结构、工具书的使用、文化习惯等，尤其突出我国学生易犯的错误。这些小文章既强调针对性，解决初学翻译者的一些实际问题，又注意到知识性和趣味性，内容生动活泼，各篇风格也不一样。“辨析”时尽量不“空对空”，一是要言之有理，二是要言之有用。所谈诸方面也不从某一家权威，有的也许只是根据笔者观察得出的一家之见（也许还是“一孔之见”），但求能对读者有一点启发作用。

《环球时报》开辟“翻译辨误”专栏以来，读者的反映也还不错，国内有几十家网站转载，许多教翻译的老师收集起来作为教学参考材料，还有不少读者呼吁积集出书。现将报上已刊过的短文收集起来，稍加修改，加上尚未发表的和因为要出此书而专门写的若干篇，共得259则，加上索引，交由外语教学与研究出版社出版，希望对广大有志从事翻译的同志能有所帮助，并可供学翻译的学生阅读和教翻译的教师参考。

需要说明的是，本书并不是一本系统的翻译教材。想要系统学习翻译的读者可以参阅国内出版的各种翻译教材（有几百种，本人编著的《英汉翻译入门》也已由外语教学与研究出版社于2005年出版）。但是本书也是本人多年翻译教学的成果，遵循的是我在教学中的路子，即尽可能由浅入深探讨翻译中的一些实际问题。中国翻译界非常活跃，翻译研究也有很多成果，翻译书籍层出不穷，不少出版社还推出了翻译系列丛书。其中有不少“翻译学”著作，有不少从理论上进行探讨，将我国的翻译研究推进了一大步，但是有些著作对广大想学翻译的人不见得有太多直接的帮助。本书也适当引介了一些理论，但以实践为主。

大家都知道，翻译包括阅读和理解两个阶段。就外译汉而言，主要在于理解。不少翻译书籍侧重在分析复杂的语法，讲解各种修辞手段。这些无疑都是需要的，但是翻译的难处常常在于一些不起眼的小地方，一个连接词、一个介词，都可能成为翻译的拦路虎，就是查词典，也要讲究个方法。本书对这些都有所涉及。而且，许多学生说，有不少时候理解了原文，可就是不知道如何措辞，尤其既要掌握一个“度”字，又要翻译出地道而确切的译文，远非易事。通过学习好的译例，借鉴别人的翻译也不失为一个学习的好方法。所以本书在“辨析”时列举了许多可供学习的佳译。

本书得到北京外国语大学科研资金资助，在此表示感谢。

陈德彰

2006年10月
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1　“成家”与“有孩子”


原文：

Do you have a family?

原译1：

你有家庭吗？

原译2：

你成家了吗？



辨析：

原译1完全照字面搬过来，大概不会有多少人认为是好译文，但不少人会认为原译2是对的，将have a family译成“成家了”似乎很贴切。但原译2也是不对的。

学过一段时间英语后，许多人往往会把英语中的词和汉语中的词一个个对等起来，例如认为family等于汉语中的“家庭”。事实上，英语和汉语是两种截然不同的语言，两种语言中所谓的“对等词”的意义其实并不相等，尤其是在词义范围和侧重面，在含义、文化色彩、用法等方面有许多不同。不错，family一词指的是“家庭中的成员”，但在这里原句中则强调孩子，全句意思是：你有孩子了吗？ （重点在于强调负有养育孩子的责任。）不少国内英语会话教科书中有这样的内容：I have a big family.原意是想说“我有一个大家庭”，即“我家人很多”，后边一般会接There are seven members in my family.They are my grandparents，my parents,my elder brother,my younger sister,and I.之类的话。可是，如果你对英美人介绍自己时说I have a big family，对方会奇怪：这个人年纪轻轻，怎么有了一大帮孩子了呢？你们不是讲计划生育吗？这恐怕不是你的原意吧？

顺便提一下，英美人所说的family一般不包括祖辈，也不包括已成婚的子女。





2　“许多朋友”还是“不一样的朋友”？


原文：

There are friends and friends

原译1：

到处都是朋友。

原译2：

我们的朋友遍天下。



辨析：

尽管原译2看上去比原译1要美，可是两个译文都是望文生义的错译。这是一句英语谚语，这里强调的不是数量上的多，而是性质上的大不相同。原句的意思是：朋友跟朋友不一样，有真朋友，也有所谓的朋友。原句的句型是英语中常见的一种习惯说法，上海译文出版社出版的《英汉大词典》and词条下的第5个释义中讲得很清楚：“表示……同一事物质地的优劣不同”，提供的例句是：There is coffee and coffee.（咖啡有这种那种之分。）如果有人请你喝咖啡，你觉得他的咖啡特别好（或特别差），而你尝过完全不同的咖啡，你便可以用这句英文。又如：There are books and books.（书跟书不一样。）（有好书，也有坏书；有的书值得一读，有的书毫无价值。）There are ways and ways of doing it.（做此事有各种不同的方法。言外之意很可能是：你这个办法不好，完全有更好的办法。）

这里还要提一下，and的含义和用法要远远多于汉语的“和”字，原句and前后的两个friends，从语法结构上讲是并列的，但从语义上看是不对等的。





3　and总表示“和”吗？


原文：

Time and tide wait for no man.

原译：

时光和潮流不等人。



辨析：

这是一条勉励大家珍惜时间的谚语，但原译照字面译，却未能译出原来的含义。这里and并不只是将time和tide连接成一个并列结构，而是构成一种比喻，即将time比做tide：tide（潮汐：由月亮和太阳的引力造成，每天往后推约40多分钟）不等人，time（时间）同样也不等人。所以正确的译法应为：时光像/如同潮流一样不等人。亦可译为：时光如流水，岁月不待人。当然，在一定的上下文中，可以不必强调原文的比喻，简单地译作“时不我待”也可以。类似的句子很多，比如：

Truth and roses have thorns about them.真理和玫瑰一样，都带有刺。

Kings and bears worry their keepers.伴君如伴虎。（原意为“国王像狗熊一样，不好伺候”。）

Love and cough cannot be hid.谈恋爱和咳嗽一样，是瞒不了人的。

Guests and fish stink within three days.鱼放三天会发臭，客呆三天讨人嫌。

Of painting and fighting look aloof.看绘画就像看打架，都得保持一定距离。

A word spoken and an arrow let fly can't be recalled.说过的话犹如射出的箭，是追不回来的。（类似汉语的“一言既出，驷马难追”。）

Of soup and love，the first is the best.喝汤第一口最鲜美，恋爱时初恋最甜美。

顺便提一下，有人认为原句中的tide是古意，意为“时间”、“时节”。





4　到底是怎么死的？


原文：

His mother died of difficult labor.

原译1：

他妈妈做苦工累死了。

原译2：

他母亲劳累而死。



辨析：

两种译法只是文体不同，都是错的，其原因是误译了labor一词。我们说过，英语和汉语的所谓的“对应词”意思并不一一对等。这一句中labor的意思可见《英汉大词典》给出的释义6：“分娩，生产”，是“生孩子”的意思，difficult labor的意思是“难产”，所以这一句正确的译文是：他母亲死于难产。又如：First labor is often slow.（初产的过程往往比较慢。）而“苦工”、“累活”的英文是hard labor。

一般而言，英语单词的词义往往比较灵活，翻译时经常要取决于上下文。在不同的语境里，labor一词的译法可以大不一样，如：

Labor is the father of happiness.勤劳是幸福之父。

He soon learned to do a new labor.他很快学会了一个新的行当。

At last I woke him after much labor.我费了好大的劲终于将他叫醒。

You can hear his labored breathing.你能听到他费力的呼吸声。

Prices are much lower there because of the cheaper labor.因为那里的劳动力便宜，价格要低得多。

莎士比亚的名剧Love'sLabour'sLost一般译做《爱的徒劳》。





5　是“睡得晚”还是“起得晚”？


原文：

Many people sleep late at weekends.

原译：

周末许多人睡得很晚。



辨析：

此译错在没有弄懂sleep的真正含义，而将其等同于汉语的“睡觉”。英语的动词有短暂动词和持续动词之分，分别表示短暂的动作和持续的动作（或状态）。sleep是一个典型的持续动词，表示“在睡觉”。而汉语的“睡（觉）”既可以表示短暂动作“上床睡觉”之意（如：我昨天11点才睡），也可以表示“在睡觉”的持续动作之意（如：他睡了整整十个小时）。所以原句的意思实际上是说“许多人睡觉一直睡到很晚”，按汉语习惯应译为：周末许多人睡懒觉。如果是晚上很晚才上床睡觉，英文应该说go to bed late。所以，相对于原译的英语应该是Many people go to bed very late at weekends.或Many people don't go to bed until very late at weekends.当然还可以说Many people stay up late at weekends.

汉译英时注意区分英语的短暂动词和持续动词也很重要。英语有一条规则：短暂动词的完成形式不能和表示一段时间的状语连用。下面两句的英译都是错误的：例1：这件衣服我穿了三天了。（I have put on this jacket for three days.）例2：老人去世一年了。（The old man has died for a year.）put on和die都是短暂动词，两句的谓语动词应该分别改为have worn和has been dead，当然例2也可改成The old man died a year ago.（此译强调“死”的动作）或It's been a year since the old man died.（此译强调已过去的时间）。








6　理想的好父亲


原文：

It's a good father that knows his son.

原译1：

知道自己儿子的父亲是好父亲。

原译2：

知子莫如父。



辨析：

这条谚语也用了一个常用句型，原译之所以错是因为误解了这一句型的确切含义。这里的good father（好父亲）是一种理想的境界，从意义上说，应该理解为“要是有这样一个父亲，即真正了解自己的儿子的父亲，那可就好了”，言外之意是“可惜没有这样的父亲”。因此，本句正确的译法应为：再好的父亲也未必了解自己的儿子。这个句型很常见，类似的句子很多，举例如下：

It's a good horse that never stumbles.好马也有失蹄时。

It's an ill bird that fouls its own nest.再糟糕的鸟也不会弄脏自己的窝。（有“家丑不可外扬”之意。）

It's a good machine that works without power.无论机器怎么好，没有动力开不了。

It's a silly fish that is caught twice with the same bait.再愚蠢的鱼也不会再次吞食同一块钓饵。

It's a bold mouse that nestles in the cat's ear.任凭如何胆大的老鼠，也不敢把猫耳朵当窝。

It's a long lane that has no turning.再长的胡同也会有拐弯的。（意为“否极泰来”。）

It's an ill wind that blows nobody good.再坏的事也会有好的一面/也会对某些人有好处。

顺便提一下，翻译时借用译入语中现成的说法也是一种常用的办法，但是一定要弄清楚原文的确切含义，否则很容易误译，本句原译2即为一例。





7　“正在来”到底表达什么意思？


原文：

He is coming.

原译：

他正在来。



辨析：

汉语动词和英语不一样，没有时态等形式变化，只能通过词汇手段表示时间和体的概念，常用“正在”、“着”等表示进行体：We are having lunch.（我们正在吃饭。）但是英语中的时态还有别的含义和修辞用法，原文He is coming.就并不表示“来”的动作正在发生，根据具体上下文情况可以译成：（1）他会来的。（2）他一会儿/马上就到。（3）瞧，他不是来了吗？

请看下列几句：（1）He is eating as soon as he opens his eyes.这一句的进行时态表示强调，意为“他从一睁开眼就没完没了地吃。”（2）He is going to school every day.此句译成“他正在每天上学”显然不通，这里的进行时态暗示一种暂时情况，含意是“目前这一段时间他每天去上学。”（他并不是正规的学生，也许为某个目的在短期进修。）（3）He is being polite.这一句又不一样。我们知道系动词be本身一般不用进行时，这一句译成“他眼下很有礼貌”意思仍不清楚。这里暗示有礼貌不是他本来的为人，他只是迫于情况不得不显得有礼貌，可根据上下文译为“他只是眼下显得挺有礼貌的样子。”或“他假装出有礼貌的样子。”你到朋友家去玩，看到他的孩子很乖，孩子的父亲也许会说He is being polite.意思是说这只是眼下的表现，等到跟你熟悉了没准会爬到你头上呢！

最后提一下，即使表示动作正在进行的进行时态，也不能老是译做“正在”或“着”，因为汉语还可以通过上下文表示动作的“体”。





8　day一定是“一天”吗？


原文：

At the end of the day，it's his responsibility,and there's nothing you can do.

原译：

到这一天结束的时候/到了晚上，这就是他的责任了，你什么也不能做。



辨析：

看了译文会让人觉得一头雾水，不知所云。这一句之所以误译，在于未能理解句首成语的确切含义，而是照字面揣测。at the end of the day是英语中的一个成语，常用于口语，其意思是when all is taken into consideration（当一切都考虑进去的时候，即分析了各种可能性后得出结论）或when everything has happened or been settled（一切都已办妥了之后）。所以这一句可译为：不管怎么说，这是他的责任，你一点儿办法也没有。

带有at the end of…的英语成语很多，下列句子仅是几例：（1）With all the homework to be done，he was at the end of his rope.（有那么多功课要做，他简直累坏了。）at the end of his rope的意思是“束手无策”、“筋疲力尽”或“忍无可忍”，也作at the end of one's row或at the end of one's tether。（2）Their washing machine has long been at the end of the road.（他们的洗衣机早就坏了。）at the end of the road的意思是“用坏的”、“完蛋了的”，与“路”没有关系。（3）A hundred years ago，this place was at the end of the rainbow,and people were rushing there through all means.（一百年前，那里是[美国人]实现梦想的地方，人们千方百计地到那儿去。）the end of the rainbow出自于神话传说，指“所有愿望都能实现的地方”。

英语里有很多成语，其意思从字面上看不出来，常常构成翻译的一大误区，所以翻译时要勤于查词典。





9　谎言怎么“给”法？


原文：

They gave the boy the lie.

原译1：

他们把谎言给了这个男孩。

原译2：

他们对那个男孩说谎。



辨析：

原译1照字面直译，意思不清楚。原译2虽然意思清楚，但是译错了，译者只是想当然地猜测而没有注意英语特有的一些用法和含义。give几乎是一个“万能动词”，意思、用法非常多（根据《英华大词典》，作为及物动词有21项释义，作为不及物动词有8项释义，此外还能构成各种习语）。初学者见到give就译成“给”，这种把英语的词和汉语的词一个个“对等”起来的做法是翻译的一大忌讳，应该根据上下文和汉语的习惯来译，例如：give order下命令，give a guess猜一下，These trees don't give fruit.（这些树不结果。）This word is not given in the dictionary.（词典里没有收这个词。）I will give this dress for twenty yuan.（这件连衣裙20块钱我就卖。）The surface easily gives under pressure.（这个表面一压就陷下去。）原句中的give应该是《英华大词典》所列的第15项释义“被认为是，被归于”的意思，全句正确的译文应该是：他们指责那男孩子说谎。还应注意这一句中的定冠词the，表明有所指，如将原译2回译成英语，只能用不定冠词。下一句中的give也是这个意思：The pamphlet has been given to his pen.（据说这本小册子是他写的。）这里还要提醒一下，（1）不要忽略常用词，而应多请教词典；（2）查词典要仔细，要根据上下文从词典列的所有释义中挑选最合适的。





10　谁告诉谁什么？


原文：

You are telling me.

原译：

你正在告诉我。



辨析：

英语原文是一句很普通的句子，口语中常用，但译文意思不清楚，中国人不会这样说话。这句话的意思是我早就知道，不用你告诉我。/这还用你说吗？英语里有许多习惯用法，尤其是口语中，有些话好像很简单，但是照字面译往往令人茫然。以tell为例就可以举出许多例子，表现的含义和语气各不相同：（1）Tell me another.我不信这件事。（不是“告诉我另一件”。）（2）I'm telling you.注意听我说（这是很重要的）。（译成“我在告诉你”毫无意思。）（3）I can tell you.真的。/我敢断定。（4）I tell you what.我有个主意。（5）Tell it like it is.老实说。（6）You can never tell.谁也不知道。（7）Don't tell me you don't know.你还能不知道？/我不信你会不知道。（不是“不要告诉我你不知道”。）（8）Don't let him tell you that.千万别信他。（9）Tell me，it was a misunderstanding.这肯定是一场误会吧？（表示说话人不相信某事的心情，希望这是一场误会。）（10）You tell me，you love me.你许愿你爱我。（如将tell译成“告诉”，意思会很滑稽。）（11）Now you tell me.为什么不早告诉我？（12）He couldn't tell himself why he had kept up all the photos.他自己也解释不清楚为什么一直保存着这些照片。（这里译成“告诉自己”当然讲不通。）（13）Tell it to marines/sweeney.才没那样的事呢！（原来说Tell it to horse marines。marine表示“海军陆战队”，一般不骑马，horse marines意为莫须有的事物，而sweeney一词源自英国作家George Dibdin Pitt所著剧本中主人公的名字。）





11　该咳多少？


原文：

Don't cough more than you can help

原译：

不要比你能够忍耐的咳得更多。



辨析：

原译有很重的“翻译腔”，太不自然。而译文自然通顺是起码的要求。这里有两点需要指出：第一，这里的help是一种习惯用法，常和can或cannot连用，表示“避免、阻止、忍耐”等意思，如I can't help it.我没有办法/我一点没辙。（绝对不能译成“我不能帮助它”，这里的it并不特指某样东西，而指“情况、局面、形势”等。）也可以用被动语态：It can't be helped.谁也没办法/无计可施。常用短语cannot help doing something（不得不）和cannot help but do something（只能）中的help也是此意，所以I cannot help coughing是“我忍不住要咳嗽”的意思。第二，more than这里并不是真正的比较，而是表示含蓄或婉转的否定，如That's more than I can manage.意思是“我（真的）办不到/玩不转。”（语气要比I cannot manage it.婉转得多，含义是“不是我不想做，而是实在力不从心。”）有件事你不能告诉某人，说That's really more than I can tell you.要比I cannot tell you.婉转得多，这样说的含义是因为纪律规定等原因你不能告诉他，而不是你本人不愿意说。其他形容词和副词的比较级也有这样的用法，如He is wiser than saying that．（＝He is not so foolish as to say that.）意思是“他没那么傻，不会那样说/说那种话。”所以，综上所述原句可以译成：除非忍不住，尽量不要咳嗽。反过来，在汉译英或说英语或写英语时也应模仿这种地道的英语说法。

不久前一家报刊的双语俱乐部把一篇英语文章的标题It's More than You Need to Know逐字译成“比你需要知道的更多”读来总觉得别扭，为什么不译成“你不一定需要知道”呢？





12　“没有意见”和“没有看法”


原文：

I have no opinion of that young man.

原译1：

我对那个青年人没有看法。

原译2：

我不了解那个青年人。

原译3：

我对那个青年人没有意见。



辨析：

三个译文都是望文生义的误译。原译1将have机械地译为“有”而导致错译；原译2中的“不了解”，英文应说have no idea（不是opinion）；原译3中的“意见”，应是英语complaint（s）。原句中的have no opinion相当于have no good opinion或have a bad/low/mean/poor opinion的意思。《英华大词典》为have no opinion提供的译文是“不大理会，不大佩服”，所以全句可以译为：我觉得那个年轻人不怎么样。如果将三个原译反过来译成英语应该分别是：（1）I haven't formed any view of that young man.（2）I have no idea of that youngman./I don't know that young man.（3）I have no complaints against that young man.

区分同义词和近义词是学习英语和翻译的一个重要方面。idea是“（对已发生事件的）了解”、“（对将要做的事情的）想法、主意”；view主要指“（对某个问题的较为成熟或系统的）看法、见解”，常常是经过分析归纳得出的观点；而opinion则表示“（本来就有的）看法、评价”、“信念”。至于汉语的“意见”一词在不同的上下文中有着完全不同的意思。





13　“美国农村”还是“农村美国”？


原文：

Most of the protesters were student radicals.

原译：

大多数抗议者是学生中的激进分子。



辨析：

从某种意义上说，译文不能算错，但是“学生中的激进分子”听上去不太顺，主要是因为是从student radicals逐字照译的。从结构上说，student radicals是一个“定语＋被修饰语”的名词短语，但是由于英汉有时思维方式有所不同，把词序倒一下译成“激进的学生”更符合汉语的习惯，全句可译为：抗议者中多数是激进的学生。这种“逆译”远不是偶尔才会遇到的例子，而是为使译文通顺常常需要的一种技巧，例如：

innermost China 中国内地　　　　　　　　　rural America 美国农村

gun salutes 礼炮　　　　　　　　　　　　　newspaper clippings 剪报

consumer durables 耐用消费品　　　　　　    police professionals 职业警察

conference telephone 电话会议　　　　　　    love triangle 三角恋爱

又如下列两句：

The rising euro would make American exports more competitive.欧元的升值会使美国的出口产品更具竞争力。（不宜译为“上升的欧元”。）

The stars twinkled in the transparent clarity of the night sky.星星在晴朗透彻的夜空闪烁。（不宜译为“透明的清楚”。）

The moon through the rifted clouds looked down upon the calm bay.月亮透过云隙俯视着安静的海湾。（不宜译为“有缝隙的云”。）





14　希望消失了吗？


原文：

For these people，hope dies slowly.

原译：

对这些人，希望就这样慢慢地消失了。



辨析：

slow固然有“慢”的意思，Collins Cobuild English Language Dictionary给的第一个定义就是moves or does something without much speed。但在翻译时也需根据上下文选用确切的措辞：He spoke slowly.（他慢条斯理地说。）He is slow of speech.（他口齿不伶俐。）The police were slow in coming.（警察姗姗来迟。）We enjoyed a slow Sunday at home.（我们在家里悠闲地度过了一个星期天。）但上述词典中slow还有一个释义：Takes a long time，especially more time than is usual or expected，即“比通常或意料的需要更多的时间”，所以不能一概译作“慢”，如：He is slow in making up his mind.（他要花很长时间才下决心。也可译为：他总是下不了决心。）Slow help is no help.（过了很长时间才来的帮忙算不上帮忙。也可译为：不及时帮忙等于没有帮忙。）The crowd was breaking up very slowly.（人群迟迟不肯散去。）原句中slow也是这个意思，指“要花很长时间”，所以全句可译为：他们迟迟不肯放弃希望。（或：他们过了很长时间还抱着一丝希望。）那么怎么翻译下面这一句呢？Only slowly have they begun to realize their mistake.译成“只是慢慢地他们才开始认识到自己的错误”当然不好，不妨译成：他们过了很长时间才认识到自己的错误。（或：他们迟迟没有认识到自己的错误。）





15　不同的“慢”法


原文：

He is a slow student.

原译：

他是一个动作很慢的学生。



辨析：

前文中我们讲过slow的两个意思，其实其意思还不止这些，从第二个意思“需要很长时间”还可引申出“困难”等别的意思，如：He is slow of understanding.他理解力较差。He is so slow that I have to explain everything several times.他太迟钝，所有的事我都得解释好几遍。所以原句应译做：他学习比较困难（指理解和反应慢）。

注意下面几句的译法：

Be slow to promise but quick to practise.不要轻易许诺，但是，一旦许了诺要尽快实践。

Business was rather slow last month.上个月生意不太景气。

I'll be slow about accepting these terms.我不会轻易接受那些条件。

He is slow at speech with women yet.跟女人说话，他还有点笨嘴拙舌。

有几本词典将slow and steady wins the race译成“慢而稳者胜”。其实这里slow的意思并不是“慢”，而是强调“不慌张”、“沉着”，所以准确的译法应是“沉着稳健者胜”。

翻译时要考虑到在不同的搭配中，汉语有不同的习惯说法，如：slow season（淡季），slow time（与夏季时间相对的标准时间），a slow starter（指拳击中开始时采取守势而后猛攻的选手），a tennis court with a slow surface（地面不平因而不利于跑动的网球场地），The book is rather slow.（这本书很乏味/不精彩。）What a slow party it is!（多么索然无味的聚会呀！）

顺便提一下，go slow中的slow是副词，除了表示“慢慢地走”，还可以表示“不慌”、“小心”、“怠工”、“偷懒”等意思，例如You'd better go slow in reaching a conclusion.最好不要急于下结论。反过来，虽然在大多数情况下“慢”可以译为slow（ly），但也有例外，如“慢性病”是chronic disease，（学校中的）“慢班”是adjustment class，“慢件”是regular freight。





16　到底怎么放桌子？


原文：

The girl soon laid the table for dinner.

原译：

那女孩很快就放好了桌子准备吃饭。



辨析：

lay是一个英语常用词，首要的意思相当于汉语的“放”。但是把lay the table译为“放桌子”意思不清楚，将物体由高处往下安置才称“放”，当然这里也不是“支桌子”或“摆桌子”。除了“放”之外lay还有“准备、布置”的意思，其实可以将lay the table看成是一个成语或固定说法，其意思为“在桌子上放好吃饭的餐具（如盘子、刀、叉、勺或筷子等，还包括盐、胡椒等调料和冷盘，但不包括主食面包、米饭等，也不包括热菜和汤）”。所以此句应译为：那女孩很快布置好了吃饭的桌子（或很快放好了餐具）。又如：

She laid the table for five.她放好了五份餐具。

Tea was laid.茶点已安排好了。

还有一点要注意，lay还有一些习惯用法不宜译做“放”，如：lay an ambush设埋伏，lay a mine埋地雷，lay a coat of paint涂/上一层漆，lay a ghost驱鬼，lay a question（正式）提出/提交问题，lay a rumor辟谣，lay the blame on somebody责备某人，lay one's pen to the paper落笔/写，lay one's life以性命打赌。（注意：lay down one's life是“捐躯/牺牲”。）翻译中的搭配很重要，动词的翻译往往要根据其后的宾语做出合适的选择。至于作为不及物动词的lay，用法也很多，后接不同的介词可以构成许多习语。








17　怎么个“又好又生气”法？


原文：

His speech at the meeting was nice and short，and to the point.

原译：

他在会上的讲话又好又短，而且讲到了点上。



辨析：

译文主要错在第一部分对nice的理解上。这里的nice不是“好”的意思，应将nice and short看成一个整体，nice修饰后面的short，起强调作用，意思相当于very，因此nice and short的意思是“很短”。后面的to the point可译做“中肯”，所以全句可译做：他在会上的讲话很短，但是很中肯。或简化为：他在会上的讲话简明扼要。类似的用法除了nice之外，常用的还有good，fine，well,rare等。下面是一些例子：

Most students are good and hard working.大部分学生都很用功。（不是“又好又用功”。）

This time he was really good and angry.这一次他可是真的很生气/气得不轻。（“又好又生气”显然不合逻辑。）

We hit him beautiful and hard.我们狠揍了他。

I'm sure，by morning you'll feel nice and sick.我敢肯定，到了早上你会很不舒服。

We had a good supper，and grew rare and happy.我们美美地吃了一顿晚饭，高兴极了。

I'll see to it bright and early in the morning.天一亮我就去办这件事。

“That boy was bad.”“Yes!He was good and bad.”“那个孩子很坏。”“可不，坏透了。”

类似的短语good and well则相当于thoroughly，如：The two of us went for a ride in the afternoon，and got lost good and well.下午我们出去兜风，结果完全迷了路。





18　问题能被“偷”吗？


原文：

“What do you think of the man?”“You've stolen my question!”

原译：

“你怎么看这个人？”“你偷了我的问题！”



辨析：

原译的第二部分显然叫人莫名其妙。我们知道，英语有许多特定习惯说法，由于汉语与英语差别很大，从字面上照译常常不得要领。有许多习惯说法是固定的成语（idiom），词典上一般能查找到（有许多专门的成语词典）。可是steal one's question却算不上是什么成语，只能从上下文来探索其确切的意思。原文是一则对话，第一个人问了第二个人一个问题，但是第二个人没有回答，可以看出，由于某种原因他不愿正面回答第一个人问他的问题，反过来他想先问问第一个人怎么看，这才变着法子说“他的问题被偷了”，也就是说，第一个人问他的问题正是他想要问第一个人的问题，因此，全句正确的译文应为：“你觉得这个人怎么样？”“我正要问你呢！”

再看下面这个例子：“Do you know the answer to this question?”“Ask me another.”第二个人回答说“问我另一个（问题）”是什么意思呢？其实也不难猜。如果他能答出第一个人问他的问题，当然不会说“问我另一个”这样的话。因为汉语没有这样的表达法，翻译时当然不能照字面译，应该译出第二个人的话的意思，即“我答不上来”。（其实他并非真的要第一个人另问一个问题。）

在翻译中要特别注意这种涉及到确切的语用含义的习惯用法，这是初学翻译者的一个拦路虎，主要要多看多学，但许多情况下可从上下文中推断出来。





19　“名声”怎么“开始”？


原文：

This novel was the beginning of his fame.

原译：

这本小说是他名声的开始。



辨析：

翻译最忌讳的就是不分青红皂白逐字死译，所谓的word-to-word translation有时叫人百思不得其解，有时虽然能猜出意思，由于不符合汉语的习惯说法，读起来佶屈聱牙，此原译即属于后者。翻译既要“保留洋味”，又要“避免洋腔”，翻译的标准之一要求译文要通顺、自然，也就是人们常说的“达”。要做到“达”，译者要有扎实的汉语功底，翻译时常常要推敲，乃至“炼”字。当然，任何一种语言都会有许多方法表达同一个意思，根据不同的风格和上下文可以采用不同的译法。比如这一句可译成下列三种译文：这部小说使他（开始）出了名。/这部小说使他初步确立了名声。/这部小说是他的成名之作。对比一下就可以看出，这三种译文都比原译显然要通顺得多，前两种译法将beginning转译为动词，第三种译法则将beginning的含义体现在“成名之作”中的“成”字上。《英华大词典》beginning词条下的一则例句与此句类似：A misunderstanding was the beginning of their quarrel.可译为“他们的争吵起因于彼此误解。”此译将beginning译为动词“起因（于）”；当然也可译为“由于误解，他们开始吵架/吵了起来。”

我们说，原文的每个字（词）在表达意义上都有用，但不一定都要译出来。一般翻译是以句子为具体操作单位，即着眼于译出原文全句所表示的确切含义，要做到这一点，不仅要注意选词，有时还需改变句子的结构。





20　到底修好了没有？


原文：

The machine is in repair.

原译：

机器在修理中。



辨析：

不少初学翻译的人不太重视介词，比如认为in就是“在……之中”的意思，所以这样一个简单的句子也出现了误译。其实，这里的in repair等于in good repair，是“修好了”或“保养维修得很好”的意思，所以原句应译为：（这台）机器/维修得很好/状态良好。（“正在修理”应该是under repair。）

下面是英语中常见的、不同的介词短语表示不同意思的一些例子：

What's in your mind?你在想什么？/What's on your mind?你担心什么？（on one's mind给人一种“压在心上”的感觉，所以表示“担心”。）

In the moment of danger he always stand out bravely.危险时刻他总是勇敢地挺身而出。/We have to use these poor guns for the moment.目前我们只能用这些旧枪。（in the moment等于in the case，后面一般接of，意为“在……时刻”，而for the moment表示“暂时、临时”的意思。请大家查查词典看看下面这些短语是什么意思：for a moment，in a moment;at the moment，of the moment,on the moment,to the moment。）

In principle students should hand in their homework in time.从原则上说，学生应该按时交作业。/They made the decision on principle.他们是根据原则做出决定的。

The only true method of action in this world is to be in#it,not of it.在这个世界上，行动的唯一正确办法是积极参与，而不是被动地卷入。（这一句颇有点哲学的含义，in令人想起take part in等说法，常常有主动的意思，而of的原意是“属于”，因此则往往表示被动的意思。）





21　“不想”还是“不烦”？


原文：

Out of sight,out of mind.

原译：

眼不见，心不烦。



辨析：

乍一看，原译借用了汉语现成的说法（有几本词典也提供了这样的译文），似乎很贴切。从语法分析，可以认为原句是一个省略的并列复合句，其意思相当于Something/Someone is out of one's mind when it is out of one's sight.如果说out of one's sight译做“眼不见”勉强尚可，那么将out of mind译做“心不烦”却是错的，根据The Concise Oxford Dictionary，mind可以指thought、attention、intellect、memory等，但并没有“烦”的意思。《英华大词典》对out of mind的解释为“被忘却”。与之相反的说法come to/into（one's）mind的意思是“想起”。（注意：be out of one's mind还有“发疯”的意思。）所以原句的意思可解释为A person or thing not seen is soon（or easily）for gotten，颇有点“人一走，茶就凉”的意思，据此可译成：看不见了也就淡忘了/不放在心上了。事实上out of可以构成许多习惯说法，其含义也不一样。out of的原意是“从……（内部）到外”或“在……范围之外”，如：He looked out of a window.他从（一扇）窗子往外看。The situation there was soon out of control.那个地方的情况很快失控。He was soon out of my hearing.他很快就走到了我听不到的地方。在转用中，多数情况下表示某种状态，如：out of work失业，out of date过时的，out of doubt毫无疑问，out of keeping/line不协调，out of breath上气不接下气，out of doors室外的/在室外，out of repair失修；也有时表示原因，如：out of curiosity出于好奇；He did it totally out of kindness.他完全是出于好心才这么干的。





22　冒牌的爵士？


原文：

He announced Lord Williams.

原译：

他扬言／声称自己是威廉斯勋爵。



辨析：

原译之所以错，在于译者没有弄清announce一词的确切含义，进而把句中的he和Lord Williams看成了一个人。announce的意思有两个：make a public or official statement（宣告，通告）和tell people something clearly or loudly（大声通报），电台和电视台的播音员就叫announcer。announce一般用作及物动词，其后可接名词，如：announce dinner宣布（饭准备好了，可以）开饭；The company announced a 25% increase of profit.公司宣告利润增长了25%。The govemment announced a tax increase.政府通告要增税。There was a press release announcing the senator's resignation.发布了该参议员辞职的消息。其后也可接从句，如I am pleased to announce that they will get married in three months.我很高兴地宣布，他们将于三个月后结婚。announce a visitor中的announce应属于上述的第二个意思。Macmillan English Dictionary（这是2002年出的一本词典，值得向大家推荐）的解释是to say formally someone has arrived。《英华大词典》提供的译文是“通报有客”，其实还不够清楚，确切说应该是“（大声）通报某客人到”，所以原句应译做：他（大声）通报威廉斯勋爵到。“他”应该是门口的仆人，通报的目的是通知主人出来迎接客人。

类似用法又比如：May I announce you please?可译为：我可以去通报说您到了吗？





23　怎么爱好法？


原文：

She has an expensive taste in clothes.

原译：

她在衣服方面有一个费钱的爱好。



辨析：

这又是一个逐字照搬因而充满翻译腔的译文，尽管尚能猜出其意思，但让人觉得十分别扭。taste是一个抽象名词，可以指具体的“滋味”、“口味”，如：This soup is to my taste.（这汤合我的口味。）也可以指“爱好”、“情趣”等较抽象的概念。a man of taste表示“有情趣/情趣爱好高雅的人”。That young guy is in bad taste.（那个年轻人很粗俗。）动词短语have a taste for something是“爱好某物”的意思，taste之前常可加上各种形容词，如：have a distinctive taste,have an aromatic taste,have an exquisite taste,have a fastidious taste,have an intellectual taste,have an elegant taste,have an elevated taste,have a bad taste,have a vulgar taste,have a savage taste,have a critical taste等，表示各式各样的情趣和风格。have an expensive taste的意思是说所爱好的东西很贵，与之类似的说法have a fashionable taste指喜爱时髦的东西。have a taste in something则指喜欢某种东西，如果将原句中have an expensive taste in clothes作为一个整体概念考虑，只要稍稍动一下脑子就可译成地道的汉语：她爱好（买/穿）高档的衣服。那么have an acquired/developed# taste for something怎么讲呢？这里的acquired/developed译成汉语时最好译成状语：后来/逐渐喜欢上了某物。





24　“爱狗”与“爱乌鸦”


原文：

Love me，love my dog.

原译：

爱屋及乌。



辨析：

许多词典和翻译教材都提供这样的译文，实在有点误人子弟。英语和汉语有不少说法粗看似乎是“巧合”，但实际上具体含义很不一样，此即为一例。The New Oxford Dictionary of English对Love me,love my dog.的解释是：If you love someone,you must accept everything about them,even their faults or weakness.也就是说：“要是你喜欢我，就要喜欢我的（一切，包括我的）狗。”love my dog是love me的条件；而“爱屋及乌”讲的是“爱人者，兼其屋上之鸟”，意思是说“爱一个人爱得很深，连他房屋上的乌鸦（中国文化中不吉利的鸟）也觉得可爱”。显然，“爱乌”是“爱（某个人）”的结果，所以原译完全是“本末倒置”。

还有一条英语谚语也常常被本末倒置地误译：There is no fire without smoke.常被译做“无风不起浪。”英文原句字面的意思是“没有不冒烟的火”，即“有火必然会有烟”，比喻“（凡事）有利皆有弊”，而不是说“见到smoke总可以追溯到fire”；而中文成语“无风不起浪”说的是人们见到的是“浪”，“风”则是造成“浪”的原因，意思是说凡事皆“事出有因”。英语里另一条谚语There is no smoke without fire.（这也提醒我们要仔细，注意词序）与“无风不起浪”倒有点类似，但是使用的情景有限制，往往用以指“谣言往往总是有根据的（不是空穴来风）”，很少用于别的场合。





25　“问题”能打败吗？


原文：

When there is anything wrong，he'll just beat it.

原译：

出什么问题时，他便战胜它。



辨析：

beat确实有“打败、战胜”的意思，如The England team once again beat its opponent.（英格兰队又一次战胜了对手。）但是在he'll just beat it中，beat it是一个短语。《英语习语大词典》（商务印书馆）的解释是：[俚]逃走；拔腿就跑；快快地逃走。而The New Oxford Dictionary of English的解释是[informal]leave。（可惜《英华大词典》、《英汉大词典》等许多词典都未单独列出该短语，对初学者来说不方便。这也告诉我们，翻译时要多查几本词典。）所以全句应译为：出了问题他就溜之大吉/匆匆躲开。此外，beat it也可以用于祈使句，意为“滚蛋”：Don't stay here—beat it!（别呆在这儿，滚开！）当然也会出现在间接引语中：He kept bothering me so I told him to beat it.（他老烦我，我只好叫他滚蛋。）从语法角度说，这种用法中的it不指任何事物，没有实际意思，有人称之为“假宾语（sham object）”。下面是一些常见例子：

I can't help it either.我也没有办法/帮不上忙。

He shouted excitedly，“I've made it!I've made it!”他激动地喊：“我成功了！我成功了！”

John knew he would catch it when he got home in the evening.约翰知道晚上回家他准会挨骂。

有时亦用于临时作动词的名词之后，如：

They finally legged it back to the camp.最后他们还是步行回到了营地。

The Broom family of four adults and five children had to pig it in the two rooms.布鲁姆一家四个大人五个孩子只好挤在那两间屋里。

There's no time to prepare.I guess we're just going to have to wing it.没有时间准备了。我看我们只好凑合着对付了。

Cool it，man!冷静一点，老兄！





26　“行走的骷髅”是什么？


原文：

He is a walking skeleton.

原译：

他是行尸走肉。



辨析：

skeleton的原意为“骷髅”，所以原译者想当然地将全句译成了“他是行尸走肉。”但是，大家都知道“行尸走肉”是贬义，《新华词典》的释义指出，该词用于“讽刺没有理想，无所作为的人”，这种人“糊里糊涂混日子，虽然活着，同死人一样”。可是在英语中skeleton是表示（人）很瘦的一个形象比喻，没有太强的贬义。根据汉语中形容人很瘦的比喻，原句可译为：他是个瘦猴。或：他瘦得像搓板/排骨。或：他简直皮包骨。英语中有许多词语，以不同的形象形容或比喻瘦：skinny（只有皮），narrow-waisted（腰很细，但“细腰”不像汉语概念中有“美”的含义，西方人并不欣赏“柳腰”），wiredrawn（铁丝做的），thread-like（细得像一根线），weedy（像草叶子一样），ribby（全是肋骨，与汉语的“排骨”一说大同小异），herring-gutted（鲱鱼是一种细长条的鱼，内脏也很少），spindly（像纺锤一样），slab-sided（slab是“板”的意思，当然是没有肉的，人们称牛排为slab of moo），as thin as monkey（猴子大概没有太胖的，这倒和中国人想的一样），as thin as lath of rail（像铁轨的枕木一样），as thin as a shadow（影子是平面的，当然很瘦），as thin as six o'clock（时针和分针成上下一直线，简直太形象了）。

顺便提一下，thin本身是个中性词，没有贬褒的含义，lean和underweight也是中性词，相当于“苗条”、“清瘦”的褒义词有slender和slim。





27　“天气”会“打人”吗？


原文：

The constant changing weather there really beats me.

原译：

不断变化的天气真的打败了我。



辨析：

beat是一个常用词，但其意思很多，在很多情况下可以指“打”（beat three eggs打三个鸡蛋）、“打”（I'll beat you if you don't say“sorry.”你要是不道歉我就揍你。）、“敲”（The rain's beating the window.雨点拍打着窗户。）、“打败”（We beat them three to nothing.我们三比零打败了他们。）

beat也可转而指“使……为难”：

That beats me.这可把我难住了。

It beats me how he could have talked in this way.我实在想不出来他为什么竟然这样说话。

Can you beat it!竟然会有这种事！（字面意义为：你想得出来这样的事吗？）

He can beat me hollow at mathematics.他在数学上比我高明得多。

原句中beat的意思有点类似，全句可译为：那里天气反复无常，我实在适应不了。

在许多情况下，一个词的翻译要根据上下文推敲。大家看看下面几句如何翻译好：

（1）This beats even New Year celebrations.

（2）I should say her works really beats nature!

（3）John beat him to the draw.

（4）They had to queue up to beat gasless Sunday.

参考译文如下：（1）这比过年还要热闹。（2）我得说她的作品真是巧夺天工。（3）约翰抢在他之前拔出了枪。（4）他们只好排队加油。因为星期天加油站不营业。





28　他“野”吗？


原文：

He had a wild look on his face.

原译：

他脸上有一种很“野”的表情。



辨析：

原译反映了在初学者中一个常见的问题，即把英语的词和汉语的词一个个对等起来，一看到wild脑子里自然而然地蹦出“野”字来。事实上，英汉两种语言里所谓的“对等词”实际上并不真的对等，大多数所谓的“对等词”只有某些含义是对等的，用学术上的话说，两者的词义范围只有一部分是重叠的（也就是说，只有在两个词的意思处于重叠部分时才可以对译）。一般来说，英语词的含义比较宽泛，更依赖上下文。以wild而言，这是一个意义很广泛的词，其含义恐怕就要比汉语的“野”字多得多，例如：a wild beast表示“野兽”，a wild flower表示“野花”；（这里需要提醒大家a wild goose不表示“野鹅”，而表示“大雁”。安徒生的著名童话《骑鹅旅行记》似乎译作《骑雁旅行记》更妥。英语里还有一则短语：wild goose chase，意为“徒劳无益的追逐”。）可是将a wild sea译成“野海”就不通了，当然这里wild的意思是由其本义引申开来的，可译为“波涛汹涌的海”，与之类似的a wild night可以译成“狂风暴雨之夜”；而live a wild living表示“生活放荡”，wildrage表示“勃然大怒”，a wild train表示“不按行车时刻表开出的列车”。但是make a wild guess中的wild意思又不一样，表示“（漫无边际地/毫无根据地）瞎猜”，如：As for how many insects a spider may kill in a summer,they can only make the wildest guess.（至于一只蜘蛛一个夏天能消灭多少昆虫，他们只好胡乱地瞎猜了。）短语beyond one's wildest dreams的含义则是“比梦想的还要好”。原句中的wild的意思与最后两例有点相近，是“令人不解”的意思，所以原句可译为：他脸上有一种令人捉摸不透的表情。





29　懂得什么？


原文：

Most people are understanding.They will surely excuse you.

原译：

大多数人都是懂得的。他们肯定会原谅你。



辨析：

这一句的原译之错恐怕是出于粗心，没有注意到understanding是-ing分词，含有主动的意思。英语中的-ing分词和-ed分词都常用作形容词，可做定语或表语，分别含有主动和被动的意思。大家都知道interesting和interested是不一样的：He is very interesting.（他[这个人]很有趣。）意思是说“他的表现等会使别人觉得他很有趣”；He is very much interested.（他本人对某事物很感兴趣。）（这里需要说一下，这个译文其实并不到位，汉语的“感兴趣”着眼于兴趣爱好，也许只是“觉得好玩”而已，可是英美人[feel/is]interested in something时要认真严肃得多，他们会对某事进行仔细考虑，从而准备并愿意为之投入时间和精力。所以，如果业务谈判时外商说：I am really interested in the business，这表明大有希望做成这笔生意。）其实英语中不仅-ing形式和-ed形式有主动和被动的含义，许多形容词也有主动与被动之分，翻译时需要注意，如以-ful后缀结尾的形容词就常有主动的含义。有人把“他是一位令人尊敬的教授”译为He is a very respectful professor.就错了，这里的respectful有主动的含义，好像是说这位教授“很尊敬别人”，应该改为respected或respectable。（以-able或-ible结尾的形容词往往有被动的含义。）所以原句应译为：大多数人是通情达理的，他们肯定会原谅你。





30　“话”和“心情”


原文：

You guys,understand me.

原译1：

伙计们，懂得我。

原译2：

诸位，（请）理解我吧。



辨析：

原译1令人费解，因为“懂得”是一种心理状态，谁也无法命令一个人去“懂得”或“不懂得”某事或某人，因此这样的祈使句不成立。而原译2对understand一词理解不透，understand someone并没有“理解某人”的意思，只是“懂得某人的话”之意，如：If he had spoken French I would not have understood him.（要是他说的是法语，我可就不懂他的话了。）汉语中现在常说的“理解万岁”中的“理解”可译成understand about（someone），如：You don't understand about me.（你一点也不理解我。）这里理解的不是指所说的话，而是指一个人的心情、做法等。Her parents really understood about her situation.（她的父母亲真的理解她的处境。）原句中的understand me是在祈使句中，则是一种口语用法，全句可译为：伙计们，（仔细）听着！

这里还有两点需要顺便说一下：首先，guy（s）在口语中已成为熟人之间很随便的常用称呼，有点类似于“哥儿们”，甚至女孩子之间也这么称呼（相当于“姐儿们”）。其次，在许多英语表达中，汉语的“某人（说的）话”中的“话”之意不用说出来，如Can those sitting in the back hear me？（坐在后边的诸位能听得见我的话吗？）Listen to the Party.（听党的话。）同样，“爸爸，你说得对”只需译成You're right，father.如译成What you say is right.反而有点给爸爸的话下评语的意思，好像是在判断说爸爸的话语法上没有错。





31　“忧伤”的响声


原文：

His sorrow was loud and long.

原译：

他的忧伤又响又长。



辨析：

原译显然辞不达意，叫人费解。原文中sorrow是一个抽象的概念，意思是“忧伤”，但是，汉语说“忧伤（时间）长”尚能理解，“忧伤响”就不通了。比较贴切的翻译要将其具体化（specification）才能符合习惯。可以猜出原句里的sorrow表现为哭泣，所以原句可译做：他很伤心，大声哭了很久。

请大家参考下面一些化抽象为具体的译例（需要说明一下，提供的译文不是唯一的译文，也不能说是“标准译文”，仅供参考，希望对大家有启发作用）：

（1）His past is a gradually increasing weight.他过去的经历成了一个越来越重的包袱。

（2）She found his constant presence a source of annoyance.她发现，他老呆在跟前，成了眼中钉。

（3）High voltage current is usually carried by overhead wire system so as to prevent living things being electrocuted.高压电通常采用高架线输送，以防人畜触电。

（4）The school master frowned and looked very severe.校长皱起眉头，板起面孔。

（5）Each time Binta bent forward to dip and pull，she felt Kunta's warm softness pressing against her.宾塔每划一下桨弯腰前倾时，都感到孔塔那软乎乎的温暖的身体紧贴在自己背上。

（6）There is more to their life than transient everydayness.他们的生活里要对付的不仅仅是油米酱醋的事。

（7）I ask gentlemen，sir,what does this martial array mean,if its purpose be not to force us to submission?请问诸位先生，摆出这种张牙舞爪的阵势，如果不是为了使我们屈服，还有什么目的呢？





32　法官、父亲，和儿子


原文：

He allowed the father to be overruled by the judge，and declared his own son guilty.

原译：

他允许法官驳倒父亲，宣布他自己的儿子有罪。



辨析：

原译最大的问题在于关系不清楚：“他”、“法官”，和“父亲”到底是什么关系？是几个人？要弄清这一点，首先要分析整个句子的意思。原译忽略了句子的两个部分在意义上一定有连贯性（或内在的逻辑关系）这一重要原则。句子后一半中的declared的主语也是he，而一个own显然也很重要。关键在前半句，这里的father和judge前都有定冠词the，但不可能是特指，因为不会发生某个judge去overrule某个father的事，也就是说，这里的the father和the judge都已笼统化（或抽象化），不指具体的人，而表示一种概念，指某种人。句子中的he兼有father和judge两种身份，意思是说“作为法官的他”战胜了“作为父亲的他”，考虑到中文的表达习惯，原句可译为：法官的责任感战胜了父子私情，他还是宣判（自己的）儿子有罪。

下面一些译例表明英译汉中笼统化的译法，可供大家学习参考。在原文的形象直译意思不清楚，而在汉语中又找不到表示类似意思的形象说法时，只好采用笼统化的办法译出其意思。

（1）He felt the patriot rise within his breast.他感到一股爱国热情在胸中激荡。

（2）Every life has its roses and thorns.每个人的一生中都有其甘苦。

（3）In the modern world salt has many uses beyond the dining table.在当代世界，盐除了食用还有许多其他用途。

（4）Electricity power became the servant of man only after the motor was invented.电动机发明之后，电力才开始造福人类。

（5）I had the muscle,and they made money out ofit.我有的是力气，他们就让我卖力替他们赚钱。

（6）Arabs rub shoulders with Jews,and have been doing so from the earliest settlement of the territories.自从这块土地有人居住以来，阿拉伯人就和以色列人生活在一起。





33　是“犯浑”吗？


原文：

You don't know what you're talking about.

原译：

你不知道自己在说什么。



辨析：

许多时侯，翻译之难不在于生词（可以查词典）或复杂的句子结构（可以进行分析），而在于英语特有的一些表达方式，本句就是一例。句子不复杂，也没有生词，可是照字面译出来叫人莫名其妙。除了在梦呓或疯子，哪里有人不知道自己说什么的呢？这实际上是一句婉转的批评，表示不相信对方的话，确切译出来应是：你这不是瞎说吗！ （或：你简直是胡说八道！）再如：You sounded like you knew what you were talking about.意思是“听起来，你的话很在行。”反过来，如果你说话时别人不太相信，你也可以说：I know what I'm talking about.意为：我可不是随便瞎说的（我的话是有根据的）。talk也可指人们心中认为对的说法。美国人说That's the talk.意思是赞许对方说得好，可译为“对极了/可不吗！”或“本人洗耳恭听。”Now you're talking!的意思是“这才像话/这还差不多！”

talk强调“说”的动作本身，如：He talked himself very red in the face.（他说了许多话，脸都红了。）There was all talk and no cider.（议而不决。）It ended in talk.（结果只是空谈，没有任何结果。）big/tall talk表示“高谈阔论”，small talk表示“闲谈”，“拉家常”或“应酬话”，sweet talk表示“甜言蜜语”，“恭维话”，double talk表示“令人不知所云的话”，talk sense表示“说的在理”，talk nice/fine表示“说好听的”，talk soft表示“软声软气地说”或“说话温柔”，talk wet表示“胡诌”或“瞎扯”。They have talked tough before.表示“他们以前措辞强硬。”Somebody has talked.表示“有人告密了。”





34　开始做什么？


原文：

You don't begin to understand what they mean.

原译：

你没有开始知道他们的意思。



辨析：

原译错在没有弄清begin一词在原句中的含义。Longman Dictionary of Contemporary English的begin词条下单独列有一项释义：can't begin to understand/imagine etc spoken used to emphasize how difficult something is to understand etc.说明begin用于强调“不易”。《英华大词典》也把not begin to（do）列为短语，解释为“决不，完全不”，如：It does not begin to meet the specification.（这完全不合规格。）可见，begin是用以强调否定的。请注意下列各句的翻译：

（1）He can't begin to compete with you.他根本没法和你竞争。

（2）His statement does not begin to be comprehensive enough.他的说法远谈不上全面。

（3）You don't begin to understand what I have suffered.你压根儿不理解我受了多少苦。

（4）Nothing has begun to interest her so much as folk music.什么也比不上民间音乐那样让她动心。

（5）I can't begin to thank you.真是感激不尽！

除了begin之外，（not） at all以及许多表示“微量”和“诅咒”的词也常用于强调否定语气。一般翻译书上都有讲解，这里不赘述。

原句可译为：你一点儿也不／根本不明白他们的意思。





35　到底表扬了没有？


原文：

They didn't praise him slightly.

原译：

他们一点儿也没有表扬他。



辨析：

原句确切的意思与原译正好相反，这里not slightly隐含着but heavily（大大地）之意，有人称之为“假否定”（pseudonegative）。所以正确译文应是：他们大大地表扬了他（他们对他大加赞扬）。“他们根本没有表扬他”的英文应该是：They didn't praise him at all.或They didn't praise him in the slightest.类似的“假否定”还有：not once or twice（不止一两次），not a little（few）（很多），not seldom（常常，有人称seldom为“准否定词”，所以not seldom可以看成是“否定之否定”，等于肯定）等。He was not a little frightened.的意思是“他吓得够呛”而不是“一点也没有吓着”。

特别要注意的是not half。《综合英语成语词典》就注明nothalf既可以表示“非常，极其”（to the greatest possible extent），也可以表示“一点也不，毫不”（not at all）。如何翻译完全要取决于上下文或根据逻辑判断，如：We don't half like it.意思是说“我们不但不喜欢，甚至感到讨厌”。又如：”Are you thirsty?”“Not half!”（“你渴吗？”“渴极了！”）She didn't half shout at him.（她冲他大吵大嚷。）They didn't half beat the policemen.（他们把警察狠揍了一顿。）That's not half bad for a beginner.（对一个新手而言，那可是相当不错了。）He hasn't half enough money.（他的钱差得远着呢。）





36　要分清坏人和好人


原文：

Birds of a feather flock together.

原译：

一丘之貉老聚在一起。



辨析：

现在人们更多地用这条谚语的前一半birds of a feather，常误译为“一丘之貉”。我们知道“一丘之貉”带有明显的贬义（《现代汉语词典》释义后专门注明“专指坏人”），而birds of a feather在意思上是中性的，常常指“同一类人”，尤指“为人或兴趣爱好相同的人”（The Concise Oxford Dictionary的释义为people of like character）。原句倒是可以译做：物以类聚，人以群分。当然，在一定的情况下也可直译为：同类的鸟儿一起飞。只有在确实指坏人时方可译为“一丘之貉”。英国著名小说家Galsworthy的作品Caravan中有这样一句：His expenses were two pence a day for food and four pence for his bed in a cafe full of other birds of his feather，这里other birds of his feather恐怕就不宜译做“和他一丘之貉的人”，而应该译为“和他一样（潦倒）的人”。英语中还有一条谚语：Like knows like.《英华大词典》译为“英雄识英雄”，这是将中性的谚语“褒化”了，这里的like只是说同类的人和物，可以是英雄，也可以是坏蛋、普通人、学生，乃至兽禽蛇虫等。《综合英语成语词典》译为“英雄识英雄，奸雄识奸雄”虽然照顾到了贬褒两方面，但仍不够全面，还不如简单译为“同类相识”。

有人问，词典也会有错，怎么办？最好多查几本词典，尤其要查权威性的英语原版词典。





37　“要听的全部的话”？


原文：

That's all I want to hear.

原译：

这就是全部我想要听的话。



辨析：

俗话说：“锣鼓要听声，说话要听音”，意思是说人们说话有时会兜圈子绕着弯说，叫我们要听出话中之话，包括旁敲侧击之意。英语用的“拐弯”有时和汉语很不一样，翻译当然也要译出其“音”，即译出真正的含义。本句原文是一句口语，原译之所以没有译出其确切含义，关键在于没有理解原文的话外之“音”，也就是口气。原译给人的感觉好像说话人感到很满足，颇有点对方所说“正中下怀”之意。我们知道，all意在强调“全部，不再有别的或无须再有别的”，实际上，说话人这里用all一词表现出一种不耐烦的心情，认为对方不必再往下说了，所以应译为：够了，别再说了。（甚至可译成：得了，你烦不烦哪！）all一词在口语中使用很频繁，有时侯确实不好译，不要一看到all就译成“全部”，如将All I want is to get my job back.译成“我全部想要的就是要回我的工作”就很绕口。all在这一句里的含义在于“唯一的，仅仅的”，即“没有别的更多的要求”，所以最好译为：“我只想干原来的工作”。又如：

All you are required is to fill in a form.你只需要填一张表格就行了。

That's all there is to it.就是这么回事（意为“事情很简单”）。

all有时是反话，如：You may lose for all I care.（你输你的，我才不管呢！）有时则表示强调，如：You'll get ill if you go outin all this rain.（下这么大的雨还出去，你会淋出病来的。）





38　是希望还是埋怨？


原文：

I wish I could bring you to see my point

原译：

我希望我能使你明白我的意思。



辨析：

原译似乎很忠实于原文，但是未能译出其真正的含义。有人建议改译为“但愿我能使你明白我的意思”，语气也不确切。原句开头的I wish I could明确表明了是虚拟语气，但是虚拟语气不仅用于表示愿望，更多的是表示“与实际相反的情况或可能”，所以原句的意思表明“（实际上）我无法使你明白我的意思”，即“要是我能使你明白我的意思就好了”。将I wish he were here.译成“要是他在这儿就好了”是适宜的，因为这里仍有愿望的意思。I wish I hadn't said that.则表示一种后悔，可译成“我真不应该那样说（说那样的话）。”但将本句原文译成“要是我能使你明白我的意思就好了”仍不到位，关键在于这一句话并不表示某种愿望，似乎也不宜译为“我很遗憾我不能使你明白我的意思”。原句实际上是一种婉转的批评。英语中批评别人时往往很注意给被批评者留有面子，采用各种婉转的说法，虚拟语气是常用的一种，如：You could have helped me.就是表示批评的，应译为：你（刚才）为什么不帮我忙呀？（译成“你本来可以帮助我”就没有传达出原话的确切用意。）Some of them could have done better.意思是说“他们中有些人表现得不够好”。（译成“……本来可以做得更好”会给人一种是“客观原因造成的”感觉，因而不妥。）所以，为了保留原文的语气，不妨译为：我怎么跟你说不明白呢？





39　日本人有什么想法？


原文：

The Japanese almost glory in the thought that they are somehow unique.

原译：

日本人对因为有些与众不同的想法引以为荣。



辨析：

首先原译在结构上有含糊不清之处：“有自己与众不同的想法”意思不明确，到底是什么想法？句中的that引导的是一个同位语从句，thought即指they are somehow unique，也就是“认为日本人有点独特（与别的民族不同）”的这一想法。此外，原译者上了glory一词的当。一般情况下glory是一个褒义词，意为“光荣、荣誉、荣耀、骄傲、自豪”等，如：He is a glory to his nation.（他是他们民族的光荣。/他为他的国家赢得了荣誉。）Glory to the heroes who died for the liberation of our motherland.（光荣属于为祖国解放而献身的英雄们。）但是glory in（doing something）却是一个中性词组，其意思是very much enjoy doing something or being in a particular situation。其贬褒之义只能从上下文来判断。有人曾说过“上下文（语境）是判断某个词的确切含义的唯一标准”。与汉语词相比，英语词更是如此。如在Behave so that our people may glory in having such a son like you.一句中，glory in是褒义的，可译为：你的表现会让我国人民因为有你这样的儿子而自豪。但是在He gloried in his disgrace.一句中，glory in却含有贬义，恐怕只能译成：他对自己的丢脸（行为）还颇为得意呢。

原文出自一篇批评日本人不重视学外语的文章，对日本人的民族沙文主义有点微词，因此可译为：日本人总觉得自己有点独特，并为此沾沾自喜。





40　老夫娶少妻


原文：

Theirs is another case of January and May.

原译：

他们的情况又是一个“一月与五月”的例子。



辨析：

尽管原译将“一月与五月”放在了引号里，人们还是不明白这到底是什么意思？这两个月份有什么特殊含义吗？其实这个短语涉及到一个典故，该典故源自英国作家乔叟所著的《坎特伯雷故事集》中“商人的故事”。January和May是该故事中的两个人的名字，前者是一位男爵，他在60岁时娶了一个如花似玉的名叫May的年轻姑娘，所以后人就用a case of January and May指“老夫娶少妻”。如果不了解这一典故，照字面意义翻译当然会使人堕入五里雾中。原文应译为：他们（的情况）又是老夫娶少妻。其实，对这样的情况，汉语也有一个很文雅的说法，叫做“一树梨花压海棠”。至于原句能不能这样译，要取决于原句出现的上下文。来源于上面同一个故事的还有一个短语：to have January chicks。这里的chicks当然不指小鸡，而是指孩子。January和May结婚后不久，May就有了孩子。所以to have January chicks意思为“老来得子”。




典故的翻译涉及到不同的文化，需要特别注意，如英语中说某夫妇“喜得贵子”是the stork has visited the couple（据说这一说法源自英国人以前常哄孩子说，婴儿是鹳送来的）。汉文化中则有“麒麟送子”和“送子观音”的故事，不过和the stork has visited the couple是不能对译的。要正确翻译好典故，当然离不开词典的帮忙，但一般词典查不到a case of January and May这一短语，向大家推荐英国Cassell出版社出的Brewer's Dictionary of Phrase and Fable（《布留沃成语与寓言词典》）。





41　到底是“敢说”还是没有把握？


原文：

I dare say he is honest.

原译：

我敢说，他是诚实的。



辨析：

这一句非常简单，有人说没有译错：dare是“敢”，say是“说”，dare say当然是“敢说”了。原译错就错在一个词一个词逐字照译叠加起来，而忽略了英语口语中的习惯用法。英语与汉语的所谓“对应词”在程度上往往很不一样。汉语的“我敢说”给人一种非常肯定、有把握的印象，好像说话人可以为“他”打保票，而英语I dare say恰恰表示了说话人语气的不肯定，没有把握，有点“姑且壮起胆子这么说”的含义，说话人只是表示自己的看法，并不要求或指望听话人一定要同意或相信，所以原句确切的译法应是：我看（个人认为），他是诚实的。英语口语中表示“我认为”的说法除了I think之外还有I believe（不宜译做“我相信”，这里的believe没有汉语中“相信”那么重的意思），I consider（语气比较正式），I hold（hold作为“认为”讲，是语气最正式的词，如The Chinese government holds that…中国政府认为……）等，当然也可以用in my opinion，to me等不同结构的说法（但不能说for me，因为for me的意思是“对我而言”，to me才是“在我看来”。）

顺便提一下，许多人把He argued…译做“他争论／争辩说……”，其实完全没有必要，因为argue固然有“争辩”乃至“争吵”的意思，但通常表示“摆事实，讲道理”，argument也可以指“论点”，而“议论文”就叫做argumentation。西方鼓励学生在课堂上与老师进行argue，当然谈不上是“争辩”（“争辩”有时给人以强词夺理的印象）。所以He argued…译作“他提出说……”就可以了。





42　不要太“自作多情”


原文：

Beauty is in the eyes of the beholder.

原译：

情人眼里出西施。



辨析：

这也是一句硬往汉语成语（谚语）套而造成错译的例子。（很遗憾，《英语谚语应用词典》也提供了这样的译文。）可以说，这样的译法有点自作多情。首先，原句中的beauty可以指抽象概念，也可以指事物，不一定指人，更不一定指西施那样的美人。（就算是指人，西方人写文章时是否会想到西施那样的中国典故，也是一个值得讨论的问题。有人曾提出：英汉翻译时不应“让洋人穿上长袍马褂”。）而这里的beholder也只是说“看／观察的人”，与被看／观察者（就算是人）并不一定是情人关系。原文的意思是：Not all people have the same opinion about what is attractive.言外之意，青菜萝卜，各有所爱，某一个人认为美的，另外一个人可能并不认为美。（当然这里不排除观察者的态度，观察者与被观察者的关系也有一定作用，如人们往往会认为自己喜欢的人和事物显得美。）所以原文可译为：美与不美，全在观者。

还有一句常被套译错了的、也有点自作多情的英语谚语是Absence makes the heart grow fonder.．不少人将其译为“小别胜新婚”。英语原文并不一定讲夫妻或情人（如也可以指同性的朋友）之间，absence也不一定是“小别”，而是“在一起时天天见面无所谓，一旦分开了都常常思念”的意思。所以全句不妨译为：不在一起更增思念之情。





43　对表扬的回答


原文：

You really flatter me.

原译1：

你真的拍我马屁。

原译2：

过奖了。



辨析：

不用说大家都会认为原译1太直，没有人会这样说话。查一下《新时代汉英大词典》，你会发现，“拍马屁”条下提供的英文为：lick（somebody's）boots，soft-soap,toady to,fawn on。《汉英大词典》还提供了curry favor with，两本词典里都没有flatter一词。可见原句不宜译做“你真的拍我马屁”。不少人会说原译2非常贴切，既表达了原文的意思，又符合中文的习惯。原译2虽然表面文字上看来不错，但是严格讲起码不确切，因为它和英语原句的语用意义很不一样。翻译要传达出原文的语用意义，首先要明白该话的语用场合（即语境）。按中国人的习惯，在受到别人表扬时说“过奖了”（还有“哪里，哪里”、“不敢当”、“惭愧，惭愧”、“见笑了”等说法），这其实只是一种客气用语，主要表示谦虚，对恰如其分的表扬也可以这样回答。事实上，有的人嘴上说“过奖了”，心里却美滋滋的。英语中的You really flatter me.并不用于听到别人表扬的时候作为客气的回答。只有在某个人真的过高估计了你的能耐，如认为你具有你实际上不具有的本事，或求你或指望你做一件远远超过你的能力的事，你才会说You really flatter me.此话不是表示谦虚，而是实事求是地说明情况，不妨译成：你真的太抬举我了。或直接译成：你可真的过高估计了我。英美人在听到别人表扬（包括别人表扬他们长得美，或他们的妻子长得美）的时候，一般并不说谦虚的话，通常回答Thank you.





44　什么地方不同？


原文：

He made a great difference.

原译1：

他做出了很大的不同。

原译2：

他有了很大的改变。



辨析：

原译1意思不清楚，是他“表现得很不一样”，还是“使用了不同的方法”？原译2虽然看上去很“顺”，却是错译。本句的关键在于如何理解difference的含义，是“他”本人不同了吗？make有“做（成）、造成”等含义，与动词do相比，make强调结果，而do强调动作本身：make a bed表示“制造一只床”，而do one's bed表示“铺床叠被”。从语法上说，difference是made的宾语，意思是“造成了不同”，但到底是使什么东西不一样了？原译2好像是指he本人，其实不是。作为“使……成为”讲，make之后一般接“宾语＋补语”的结构，如：He made his son a soldier.（他使他儿子成了一名军人。）He made himself comfortable.（他让自己舒服一点。）原句里的difference指客观事物或情况，全句倒可以勉强译成“他造成了很大的不同”，也就是说，“他的存在或到来，使客观情况大为不同”，也可能指是他的努力或所做的事起了很大的作用，所以可以译成：有他没他，大不一样。

make是一个常用词，用法很多，而且有很多包含make的习惯说法。建议大家仔细阅读词典make词条的释义和例句。至于“他表现得很不一样”可译为：He acted very differently/in a very different way.“他使用了不同的方法”可译为：He did it differently.或He used a different method.





45　能给多少钱？


原文：

You cannot give him too much money.

原译：

你不能给他太多的钱。



辨析：

原译错在对too一词的理解上。像中文的“太”字一样，英语中的too也有两个含义，一个是“非常”，另一个是“过分”。It's too good.意为“太好了”，没有否定的含义，而It's too good to be true.意思是“太好了，不可能是真的”，也就是说，有否定的含义。I am too tired to work.（我太累了，不能再工作下去了。）中的too就是明显表示否定意思的。原句中too和cannot一起构成了双重否定，也就是“否定之否定”，实际表示的是一种强调的肯定。从字面看，cannot…too也可以得出“不可能（做到）过分”，即“怎么也不过分”的意思，所以原句的正确译文应该是：（无论）你给他多少钱都不算多。这种cannot和too连用表示强调的用法在英语里很常见，比如：

We cannot praise him too much.我们怎么表扬他都不过分。

You cannot be too careful in doing this.做这件事越小心越好／需要非常小心。

They had a lot to talk about;in deed,they could not talk too fast.他们有许多话要说，说怎么快也不过分／所以说得越快越好。

Its importance cannot be too much emphasized.其重要性怎么强调也不过分。

当然，也有用can scarcely和can hardly代替cannot，用另外的词表示too的意思，如：

His contribution to China's modernization can scarcely be over-rated.（他对中国现代化的贡献，怎么估计也不过分／贡献之大无法估量。）

顺便说一下，“你不能给他太多的钱”可以译成：You should/must not give him too much money.





46　是在学还是已学到了？


原文：

Live and learn.

原译：

活到老，学到老。



辨析：

不少英汉词典提供这样的译文，不少学生则认为这是“佳译”，甚至因此感叹说，英语和汉语相似的表达太多了。其实这是一个想当然的错误套用。首先，英语的动词有“动作动词”和“结果动词”之分，learn就是一个典型的“结果动词”，其意思是“学会、得知”。study才是表示“学”的“动作动词”。而“活到老，学到老”显然是劝人去学习，强调的是动作而不是结果。所以，从这一点说，原句包含“活着”和“学会”两层意思。再看and一词，从语法上说，and连接两个并列的成分，但从语义上看，可以表示两者之间多种逻辑关系，如：brandy and water表示“兑水的白兰地”（and表示“添加”），dead and turned to clay意思为“不仅死了，而且化成了朽土”（and表示“进一步”之意）。Work once and work twice.（＝If it works the first time,it will surely work the second.）可以译为：第一次管用，第二次当然也管用。在一定的上下文中可译成“一次得手，再次不愁”。（and引导出结果。）We live and eat.（＝We have to eat as long as we live.）可以译为：只要活着就得吃。（and表示“同时”。）We can only learn and live.（＝Only when we have learned how to live can we live a real life.）可以译为：只有学会了生活的人才是真正意义上的生活。（and意为“然后”。）He has eyes and no eyes.（＝Though he has eyes,he cannot see.）可以译为：他有眼睛却和没有眼睛一样／却视而不见。（and表示一种让步关系。）原句中的and也表示一种时间关系，整个句子的意思是“只要活着就能学到东西”，但往往用作一种感叹，意思是说：原以为自己很在行了，没想到又学到了新东西。所以原文可译成：我活这么大，没想到这里还有名堂呢！（当然具体措辞可根据上下文确定。）





47　到底证明了什么？


原文：

The long exhausting trip proved too much.

原译：

这次旷日持久的疲劳旅行证明了许多东西。



辨析：

一般而言，prove首先是一个及物动词，例如：

They proved her innocence.（他们证明她是清白无辜的。）

Facts proved he did it all by himself.（事实证明这都是他自己干的。）

prove是否永远是及物动词呢？原译之所以误译，就是把句中的prove当作了及物动词，认为too much是prove的宾语，所以得出了“证明了许多东西”的译文。请大家看下面这两句：（1）It proved a waste of time.（2）He will prove the winner.如果说第一句译成“这证明是浪费时间”尚马马乎乎（译文里的“这”指代不清楚，其实指某个做法或某件事，确切些应译成“事实证明这样做的结果是浪费时间”）。第二句译成“他证明了胜者”则显然叫人不知所云。其实，这里的prove是一个不及物动词，其意思是“表现得，证明是”，第二句的意思为“（事实将证明）他最后会成为胜者。”最初人们一般说prove to be…，现在to be常常被省略。（需要注意这样的省略，类似的用法turn out to be中的to be现在也常常省略。）也有人认为这里prove应看成是系动词，其后的a waste of time和the winner是主语补语。原句中的prove也属于这种用法，不过其确切翻译还要考虑上下文，从逻辑上说还有个too much for whom的问题，假定讲的是“我们”，那么原句可译成：这次旅行旷日持久，令人筋疲力尽，我们终于受不了了／我们终于累垮了。





48　谁相信谁？


原文：

The senator says he believes in God and in His free worship.

原译：

这位参议员说他相信上帝，相信自己的自由信仰。



辨析：

原译的前半句有点小毛病，最好将“相信”改为“信仰”（believe意为“相信”；believe in意为“信任”或“信仰”），后半句译得不但费解，而且是错译。（“自己的自由信仰”意思不清楚）。关键在于His到底指谁理解有误。其次，这里还涉及另一个问题，即英语中的所有格（包括代词的所有格和名词加'构成的所有格）都有主动和被动两种可能的含义，这一点在翻译中需要注意，要从上下文来判断。例如：We didn't believe his innocence（我们不相信他是无辜的）中的his和You will have my support（我完全支持你）中的my都是主动的，表示逻辑主语，而They hurried to our rescue（他们赶来救我们）中的our和The police came to her protection（警察来保护她）中的her显然是被动的意思，表示逻辑宾语。His addition completed the list就有两种可能的解释，一是：“（别人列的名单不全，）经过他的补充，名单全了。”二是：“（原来名单中缺了他的名字，）把他的名字加上后，名单全了。”其实his books这样简单的短语就可能指“属于他的书”、“他写的书”，甚至“（别人写的）关于他的书”等不同的含义。其实本句中大写的His已经起了提示作用，不是指那位参议员的，而是指上帝的，因为上帝不可能有什么信仰，所以这里的His只能是被动的含义，据此，原句应译为：这位参议员说，他信仰上帝，而且认为应当允许人们自由地信仰上帝。





49　对什么没有表态？


原文：

He explained his silence by his absence at the battlefield.

原译：

他说，他所以那时没有表态是因为他不在场，到前线去了。



辨析：

原句短短的一个简单句含有三个名词，其中两个是抽象名词（silence和absence），因而简练，结构紧凑，但是要正确翻译需要弄清楚各个抽象名词所代表的内容之间的相互关系。原译就没有交代清楚。silence译成“没有表态”倒也未尝不可，但是his absence（他不在场）是指的什么时候却不清楚，原译的意思好像是说该表态的时候不在场，既然不在场，当然谈不上表态，恐怕也无需解释。his silence说明该表态时他是在场的，只是没有吭声，那么absence又是指的什么时候呢？从逻辑上看，只能是需要对之表态的那件事发生的时候，而那时侯他在前线。可见explained，silence，absence涉及到三个不同的时间，其实际先后正好和这三个词在句子里的顺序相反。发生事情时他不在场，不了解情况没有发言权，所以后来对该事表态时他只好沉默，也许别人不理解他为什么沉默，所以后来在另一个场合他对自己的沉默做出解释。弄清这个关系后，正确的翻译也就不成问题了：他解释说，他之所以没有吭声，是因为发生事情时他不在现场。英语大量采用抽象名词，句子的结构往往很简单，但必须要正确分析句子的逻辑关系才能翻译好。

原译出自一本指导翻译的书。这就告诉我们，翻译来不得半点马虎。该书还有一句译得令人费解，也是没有弄清时间和逻辑关系：

Let us make America,once again,and for centuries more to come,what it has been—a stronghold and beacon-light of liberty for the world.

原译：让我们重新而且在今后几个世纪内，使美国保持本来的样子——世界的自由堡垒和灯塔。

我们来分析一下。这一句中的and有进一步的意思，但这里译成“重新而且在今后几个世纪内”就显得别扭。“保持本来的样子”是it has so long been之译，由于没弄清楚has been的表语（有人称“主语补语”），所以译为“本来的样子”，其实表语就是stronghold and beacon-light，可见不是什么“样子”。“世界的自由堡垒和灯塔”之译没有说清楚相互关系，应译作“世界自由的堡垒和灯塔”。建议全句改译为：让我们在今后几个世纪使美国继续成为世界自由的堡垒和灯塔。





50　和尚死了没有？


原文：

The monk is only not a dead man.

原译：

这和尚只不过不是个死人。



辨析：

原译实在叫人弄不清是什么意思，恐怕译者没有真正明白原句的含意。如果没有only一词，句子倒不难理解。但是only这样表示强调的词和其汉语中的“对应词”意思和用法并不完全一样，不管场合一概译成“仅仅”、“只是”、“只不过”等往往会辞不达意，甚至文句不通。The monk is not a dead man（这和尚不是死人）这一点有什么好强调的呢？有人可能会认为，大概有人以为这和尚是死人，而说话人要强调事实上不是。这种分析是不对的。关键在于英语和汉语常常从不同的角度来表现或述说同样的情况。实际上原句要表达的意思用汉语说是：这和尚简直跟死人／死了一样。（但是还活着，只不过一点也不动弹，或怎么叫他也没有反应。）这就启发我们，翻译有时可以从反面着眼。

请再看下面这两句：（1）Stir，and you're a dead man.（2）She is hardly bigger than a girl.第（1）句字照字面直译为“动一下，你就是死人”似乎逻辑不通。其实，这是一句表示威胁的话，地道的汉语应反过来说：“敢动，就要你的命！”第（2）句中hardly有人称做“准否定词”，此句从正面译是“她比女孩大不了多少”，可是这样译没有表达出原句的语用意义。原句的语境也许是有人要让该女孩担任一件应该由大人担任的工作，而说话人觉得她太年轻。在这样的情况下，汉语一般会说“她还完全是个孩子嘛！”与英语原句相比，正好反了过来。





51　是什么手术？


原文：

A surgeon made a cut in the patient's stomach.

原译：

外科医生在病人的胃部施行了切除手术。



辨析：

这样的翻译太粗心，弄不好可能会引起一场医疗纠纷官司，关键在于这位医生到底给病人做了什么手术。其实make a cut的意思很简单，即“切开一个口子”（也许是在胃里寻找并取出某个异物手术的第一步，但不可能是切除整个胃）。还有一点要指出，stomach可以指“胃”，但在日常说话中泛指腹部，可以指腹腔内（如stomachache肚子疼），也可以指外部（如The boy was rubbing the dirt off his stomach.那个男孩使劲地擦掉肚子上的土）。

“切除”要说cut away/off/out或remove（如：The doctor cut off/removed his stomach.）。医学上的“（器官）切除（术）”专门有一个词素-tomy，如“胃切除（术）”是gastrectomy，“阑尾切除（术）”是appendectomy，“扁桃体切除（术）”是tonsillectomy，“子宫切除（术）”是uterectomy，“乳房切除（术）”是mastectomy，“肾切除（术）”是nephrectomy，“膀胱切除（术）”是cystectomy。但是实际上-tomy可以是“切除”，也可以是“切断”或“切开”，所以严格说gastrectomy可以指“将胃切开”或“将胃切除一部分”，“胃全部切除”要说total gastrectomy。因为英语中许多医学词汇来自拉丁文，普通病人听不懂，也不太好记，现在也有许多医生改说remove（名词是removal），这样说还避免了要加total一词的麻烦（但一般不说cut away/off/out，因为听起来不舒服）。原译还有一个小问题，忽略了冠词。原句中的不定冠词a并没有特指哪一位医生，故原句可译为：有一位医生在他腹部／肚子上切了个口子。








52　是因为爱而不嫁吗？


原文：

There is a definite link between smoking and lung cancer.But this doesn't make you comfortable because you are in good company.

原译1：

吸烟肯定与肺癌有关，但这并不能使你感到舒服，因为你是在一个好公司里。

原译2：

吸烟肯定与肺癌有关，但这并不能使你感到舒服，因为吸烟的人不止你一个。



辨析：

原译1没有考虑上下文，把多义词company错译成了“公司”，其实company在这里是“伙伴”的意思，而in good company意为“有好多人和你一样（抽烟）”（不是“在好伙伴中”）；虽然原译2后半部中的“不止你一个”尚讲得通，但全局令人费解，没有从逻辑上交代两个分句之间的关系。此句的关键在于英语常常出现“否定转移（shift of negation）”的现象，即在not…because…的结构中，被否定的往往不是紧接在not之后的部分，而是because之后的部分。例如I do not oppose to the plan because it was put forward by Smith.就可能有两个意思，一是：我不反对这个计划，因为这是史密斯提出来的。二是：我并不是因为这个计划是史密斯提出来的才反对的。但是英美人这样说主要表示的是第二种意思。这就是否定词not转移否定后面的because从句。

再看这一句：She didn't marry him because she loved him.她到底嫁给他没有？恐怕还是嫁了，但不是出于爱情，所以正确的译法是：她并不是出于爱才嫁给他的。此句如译成“因为她爱他，所以没有嫁给他”似乎不太通。有人说，也可能她得了不治之症，不想带给他不幸，所以尽管她爱他，还是没有嫁给他。如果要表示这一意思，because之前应该加上一个逗号。

综上所述，原句应译成：抽烟和肺癌之间有明确的关系，但是你并不会因为有许多人（和你一样）抽烟而感到安慰。

这种表示原因的否定转移有时不一定非有because一词不可，也可以是动词不定式，例如：I haven't come here to listen to your nonsense.其意思是“我到这里来不是听你胡说的”，或“我不是为了听你胡说而来这儿的”。





53　黑和白


原文：

You look darker after the holiday.

原译：

度完假你看上去黑多了。



辨析：

dark译成“黑”似乎天经地义，没有什么错，但是根据汉语文化的美学观点，中国人以皮肤白为美，而“黑”带有贬义，可是在英语文化中说某个人dark，常常是一种赞美，因为黝黑的皮肤象征健美。（注意：darky却是美国对黑人污辱性的称呼。）所以原句不妨译为：度完假你看上去结实/健康多了。

再举一个例子：She has been a widow only for six months.译成“她才当了六个月的寡妇”总有点不妥，原因是“寡妇”在汉语文化里积淀了很重的贬义，而在英语中widow是一个普通的中性词，不带任何贬义。在中国介绍某人时肯定不会说“她是个寡妇”，而英语说She is a widow却是完全可以接受的。所以这一句最好译成：“她丈夫去世才六个月。”

又比如，有人把bookish和bookworm不适当地译作“书呆子”和“书囊虫”，其实这两个词在英语中都是中性偏褒的，表示喜欢书，整天读书的含义。

除了历史和习惯的原因，政治方面的原因也会造成英汉“对应词”之间文化含义方面的误解，例如在汉语里，“地主、资本家、资产阶级”都含有贬义，而对应的landlord，capitalist，bourgeoisie在英美人心中并没有不好的含义。而我们以前常将“贫农”译成poor peasants，不少英美朋友都指出，peasant一词有贬义，含有“没有教养”的意思，建议改用farmer一词。

这一问题在英译汉和汉译英中都需要注意，一个较保险的办法是勤查英语原版词典，弄清词汇可能有的文化含义。





54　是“走运”还是“倒霉”？


原文：

As luck would have it he was caught by the teacher again.

原译：

正如幸运所有的那样，他又一次被老师逮个正着。



辨析：

“正如幸运所有的那样”是照字面死译，意思不清楚。as luck would have it是一个常见短语，这里的luck（原意为“运气”）实际上是中性的，该短语表示“碰巧”，可以指“走运”，也可以指“背运”，“不走运”。其含义是不是指“幸运”，完全取决于上下文，在As luck would have it，no one was in the building when the bomb exploded，这一句中是褒义：幸亏炸弹爆炸时大楼里没有人。在原句中则含有“倒霉”的意思。“幸运”一般要要说as good luck would have it/by good luck。（当然“倒霉”则可以说as ill/bad luck would have it或by ill luck。）所以原句应译做：不幸的是，他又被老师逮个正着。不过有时候单独一个luck也可能是褒义的，如in luck就是“交好运”的意思。又如：Finally，he came to luck and a beautiful girl fell in love with him.（最后他交了好运/时来运转，一个美丽的姑娘爱上了他。）至于形容词lucky，则永远表示“幸运”的意思，如：a lucky day（好日子）。luck的同义词fortunes（注意，常用复数形式，因为单数形式多为“财产”之意；首字母大写的Fortune则指“命运女神”）也有类似的情况，有good fortunes和bad fortunes之分，一个人的fortunes可以high，也可以low。try one's fortune/luck中的fortune/luck是中性的，意为“碰碰运气看”，“冒险”，可是形容词fortunate却总含有褒义。





55　老狗和幸运狗


原文：

You can't teach old dogs new tricks.

原译：

你无法教老狗新把戏。



辨析：

翻译是一种跨文化交际，译者要注意英语和汉语词语所包含的不同的文化意义。原句是一句英语谚语，在英语中dog是一个中性偏褒的词，lucky dog（幸运儿），top dog（优胜者），clever dog（聪明人）等都可以指人，如果某人买彩票得了头奖，你说He is a lucky dog，一点也没有贬义或嫉妒的含义，等于说“他真走运”或“他真是福星高照”；Every dog has its day意为“凡人自有出头日”，help a lame dog over a stile指“济人之急”，like a dog with two tails常指“（某人）非常高兴”。You couldn't have given Andrew a more welcome present than that bicycle;he's as pleased as a dog with two tails.意为“你送给安德鲁的那辆自行车是他最欢迎的礼物，他简直高兴得没治了。”这些说法中的dog并没有贬义，因为在西方狗被认为是人类最忠实的朋友。本文讨论的原句显然讲的并不是狗而是人，而在汉语里把人称做“狗”是不能接受的。“狗”字在汉语中几乎总含有贬义，如：狗东西、狼心狗肺、狗头军师、狗仗人势、狗嘴里吐不出象牙等等。所以原句可译做：上年纪的人学不了新玩意。（注意：不要译成“……接受不了新鲜事物”，因为原句没有批评老人思想保守的意思。其实此句倒有点“教不会80岁姥姥学吹打”的意思。）有人曾将“走狗”译为running dog，变成了“跑着的狗”，毫无贬义可言；中文常说“我们要痛打落水狗”，直译成we must beat the dog in water，英美人听了会觉得太残忍，见到狗落水应该赶紧救它上来并好好喂它一顿才是。当然dog有时也含有贬义，如：yellow dog（无赖），going to dogs（完蛋），die like a dog（死得很惨）等。顺便提一下，有的词典把doggy bag解释为“将在饭馆吃不下的饭菜带回家喂狗用的盒子”是想当然的错译，装在doggy bag里的食物恐怕主要是带回去给家里人吃或留着下顿吃的。





56　不是害怕，是变聪明了


原文：

Once bitten，twice shy.

原译：

一朝被蛇咬，三年怕草绳/十年怕井绳。



辨析：

有人说这是“难得的佳译”，因为译文套用了汉语习惯的说法。借用译入语中固有的说法不失为翻译成语、谚语和俗语的一个好办法，但前提是两者的含义，尤其是语用含义（所表明的观点或用意）必须一样或非常相似，而这里的译文和原句在意思上有很大的出入。中文“三年怕草绳/十年怕井绳”形容一个人十分害怕的样子，因为曾被蛇咬连见了草绳/井绳也怕，显然有点矫枉过正，有点让人觉得此人以后再也不敢冒类似的危险或做同样的事了。这是原句英文谚语所没有的意思。其实，该英文谚语的意思是说通过吃亏吸取了教训，强调后来学乖了，这里的shy也不含贬义，因此还不如译成“吃一堑，长一智”更贴切。要表示因经历某事而变得胆小害怕，英语另有一条谚语：Burnt child dreads fire.（字面意思为：烧伤过的孩子害怕火。）不过其含义也没有“一朝被蛇咬，三年怕草绳”那么重。（有一个英译能传达出此中文谚语之含义：A man is so cowed that he sees a venomous viper in a harmless bit of rope because he has once been bitten by a serpent.此译的缺点是太长了一点。）

下面是两句英语谚语和常被“套译”汉语谚语，你能通过查阅英语原版词典说明为什么译错了吗？

Don't bite off more than you can chew.不要贪多嚼不烂。

Out of sight，out of mind.眼不见，心不烦。（参见第21条）





57　说说“手”


原文：

We forgot to bring any chopsticks,and you have to use your fingers.

原译：

我们忘了带筷子，所以你们只好用你们的手指了。



辨析：

原译并不是严格意义上的错，而是显得别扭，除了“你们的”应删去外，习惯上好像不说用“手指”，“手”似乎更合乎习惯说法，所以原句可译为：我们忘了带筷子，所以你们只好用手了。那么，英语原句中的fingers可否改成hands呢？不可以，因为在英美人看来，即使带了筷子，也还是要用hands的。相比而言，英语中的hand的所指范围和在说话中使用的范围都比汉语的“手”要小，如“手拉着手”是hand in hand，“手挽着手”却是arm in arm；“他手里拿着一本书”是He has/holds a book in his hand，而“她手里抱着个孩子”却是She has/holds a baby in her arms。汉语说“她手上戴着一枚钻戒”，英语要说She wears a diamond ring on her finger；“他手上戴了一块进口表”英语却要说He wears an imported watch on his wrist。其实从英汉不同的命名也可看出区别，“手指、手腕、手臂”等都带有一个“手”字，可以说汉语中广义上的“手”指整个上肢，而英语中的finger，wrist，arm却相对独立于hand，可见hand的范围似乎比“手”要小。从延申意义看，汉语的“手”和英语的hand都可以转而指人，汉语中有“好手、巧手、能手、新手”等，英语也说good hand，capital hand，crack hand,old hand,great hand,deft hand等，可是taunt hand，numb hand，field hand等又很难译成“手”。The project needs more hands中的hands却要译成“人手”。英语中还有一些习惯说法，如give somebody a big hand/the glad hand（热烈欢迎）译成汉语也用不上“手”；from hand to mouth在汉语中也没有对应的说法。《圣经》中的Do not let your left hand know what your right hand does（不要宣扬自己的善举）照字面直译也会让人莫名其妙。还要提一下，汉语“他向我们挥手”只需译做He waved to us而不要说He waved his hand to us。





58　是“拦住”还是“抱着”？


原文：

She held the little boy by the right hand.

原译：

她用右手拦住小男孩。



辨析：

此译有两个问题。第一，hold有许多意思，其基本意义为carry（拿着），表示“拦住某人”一般要说hold somebody back/up，也可用被动语态：He was held by a single rope（他被一根绳子挡住了）。但是这些说法重点在于不让被拦阻的对象移动，一般而言，这些对象本来处于静止状态，如果被拦阻的对象本来处于某种运动，则可用stop somebody（from doing something）；第二，“用手”（做某事）不说（do something）by the hand，这里的“手”类似“工具”，一般用介词with引出。还有一点，原句中by the right hand中的hand是属于“she”还是“the little boy”呢？定冠词the也有点怪，如果是“她用右手（做某事）”应是She did something with her right hand.其实这里涉及到英语和汉语一个不同的习惯用法：汉语中人体的某个部位可以作为句中动词的宾语，表示是动作的承受者（receiver/patient of the action），而英语中一般以人而不是人体的某个部位作宾语，承受动作的身体具体部位往往用带有by的介词短语表示。如：“他拍拍我的肩膀”英语要说He patted me on the shoulder（不是patted my shoulder）；“子弹打中了他的左腿”英语要说The bullet hit him in the left leg；“孩子拉住妈妈的衣角”英语要说The boy held（on to）his mother by the corner of her tunic.综上所述，原句应译成：她抓住小男孩的右手。不过，什么都不能绝对化，He held my hand in his（他握住我的手）当然是正确的英文。有人说，这里强调的是一种状态，而不是动作。这只是一家之说，姑妄听之。








59　man in the moon是“月老”吗？


原文：

He is really the man in the moon.

原译：

他是个真正的月老。／他确实是个月老。



辨析：

“月老”（月下老人）是我国传说中专司婚姻的神仙，一旦月老在暗中把一男一女的脚用赤绳连在一起，这两个人就会注定成为夫妻。所以“月老”成了媒人的代称。但是英语中的the man in the moon却和婚姻无关，指人们看到的月亮上的黑影，想象为一个人。在英美人心目中，月亮是一个远离人世的地方，月亮里的那个人对世界上发生的事一无所知，所以原句的意思是：他真的对世事一无所知/他确实是一个远离尘世的人。又如：He knows no more than the man in the moon.的意思是“他全然不知道”。英语文化中的moon远没有汉语文化中的月亮那种浪漫的含义。在中国，圆月是家人团聚的象征，中秋佳节即使不能相聚也要“千里共婵娟”，李白的《夜静思》更是妇孺皆知。西方人认为月亮多变，所以有as changeable as the moon的说法。我们来看看英国大诗人们如何形容月亮。莎士比亚称月亮是the wat'ry star，sovereign mistress of the true melancholy;Alfred Noyes说月亮是a ghostly galleon tossed upon cloudy seas；雪莱则把月亮说成是bright wanderer,fair coquette of Heaven；伯顿则干脆称月亮是a ruined world，a globe burnt out，a corpse upon the road of night。几年前有一个美国电视连续剧，名叫The Blue Moon，汉语译为《蓝色月光侦探所》。其实blue moon意为“不可能的或极难遇到的事物”，once in a blue moon意为“极难得”、“千载难逢”，英文原名暗含有（其情节是）虚构的印象，汉译名却增加了几分浪漫的情调。至于国内生产的“蓝月亮”牌清洁剂，用Blue Moon的商标在国外能否畅销就不得而知了。





60　被人踢了出来？


原文：

I get a great kick out of watching him skating.

原译：

我看他滑冰，被狠狠踢了出来。



辨析：

原译者看到kick out就想当然地译成了“被踢出来”，谁都知道He was kicked out of the house是“他被踢／撵出了房子”。可是原句out之后的of又怎么解释呢？原来原译者读破句子了，在这一句中kick out不是一个词组，get a kick和out of（something）应该分属两个部分，out of（something）是修饰get a kick的状语，等于from（something）（实际上也有人说get a kick from something）。get a kick中的kick也不是“踢”的意思，意为“刺激、兴奋、快感”，是一个口语用词。《美国常用成语及片语》解释get a kick的意思是feel good about（得到乐趣）。所以原句的正确译文应该是：（从）看他溜冰（中），我感到极大的乐趣。再看下面这个例句：Now，he said,“I want to enjoy my married life with Kathryn.She was in the closet for many years.I get a kick out of saying‘This is my wife’.”（此时他说道：“我要享受享受和凯瑟琳的婚姻生活。她躲躲藏藏这么多年。现在我可以说‘这是我太太’了，我真觉得美滋滋的。”）其实，还可以从另一个角度看出原译有问题：这一句原文用的是一般现在时，“被踢出来”总不可能是一个“经常性动作”或“习惯性动作”吧？这就告诉我们，翻译时一定要仔细，正确断句很重要，介词的用法、动词的时态、名词的单复数都是值得注意的部分。另外，查词典也要耐心，get a kick out of something这个习语，多数词典排在get词条下，只有少数词典将其列在kick词条下。





61　在什么地方？


原文：

Are you there?

原译：

你在那儿吗？



辨析：

粗一看，原译与原句好像是一样的，但是仔细一分析就会发现问题。请注意，原文用的是一般现在时态，而there则一般指远离说话人的某个地方，如果“你”“在那儿”，说话人又是在同谁讲话呢？如果在某件事事后问某人“（当时）你在那儿吗？”英语应该说Were you there？（用过去时态）。可见这句话另有含义。这里涉及到习惯用语的理解和运用。习惯用语并不光指成语、谚语、俗语等，也应该包括英语一些常用句子的特殊含义，这些含义有时不能从字面理解，因为英汉两种语言往往会用不同的方式表达类似的意义，而表面类似的说法有时会表示完全不同的含义。要弄清某句话的意思，首先要知道其使用场合，也就是所谓的situation。其实原话是说话人看到听话人没有专心听自己说话或开小差时提醒对方，确切的意思是：你在听（我的话）吗？和地方没有关系。（这里顺便提一下，Do you follow me/are you following me?是问对方是否明白自己的意思，即是否按照说话人的思路在考虑。）

再看同样的三个词构成的这一句：There you are.当然不能照字面译成“你在那儿”或“那儿是你”。这句话可能有两个意思，一是相当于Here you are.（给。这是你要的东西）。更多的是用于这样的场合：假定你让某人猜谜语，他费了半天劲终于猜对了，或者你让许多人猜，大家都猜不出。突然有一个人猜对了，你就可以说这句话，意思为“（你可说）对了！”或者某人答应或保证过不再干某件不好的事，结果你发现他又干上了，这时你也可以说There you are！意思为“瞧，你又干上了/又给我逮着了。”





62　为什么要“再想一想”？


原文：

If you think he is a good man，think again.

原译：

如果你认为他是好人，再想一想。



辨析：

原译“再想一想”意思不清楚，即使“再想一下”又能怎么样呢？其实，这是说话人认为对方错了，叫他think again只是用婉转的口气指出这一点，但是汉语习惯上不这么说，而会直接指出，所以正确的译文应是：要是你认为他是好人，那可就错了。在一定的上下文里，后半句甚至可以译成“那你可大错特错了”。（顺便提一下，英语里没有very wrong的说法，right和wrong没有程度，两者之间也没有中间地带。）而在英语中说You are wrong会显得太直（英语中的否定词not和no的语气都很重，都要重读），显得没有回旋的余地。假定人家问你Have you read the book？如果你直来直去地回答No，I haven't.会显得很冲，口气不太礼貌，这样回答的潜台词是So what？（那又怎么样？），好像要和对方吵架，英美人一般会采用比较婉转的口气，说：I'm afraid not./I don't think I have.或Not yet.最后一种回答的含义是答话人准备要看那本书，也许还没有能抽出时间看。假如有人问你是否知道某人的电话号码，如果你回答I'm afraid not.还是不妥当，最好回答说I'm sorry I don't know.以表示礼貌。可见如何正确地表达说话的口气不是很容易，学口语不能满足于死背对话。英语中还有许多办法说对方错了，如：

If you think I will give him my support，you are all wet.要是你认为我会支持他，那你就大错特错了。

讲到think，还有一句常用的英语：Stop to think about it.这一句也不宜照字面译成“停下来想一想”，应译为“仔细想一想”或“认真想一想”才能表达确切的口气。





63　“热点”和“红旗”等


原文：

I remember seeing him at a very hot spot in a place called Happy Valley.

原译：

我记得在一个叫做快乐谷的地方的一个热点见到过他。



辨析：

按《现代汉语词典》的解释，“热点”是指“某时期引人注目的地方或问题”，现在常听到的有“旅游热点”、“投资热点”等，所以原译给人的感觉好像是说，原句中提到的him是在一个游客众多的热闹场所被看到的。从字面看，hot spot与“热点”如出一辙，还有人认为后者是由前者翻译过来的，但实际上两者的意思并不吻合。hot spot常指危险的地点，尤指有政治纠纷，随时会爆发动乱或战争的地方，比如the Mideast（中东）可以说是一个典型的hot spot。所以原句应该译成：我记得我是在叫做快乐谷的地方一个危险的地点见到他的。这里要提一下，现在也有英美人用hot spot指fashionable or popular place，而且强调lively，不过这样的用法还不普遍。

这令我想到另一个名词，即“红旗”。我们曾说“四人帮打着红旗反红旗”，英语译为The“gang of four”waved the redflag against the red flag，恐怕懂得这句话的英美人微乎其微，因为在英语里red flag是a sign of danger（危险的信号）。尽管现在有一些英语原版词典在red flag条下也列有a sign of socialism or communism（社会主义或共产主义的象征）的释义，但对某些英美人而言，共产主义是被视为“洪水猛兽”的。至于一度热门的《红灯记》被译成The Story of the Red Lantern/Light，西方人能否理解其含义恐怕也成问题，因为red light/lantern是让行人车辆停下来的红灯，或会让人联想到red light district（红灯区），还以为是什么色情故事呢。





64　soft spot是缺点吗？


原文：

The new president is a trained physician with a soft spot for baseball.

原译：

这位新上任的校长是一名训练有素的医生，只是在棒球方面不太行。



辨析：

这是几个学生在一次考试中的译文。因为没有允许他们查词典，所以不少人想当然地认为：既然soft spot是“弱点”，译成“不太行”大概不会有问题。不错，soft spot有“弱点”的意思，如：Some soft spots have emerged，especially when their personalinterests were involved.（出现了许多问题，尤其是涉及到他们个人利益的情况下。）但是查一下The Concise Oxford Dictionary你会发现，在soft词条下列有短语have a soft spot for，其释义为be fond of or affectionate towards（喜欢或有感情），商务印书馆出版的《英语习语大词典》为soft spot提供的释义也有“温情，同情，柔情”。所以原句可译为：这位新校长是一位训练有素的医生，特别喜欢棒球。（根据不同的上下文不妨译成“……热衷于棒球”，或“……是个棒球迷”。但译成“……缺点是特别喜欢棒球”不妥，因为这一说法实际上并不含有贬义。）英语中还有一个更直接的说法，如：The girl has a weakness for chocolate.这里的weakness也是同样的意思，不能译为“弱点”，全句意思为“这姑娘特别爱吃巧克力”，颇有点“见了巧克力就什么都不顾了”的劲道（如不再讲客气，忘了淑女风度，不再管什么减肥不减肥等等）。在我们看来，“弱点”和“个人爱好”好像挨不上边，然而在西方传统思想中，个人爱好被认为是人性中的一种弱点，宗教教义尤其注重这一点（大概有点类似于汉语文化中“玩物丧志”的意思），因而在这个成语上反映出这一点。可见，语言反映文化是多层次的，在翻译中要特别注意。





65　眼睛是财产吗？


原文：

She has blue eyes.

原译：

她有蓝眼睛。



辨析：

原句再简单不过了，可是译得很别扭，不像中国人在说话。这也说明了有时候越简单的句子越不好翻译。好的翻译首先要自然通顺，不能有“翻译腔”。原译之所以别扭，是栽在了have这个简单的词上。have和“有”都非常常用，但它们在意义和用法方面是否相等呢？中文里的“有”字可以表示“拥有”（英语也用have）、“存在”（英语里常用there be句型），也可以介绍一个人后来获得的，而不是生来就有的特点，可是英语中的have在这一点上并不作区分。He has a kind heart完全可以译成“他有一颗善良的心”，因为kind heart是一种后天养成的性格，而He has a defected heart就不宜译为“他有一颗有缺陷的心”，天生的blue eyes说“有”似乎不妥（除非说“她天生有一双蓝眼睛”，不过其中的“有”字完全可以省略）。原句可译作：她的眼睛是蓝（色）的。或：她长着一双蓝眼睛。

再请看这一句：We had some good laugh on the way.．此句也不太好译。当然不能说“有很好的笑”。不但“有”字别扭，“大笑”好像也不贴切，译成“我们一路上开怀大笑”则有点过分，是人们所忌讳的所谓over translation（超额翻译）。He had a good cry似倒可译成“他大哭/痛哭了一场/放声大哭”。所以不妨译成：一路上我们笑得很开心。（这个译法好像有点港台味，不过不失为一个比较贴切的译文。其实，南言北渐已是不言的事实，港台用语用得好可以丰富普通话。）反过来，“有”字能否译成have也要根据习惯用法，“他很有钱”（拥有）是He has a lot of money，“他很有才华”（特点）却要译成He is talented，一般不说He has much talent；“他有病”（情况）需译成He is ill，但是“他有心脏病”（情况）却可以译成He has a heart condition。





66　他反对这种疗法吗？


原文：

He objected that this therapy may have side effects.

原译：

他反对这一疗法有副作用。



辨析：

原译逻辑有问题。某种疗法是否有副作用，反对是没有用的。有人建议改译为“他不同意这种疗法有副作用的说法”。这样译，句子倒是很通顺，但却是错误的，问题的关键在于动词的及物或不及物。汉语的“反对”是一个及物动词，于是译者想当然地把object也看成是及物动词，其后的that从句看成其宾语。其实，查一下词典就知道object是不及物动词，其后一般接to，所以原句中的that引导的从句不是宾语，而是状语，是object的原因或理由，其隐含的意思是：有人说该疗法没有副作用，或有人提议使用该疗法，而he提出不同看法。所以句子应译为：他表示反对，说这种疗法有副作用。（也有的词典中把object的这一用法作为及物动词，释义为“提出……作为反对的理由”。）

英语汉语意思对应的动词，在及物不及物上不一定一样，这一点在翻译时要加以注意，比如汉语中“服务”一般用作不及物动词，因此初学英语的学生会造出He served for the people：这样的错句来。类似的错误还有Let's salute to the doctors and nurses and emulate to them.（让我们向医生和护士们致敬，向他们学习。）其实salute和emulate都是及物动词，两个to都应去掉。

还要提一下，及物动词和其宾语的语义关系也不一样。以serve为例，He served his country表示“他为国效劳”（很可能指服兵役）；The waiter served customers/four tables/food and drinks表示“服务员为客人服务/负责（招待）四张桌子（的客人）／端上饭菜和饮料”；而He served the ball表示“他发球”；It served him well却是“活该”的意思。（当然这里还涉及到serve的词义，其范围或“词义场”要大于“服务”。）





67　小偷怎么会“有信心”？


原文：

He is a man of confidence.

原译：

他是个充满信心的人。



辨析：

初学英语的人往往会把英汉语中意思类似的词一个一个对上，比如认为confidence总是表示“信心”的意思，所以出现了这样的错译。Macmillan English Dictionary提供的第一个释义就是the belief that you are able to do things well，当然是“信心”或“自信”的意思。“有信心的人”是a man with confidence（注意介词），或a confident man。此词的第二个意思是从第一个意思来的，只是转而对别人的：the belief that someone or something is good and you can trust them，即“信任”、“信赖”之意。“信任某人”或“对某人有信心”是have confidence in someone。而take somebody into one's confidence的意思是不但认为某人可以信赖，而且把知心话或秘密告诉他。然后在这两个意思的基础上confidence又引申出第三个意思：a secret that you tell someone，即“秘密”、“心事”之意。exchange confidences的意思是“互相谈心事”，in confidence则为“秘密地”的意思：Any information given during the interview will be treated in the strictest confidence的意思是“会晤时透露的所有信息都将作为绝对的秘密对待”。至于man of confidence（也作confidence man）的意思则还要进一步，是“骗子”的意思。那么为什么man of confidence会指“骗子”呢？因为一个人要骗他人，首先要win/gain their confidence，即赢得对方的信任。所以原句的正确译文应为：他是个骗子。这就是为什么骗子往往会先让人尝点小甜头，或雇佣托儿。骗子的这种手腕常称之为confidence trick（骗人的伎俩），专耍这种花招的人叫做confidence trickster。由此confidence还产生了另一个意思：brazenness，即“厚颜无耻”。汉语的“信心”却基本没有什么引申意思。

一般而言，汉语词的词义比较固定，词义面比较窄，英语词的词义面比较宽，而且比较灵活，经过发展许多词的意思有了延伸，在不同的上下文中常表示不同的意思。在翻译中绝不能把一个个英语词和汉语词死板地挂上钩，不管上下文一成不变地翻译成同一个词。





68　什么喘不过气来？


原文：

That took his breath away.

原译：

那使他喘不过气来。



辨析：

原译者肯定没有查过词典，是想当然地猜译的。这种态度是翻译的一大忌讳。除非非常有把握，一定要多请教词典。英语中的成语特别多，尤其是由常用词组成的动词短语。当然有的可从其构成的词的词义推导出成语的含义，但大多数情况下不行。有时，换一个不起眼的介词或冠词，意思可能大不一样。英国翻译理论家Peter Newmark就说过：An idiom is a current and frequently used group of words whose meaning is not clear from the common meanings of its constituent words.（目前仍常用的词组，仅仅从其组成的词的常用意义往往得不出其意思。）breath一词意思很多，基本意义是“呼吸”，但可引申转指“（说话的）语气”、“气味”、“生命”乃至“琐事”等。含有breath一词的成语很多，at a breath和in one breath是“一口气（说许多话或做完某事）”，而in a breath却是“一瞬间”、“一刹那”的意思；take a breath表示“歇一口气”，take a deep breath意为“深深地吸一口气”，而take someone's breath away的意思却是“使某人大吃一惊”（有时away常省略掉），也可以说knock the breath out of someone。至于“喘不过气来”或“上气不接下气”则是lose one's breath或be out of breath。所以原句的正确译文应该是：他大吃一惊／他惊讶得说不出话来。





69　如何“勒马”？


原文：

Hold your horses.

原译：

悬崖勒马！



辨析：

hold one's horses译成“勒马”本身就不太确切，hold恐怕只表示“拉住缰绳让马不要急于走”，此时马还没有开始走或跑。“悬崖勒马”的“勒”应该指勒住正在快跑的马，不能用hold而要用rein in（把放松的马缰绳使劲拉回来勒住），其后接不接horse都可以。rein原来是名词，一般用复数，指缰绳，“收紧缰绳”也可说gather up one's reins；hold the reins则有“掌握（政权等）”之意。原译中的“悬崖”两字更是译者凭空加出来的。《现代谚语词典》对“悬崖勒马”的解释是“临到危险的边缘及时清醒回头”，而原文根本没有涉及危险之意。有人说，该英语成语来自赛马，是骑手比赛前勒住马准备出发，这是误会，原文中的horses是复数，一个选手怎么会勒住几匹马呢？此成语其实来自驾驭马车（一辆马车常常不止一匹马拉），其意思是“不要慌（先充分做好准备）”、“等一下（等个好时机）”，所以原句应译为：不要急／忙／慌。在一定的上下文里也可译成：别忙，看看情况再说。此成语现在使用范围一般已和马或马车无关，如：We were more than eager to hop on the car and go for the picnic but the teacher asked us to hold our horses and check everything once again.我们都急着要上车去野餐，老师却叫我们不要着急，让我们再检查一下所带的东西。





70　“言辞和欺骗”是什么意思？


原文：

All you can get from him is words and deceit.

原译：

你从他那儿得到的全是言辞和欺骗。



辨析：

这一句中的and也构成另一种习惯用法，and和其后的名词起定语作用，修饰and前面的名词，words and deceit的意思是“谎话”而不是“空话和欺骗”，全句可译成：他说的全是谎话。也可从反面入手，译成：从他那儿根本掏不到真话。

请看下面的例句：

He bought his sweet heart a necklace and gold yesterday.他昨天给自己的心上人买了一条金项链。

He enjoyed several dances and delight.他美美地跳了好几个舞。（英语中的定语常可译成状语。）

The little girl looked at the toy car with eye and envy.小女孩用羡慕的眼光看着那辆玩具汽车。

The beautiful scene is really beyond my power and description.景色太美，我实在无法形容。

He racked his brains but produced no more than a few verses and nonsense.他绞尽了脑汁，只拼凑出几首没有意思的打油诗。

莎士比亚的剧本The Twelfth Night中有这样一句：Then come and kiss me，sweet and twenty.有人解释说“sweet and twenty”的意思是“二十岁的甜人儿”，大概也能归于这种用法吧。





71　“从”和“在”


原文：

“Come and help me，”he shouted from the next room.

原译：

“来帮助我，”他从隔壁房间叫。



辨析：

我们讲过，翻译时不能把英语和汉语的词一个个等同起来，逐字对号照搬。本句的翻译中的“从”字明显是由from来的。如果不是翻译，谁也不会说某人“从”某个地方说话，所以，按中文习惯，本句应译为：“来帮帮我忙，”他在隔壁房间里喊道。那么，英语为什么用from而不用in呢？这是因为英语是从声音的角度考虑的，那是“从”隔壁房间传过来的，而汉语着眼的是人说话的地方。当然，此句也可以译成：“来帮帮我忙，”从隔壁房间传来他的喊叫声。汉译英也要注意符合英语的习惯，如：

“鸣凤，鸣凤！”上房里有人在叫，是母亲的声音。“Mingfeng,Mingfeng!”It was the voice of mother,calling from the main building.

请看下列句子，注意from的译法：

The book describes the terrible reaction as seen from New England.该书描写了在新英格兰看到的可怕的反应。（“在”字显然比“从”字好。）

Charles was disjoining the sick lamb from the sheep.查尔斯在把病羔同羊群分开。

The heat and smoke from the burning building was too much to bear.房子燃烧产生的热气和烟让人受不了。（from省略不译更自然。）

Sweating from the effort，I laid the hammer aside.由于用力出了许多汗，我把锤子搁在了一旁。（from表示原因。）

Stay from bare wire，please.请勿靠近裸露的电线。（这里的from源自prevent sb.from doing sth.阻止某人做某事的用法。）

I think future historians will label our times the“Age of Anger”：Anger seems to be in everything,from movies to music to art to TV commercials.我看，未来的历史学家们会把我们这个时代称之为“愤怒的时代”，因为愤怒充斥着一切，电影、音乐、艺术乃至电视广告，无一例外。（from…to…常表示范围广，最好根据上下文将句子意思译出，译成“从……到……”不是最佳选择。）





72　“二”与“三”之间


原文：

Two is company but three is none.

原译：

两个和尚担水吃，三个和尚没水吃。



辨析：

原译完全是不负责任的乱套，这种情况在一些翻译中时常可以见到，是一种很要不得的做法。大家知道，上述中文谚语的前面还有“一个和尚挑水吃”一句，整个谚语的意思是人多了有时反而互相推诿，谁也不肯干，结果什么也干不成。其实，英语中有两条常见的谚语表达类似这条中文谚语的意思：（1）One boy is a boy，two boys are half a boy,and three boys are no boy at all.（字面意思为：只有一个男孩的时候，这个男孩会尽到一个男孩的责任；有两个男孩的时候，两个人会互相推诿，工作虽然做了但是两个男孩各干了本来一个男孩能干的工作的一半；而三个男孩在一起的时候，大家则互相扯皮，谁也不肯干，结果什么也干不成。）（2）Everybody's business is nobody's business.（字面意思是：大家的事成了没有人肯干的事。）翻译谚语时如果能在译入语（或目的语）中找到意思相同的谚语，借译当然不失为一种好办法，但不能勉强凑合，更不能乱套。本句英文原文的意思是：Two friends agree well together and are happy in each other's company;the presence of a third party may lead to quarrelling.这句古谚常用于指爱情方面，有点反对第三者插足的意思，可译为：两人成伴，三人不欢。顺便提一下，一对情人出去活动时，如果有第三者不知趣也要跟去凑热闹，中文叫“当电灯泡”，英文叫play gooseberry.





73　请求和命令


原文：

Won't you sit down?

原译：

你不愿坐下吗？



辨析：

大家都知道，到位的翻译要译出原文正确的口气。这一句并不是真正的问题，而是很熟悉的人之间一句口气很随便的话语，相当于汉语的“坐，坐吧。”如果说：Will you sit down?倒可能会成问题，问对方是否愿意坐下，加上please则成了客气的请求，相当于Sit down，please!（请坐！）一般而言，否定形式的问题常常是一种修辞问句，例如：Aren't you students?意为“你们（难道）不是学生吗？”说话人明明知道对方是学生，只是要他们确认一下，接下去的话题可能是“既然是学生，就应该如何如何”。而这种否定形式的祈使句则带有命令的含义，隐含着对方不可拒绝的意思，甚至带有一点威胁的意思，即使上级命令下级时，一般也不会用。所以请别人帮忙的时候需用肯定式，不可以用否定式。比如，你请某人把词典递给你，应该说：Will you pass me the dictionary?（当然，加上please或改用Would you…？会显得更客气。也可以说Do you mind passing me the dictionary？但是语体比较正式。）要是说“Won't you pass me the dictionary？”便带有一点威胁的意思，言外之意是“否则我就……！”

否定形式的问句往往和肯定形式的问句有不同的意思，请比较下列句子：

Is George here?（译为：乔治在不在这儿？这是一个普通的问题，说话人不知道乔治在什么地方）

Is George not here?（译为：乔治不在这儿吗？这也是个问题，说话人本以为乔治在这儿，结果却没有在，说话人希望能得到证实。）

Isn't George here?（译为：乔治不是在这儿吗？这不是真正的问题，而是修辞问句，说话人明明知道，或者发现乔治就在这儿。）





74　在什么之间？


原文：

The elevator girl reads between passengers.

原译：

开电梯的姑娘在乘客之间念书。



辨析：

原译有点叫人莫名其妙，那姑娘为什么要“在乘客之间”念书呀？（“念书”、“读书”一般指“上学”，所以应作“看书”。）满电梯的乘客，姑娘不照看电梯而自己看书，岂不是不负责任吗？

我们说，语言要尽量简略，但是要约定俗成，英语中的介词（前置词）常常能起到使句子简化的作用，between既表示空间上的关系，也可以表示时间上的关系。这里的between表示的恐怕是后者，即时间上的关系，而不是空间上的关系，意思是说：在没有乘客的时候，开电梯的姑娘就看看书。类似的例句又如：She modeled between roles.意思是说“在没有演出的时候（字面意义为“在不担任角色的时候”），她客串当模特儿。”

between一词的翻译需要灵活，如：

Between toasts at the banquet many delegates forcefully suggested the territorial disputes be added to the agenda.宴会上，代表们一边频频祝酒，一边强烈建议将领土争端的问题列入议事日程。

He was between sheets by eleven o'clock.11点钟时，他已躺在被窝里了。

between在英语中还有许多习惯用法，是远非汉语的“在……之间”能表达的。如：

The two of them bought a second-hand car between them.他们两个人合伙买了一辆二手车。

Between ourselves，I don't think much of him.咱们私下里说说，我觉得他这个人不怎么样。

Ross knew that between the dark and the rain and the wind，and the 4000-foot hills around,getting this pilot down would be tough.罗斯知道，天这么黑，又下雨又刮风，何况周围还有几座4000英尺高的山头，要引导那飞行员安全降落，可不是一件容易的事。





75　写给鸟看的书？


原文：

His new book is strictly for the birds.

原译：

严格地说，他的新书是给鸟看的。



辨析：

尽管我们说“鸟语花香”，好像鸟有自己的语言，但谁也没有听说过什么鸟会看书的，所以原译是有问题的。其实许多词典都注明for the birds是一个源自美国的成语，主要用于口语，意为“没有意思或价值”，因为birds在英语里常指比自己stupid，weak的人（网上“菜鸟”的来历是否与之有关？），所以，为birds准备的东西被智力正常的人认为unacceptable。在不同的上下文里，这一成语可以有不同的译法，如：

His article on translation criticism is for the birds.他那篇关于翻译批评的文章毫无价值。

Their opinions on art are for the birds.他们对于艺术的观点简直荒唐可笑。

I've seen the film.It's for the birds.我看过这部电影，无聊透了。

Hot dogs?They are for the birds.I'd like to have a beef steak.热狗？才没什么吃头呢。我想来一块牛排。

A T-shirt selling for a thousand yuan.The price is too high.It's for the birds.一件T恤衫要卖1000块钱，太贵了，才不值那么多钱呢！

本句可译为：严格说，他的新书毫无价值。

需要提醒大家的是，bird一词在英语中有贬义也有褒义，可以指女孩（dolly bird）、犯人（jail bird）、机灵鬼（downy bird）、行家老手（old bird）、怪人（queer bird）、夜猫子（night bird）、早起的人（early bird）等，没有把握时要查词典。





76　“还在来”是什么意思？


原文：

Students are still arriving.

原译：

学生们还正在来。



辨析：

汉语的动词没有形态变化，所以没有时态、语态、语气等。所有这些汉语都用词汇手段表达，如：“正在”、“已经”、“着”等，这就造成另一个问题，即译文死板。比如，凡是进行时就用“正在”表示，有时译文就会生硬别扭，这句原译就是如此，如果加几个字，译成“学生们还在陆陆续续地来”就稍微好一些，但仍不够自然。有经验的翻译工作者都知道，如果从正面顺着翻译译文别扭的话，从反面着眼，即反过来译（如肯定译为否定，或否定译为肯定），有时候会别开生面。例如这一句就可以译为：学生还没有到齐。

再比如，有一支球队自成立以来尚未赢过一场，英语一般会说The team is yet to win a game.这显然要比说The team hasn't yet won a single game.或The team has lost all the games it has played.婉转得多，含义是“下次可能赢”，这就给该球队留了一点面子。

下面是一些从反面着眼，将肯定句译成否定句的例子，这些译文显然要比从正面译自然得多：

The old man lay awake almost the whole night.老人几乎一夜没有合眼。

The teacher really has an open mind.老师真的没有偏见。

He is strange to compliment.他不爱听恭维话。

I'll see you dead before I accept your term.见你的鬼去，我才不会接受你的条件呢。

Only that I know you might be wanted，I should detain you a little longer.要不是知道有人会找你，我会留你多呆一会儿。

They had been in the capital for three days，but had remained in seclusion.他们到首都已有三天了，但一直没有露面。

The kidnapper kept the police at bay with an automatic pistol.绑架者手里有一把自动手枪，使警察无法靠近他。





77　是“为”还是“不为”？


原文：

I must not stay here and do nothing.

原译：

我不能呆在这儿并且什么也不做。



辨析：

本句的结构是一个含有情态动词的谓语后接and和一个否定的不定式，其中and not do something（else）意思上等于without doing something（else），意思相当于前面的动词的方式状语（如在本句中），或结果状语，如：

I must see her and not betray my true feeling.我见她时一定不能流露自己真正的感情。

但是这一句又不一样。大家都知道“否定之否定”（也称“双重否定”）是一种表示强调肯定的修辞手法，汉语和英语都有这样的用法。如果这个句型的前一半也是否定的，也可构成一种特殊的“否定之否定”的句型（注意，这里必须有两个否定词，否则只能用or而不能用and连接两个并列的否定的成分）。所以，本句如果去掉“并且”两个字，改成“我不能呆在这儿什么也不干”就对了，不妨也可译为：我不应该无所事事地呆在这儿。

下面是这种“否定之否定”句型的一些例句：

No one can hear the story and not be moved.没有人听了这个故事不受感动的。（或：凡是听过这个故事的人都受到感动。）

He could not have told her the truth and not regret later.他不可能告诉她事实真相而后来不感到后悔的。

Of course，he could not go to Belgrade and not see President Tito.当然，他既然去贝尔格莱德，就不能不去见铁托总统。

I could not see you and not love you.见到你，我不能不一见钟情。（或：见到你，我情不自禁地一见钟情爱上了你。）





78　绿颜色的含义


原文：

If digital cash becomes so easy to use，people would stop using the green stuff.

原译：

要是数字货币变得如此容易用，人们会停止使用那个绿色的玩意。



辨析：

“那个绿色的玩意”到底是什么，让人琢磨不透，翻译不能同读者捉谜藏。其实从上下文应该猜出个大概：相对于“数字货币”的只能是另一种货币，而美国人把钞票称之为greenbacks（因为美元都是绿色的，这一点恐怕学英语的人都知道），这就不难猜出the green stuff指纸币，所以原句可译成：要是使用数字货币变得如此容易，人们会停止使用纸币/现金。（注意此译将前半句的“变得如此容易用”改成“使用……变得如此容易”，读起来会顺口一些。）green还进一步引申为“钱多”的意思，green power的意思是“金钱的力量”，又如：With a Ph.D.,he thought he could get greener paychecks.（他想，有了博士学位，他能得到更丰厚的薪水。）

此外，green除了指“绿色”的本义及转指农业和保护环境外，还有下列含义：无经验的、新鲜而有生气的。

He is a green hand in business management.在业务管理方面，他是个新手。

Do you see any green in my eye?你以为我是好欺骗的吗？

The memory of their first meeting is still green.他对他们第一次见面仍记忆犹新。

The couple are really having an old green age.这两口子真可谓老当益壮，精力充沛。

当然，green也可以表示“妒忌”的意思，如：

Their neighbors were apparently green with envy.他们的邻居们显然十分妒忌。

所以，汉语的“红眼病”在英语里变成了green-eyed。

green还有一个很新的用法：He is greenly challenged.意为“他是残障人。”





79　有多少谚语被驳倒了？


原文：

Few proverbs have been so thoroughly disproved—or have caused so much harm—as this one.

原译：

很少有谚语像这一条受到彻底驳倒——或者造成这么多伤害——就像这一条。



辨析：

原句是对英语谚语Spare the rod and spoil the child.（省了棍子，宠坏孩子）的评论，原译读上去有点别扭，意思也不清楚。除了用词不精确外，主要是对句子的整体把握不够，甚至没有根据逻辑和汉语的习惯对词序进行调整。

首先，句子末尾的as this one是和开头的few proverbs相对应的（这是一个省略了的状语从句，补全了应为as this one hasbeen so thoroughly disproved），不应该拆开来简单地译为“就像这一条”，而应和句首的主语合起来译成“很少（有）谚语像这一条那样……”。其次，few是当作否定词用的（有人称做“准否定词”，如few people一般译作“很少有人”或“没什么人”），而or连接的部分是一个否定的并列从句，并省略了其主语（即few proverbs），但是翻译成汉语时，最好重复一下，译做“也很少有谚语像这一条……”。

还有一点需要指出的是，否定前缀dis-和un-意思不一样，un-只表示相反的意思或动作，如cover意为“盖上盖子”，uncover表示“打开盖子”，而dis-表示不但相反，还要进一步有反面的行动，所以discover的意思是“发现”，即打开盖子以后还要搜索一下，看看有什么。又如：like意为“喜欢”，dislike的意思不是“不喜欢”，而是“讨厌”。本句中的disproved的确切意思应该是“（被）证明是错误的”（“驳倒”意思不确切）。此外，“伤害”主要指肉体或精神上的具体受到的伤害，这里改成较抽象的“危害”可能要好一些。综上所述，全句可译为：很少有谚语像这一条（谚语）被证明是错的，也很少有谚语像这一条一样造成了这么大的危害。





80　“支持者”、“抽烟者”等


原文：

The Green Peace is also a supporter of alternative technology in power generation.

原译：

绿色和平也是发电替代技术的一个支持者。



辨析：

原译有好几处不妥。首先，the Green Peace是组织的名称，应该译做“绿色和平组织”；其次，“发电替代技术”意思不清楚，绿色和平组织反对用核能发电，所以主张“用其他技术（代替核能）发电”。

最值得商榷的还是supporter一词的译法。我们知道，由于受到语法的限制，英语句子用动词较少，而用名词较多，因此许多名词有动作的含义，译成汉语时可用动词表达。如本句中的power generation就译成了动词“发电”，又如：They prevent the killing of whales.不少人译成“他们阻止鲸鱼的被杀”就非常别扭，完全可以译成“他们阻止捕杀鲸鱼”。而带后缀-er的名词（英语中称agentive nouns）也常可表示动作的概念。如：He is a heavy smoker.译成“他抽烟抽得很厉害”要比译成“他是一个厉害的吸烟者”要好得多；chain smoker意为“抽起烟来一支接一支没个完”。又如：

He is an early riser.他总是起得很早。

None of my family members is much of a letter writer.我们家（的人）都不怎么写信。

He is a poor loser.他这个人输不起。

That boy is a master complicator.那孩子可是个捣蛋鬼，他一插手，事情就复杂了。

Be careful!He is known as a blame-shifter.小心点儿，大家都知道他老是赖别人。

我们常说“他学习很用功”，英语里更多说He is a good/diligent student，而不大说He studies hard.

此外，support不一定总是译成“支持”、“拥护”，这里不妨译为“主张”或“赞成”。

全句可改译为：绿色和平组织还主张采用其他技术（取代用核能）发电。





81　悲伤会爱伙伴吗？


原文：

Misery may love company，but company clearly does not love misery.

原译：

悲伤也许会爱伙伴，但是伙伴明显地不爱悲伤。



辨析：

谚语的翻译是一个难点，因为谚语的语言往往会“浓缩”，言简意赅，不能从字面直译，而要弄清楚其确切的意思，在译文中充分表达出来。这句谚语涉及到英语词常含有的不同的具体所指和抽象概念。

misery是一个抽象名词，但是在这句中并不指“悲伤”的抽象概念，实际上指“人处于悲伤中”这种情况，所以仅仅译成“悲伤”是不够的。company一词常用于指具体的陪伴者或伴侣，如：traveling company（旅伴），life company（终身伴侣）。但在这一句中（严格说是前半句中），company是和misery相对应的，因此并不指某个具体的伙伴，而是和misery一样指一个抽象的概念，更确切地说表示一种情况，即“有人陪伴”。（其实，我们前面讨论过的Two is company，but three is none.中的company就表示这种情况，意为“互为伙伴”，而不是具体的“两个伙伴”，所以company是单数形式。）所以，原句前半句的意思是“人处于悲伤的时候喜欢有人陪伴”。顺便提一下，love的意思要比汉语的“爱”广泛得多，常常表示“欢喜”的意思，如：I'd love to have a cup of tea.（我想喝一杯茶。）在不少情况下like的语气反而比love强。

原句的前后两部分在文字上很对称，但是后半句中的company和misery所指的意思却要窄得多，前者指伙伴（陪伴的人），后者则指“处于悲伤中的人”这一概念。所以后半句的意思是“陪伴的人却不喜欢处于悲伤中的人”，但是具体措辞要和前半句呵成一气，建议全句译为：人在悲伤的时候都喜欢有人陪伴，可是一般人却不愿陪伴悲伤的人。





82　专家和大学是什么关系？


原文：

Research experts with Chicago University made a remarkable new discovery.

原译：

研究专家与芝加哥大学做出了一个了不起的新发现。



辨析：

此译的主要问题出在不起眼的介词with上。英语中的介词有许多习惯用法，含义也大不一样。with最常用的意思是“与……（一起）”：I'll go with you.（我和你一起去。）也可以表示“使用（工具）”：You are not supposed to write your answers with pencils.（不得用铅笔答题。）还可以表示“有”：I don't think he did this with reason.（我看他并不是在理智健全的情况下这么做的。）有时也表示“情况”或“条件”：With slight modification this method can be used in the new system.（只要稍加改动，这一方法就可以用到新系统中。）这些用法大家都比较熟悉，但有些用法初学英语者可能想不到，比如在原句中，with表示一种相互的关系，句中的experts和Chicago University的关系不是“共同”或“一起”，而是表示“专家们在芝加哥大学工作”，所以本句中Chicago University不应译做并列主语，而应译做定语：（在）芝加哥大学（工作）的专家们。所以全句可译成：芝加哥大学的专家们有一个了不起的新发现。

下面两句汉译英中用的with就是套用了与之类似的用法，是地道的英语习惯用法：

她在一家著名的电脑公司找到了一份工作。She landed a job with a prestigious computer development company.（不能用at或in取代with；land一词也值得学习。）

人们纷纷向消费者协会投诉。People began to file complaints with the customers' association.（不能从汉语习惯出发用to取代with；file一词用得好；complaint不一定是“埋怨”的意思，常见的“意见箱”就叫complaint box，人民来访接待室也译做complaint office。）

知识始自实践。Knowledge begins with practice.

所以，在翻译中我们不能见到“自”就用from。





83　为什么要“将句子拉长”？


原文：

I decided I had to stretch every sentence like a poor man spending his last dollar to make my book last.

原译：

我决定我必须将每一个句子撑长，就像一个穷人花他最后一块美元，以让我的书延续得更久。



辨析：

原译意思不清楚，句中的I好像是某个作家，讲的是他写书的事，可是这跟穷人如何花钱又有什么关系呢？其实，这里讲的是如何看书。有的人看书走马观花，快速浏览，而这里说的是要慢慢地读，仔细咀嚼，不是将句子“撑长”，而是每一句都要尽量慢慢地看，多看一些时间，而后面的last也不表示“延续”，而是指“可以看很长时间”。另外，decided也不是“决定”之意，而是“得出结论”的意思；句子后半部的不定式短语to make my book last是目的状语，按汉语习惯最好提前放在谓语之前。所以全句可译成：我得出结论，为了能使我的书可以看更长的时间，我得像穷人精打细算地花最后一块钱那样，尽可能慢慢地看每一句。（原译将dollar译成“美元”不妥，会给人“除了本国货币还有美元”的错觉。）

句中的stretch一词很有意思，请看其在下列诸句中的不同意思：

I stood up to stretch my limbs after sitting for three hours.坐了三个小时后，我站起来活动活动四肢。

She stretched herself to provide for the family.她竭尽全力/拼命干活养活一家人。

You can stretch your imagination to the extreme and you still can't know how beautiful the scene is without seeing it by yourself.不管你怎么想象，不是亲眼所见，无论如何也没法知道那景色有多美。

I am by no means cool no matter how you stretch the word.不论从哪个意义上说，我都谈不上“酷”。





84　是一样“聪明”还是一样“笨”？


原文：

They went away as wise as they came.

原译：

他们走的时候和来的时候一样聪明。



辨析：

稍微想一想就会发现，此译从逻辑上看有点怪。一般而言，人通过学习会不断学到新知识，不会越来越笨，所以“和原来（来时）一样聪明”不太通，要是说“和来时一样笨”，即“白来了一趟，结果什么也没有学到”，倒还讲得通。其实原句正是这个意思，从逻辑上看，隐含有否定的意思。原句可译成：他们离开的时候跟来的时候一样，仍然一窍不通。

一个类似的说法是They were no wiser.．（他们还是糊涂。）我们讲过，no之后接比较级强调的是反面的意思。如果你听某人给你讲解某个问题，那人讲了半天你还是不得要领，你不妨可以说：I am still no wiser.（我还是弄不明白/搞不清楚。）当然，也许原因是对方没有讲清楚，但你用的是自责的口吻，会给对方保留了面子。

再看几句逻辑上隐含否定的意思的例子：

Make yourself at home.不用客气。（字面意思为“就像在自己家里一样，不用拘束或讲什么礼节”。）

The development of the situation in the Middle East is anyone's guess.中东局势的发展很难预料。（其中anyone's guess意为“谁也说不准”。）

I really found I was in good company.我发觉自己并不孤单。（如译成“处于好伙伴中”会显得不通。）

All sales are final.商品售出，概不退换。

All his jokes fell flat.他所有的笑话都失灵了。（即没能像原来或预计的那样引人笑。）





85　如何起誓说“不”？


原文：

I won't do it to save my life.

原译：

为了自己的救命，我不会这样做。



辨析：

动词不定式短语确实常常用作目的状语，但在这一句中的to save my life却不能这样理解，这里有一点让步的含义，即“哪怕要靠此救自己的命（我也不会……）”，按照汉语的习惯，全句可译为：我死也不会这样干/干这件事。

实际上，这一句的语气很重，已经带有一点起誓或赌咒的意思，下述各例句中包含有一些类似的说法：

I'll die before I steal.我宁死也不会去偷。（当然不能译成“偷之前先死”。）

I'm a Dutchman/I'm a villain/I'll be hanged/I'll eat my hat if I knew.我真的不知道。（也可译为“我发誓我不知道”，甚至“我要是知道我就是孙子／小狗／不姓李”之类，但不宜照字面译为“……我就是荷兰人／坏蛋／上绞刑／吃掉我的帽子”等，而译成“……我就不得好死”好像起的誓又太重。）

Like hell I will agree.我决不会同意。（hell是英语中常用于起誓的一个词。）

The devil a gentleman that he is.见你的鬼，他才不是什么正人君子呢。

I need it like a hole in the head.我根本就不需要。（自然谁也不会希望自己脑袋上有个洞。）

He is honest!Honest my foot.他诚实，诚实你个头哇。（这里借用的港台口语。）

要注意的是，这些说法不要随便用，除了第一句（用before）外，都有点粗鲁，尤其不能用于正式场合。





86　好不到哪里去


原文：

Nonsense，I don't think his painting is any better than yours.

原译：

胡说，我不认为他的画比你的有任何好。



辨析：

原译句子的主要部分有几点可以改进：（1）按汉语的习惯，I don't think…最好译成“我认为……不……”（除非是辩论中说：“有人认为……，但我不认为……/我不这样看）；（2）这里的any没有具体意思，只表示强调，译成“任何”有点死板，也许可译成“一点也不……”；（3）“你的”中的“的”字可以省略，要么说全（“你的画”）。

此译最大的问题在于将nonsense一词译成“胡说”，口气不对。“胡说”一般用以驳斥某人的话，带有批评和责备的意思。从原句的内容看，大概对方说自己的画没有另一个人好，也许出于谦虚，也许是信心不足。在这种情况下，说话人不应该批评或指责，而应该鼓励，所以不会用“胡说”这样的字眼。按照中文的习惯应该说“才不（是）呢”之类的话。所以，建议将全句译做：哪儿的话呀！我看他的画不见得比你强/一点也不比你（的画）好。

这句里的nonsense可以看成是感叹词，主要表示说话人的口气。有些看似简单的感叹词翻译时也需注意，译文要符合全句的口气，这也是从语用角度对翻译提出的要求。请看下面诸例：

Why，Tom,I've already given you twenty dollars.得了，汤姆，我已经给了你20块钱了。（why不宜译成“为什么”。）

Oh，my!I've forgotten my key again.糟了，我又忘了带钥匙了。（这里不宜将Oh，my译成“哦，我的天”。其实Oh可以表示各种感情，不能一概译成“哦”。）

B' cripes!I've got enough money in the long last.啊哈，我终于弄到足够的钱了。（B'cripes!是By Christ！的变体，可用于表示惊讶或讨厌等，但这里译成“耶稣”、“上帝”或“天哪”显然不符合说话的口气。）





87　谈婚论嫁


原文：

People all sympathized with her as she was married to a rich man and she loved a laborer on the farm.

原译：

人们都同情她，因为她嫁了个有钱人，可是她爱的是农场的一个工人。



辨析：

从原译看，这个女人不值得同情，自己明明爱着一个工人，却去嫁给了一个有钱人，不是见钱眼开吗？原译之所以错，是因为原译者忽略了一个不显眼、但很重要的地方，即she was married to…。我们知道，英语中marry既可以表示“嫁”，也可以表示“娶”，可以说He married her.也可以说She married him.（当然也可以说They got married，但一般不说They married each other.）所以，原句表示的是被动的概念，是她家里人（也许是父亲或哥哥，也许是族长）违背她本人的意愿，把她嫁给了那个富人，这才让人觉得同情。所以确切的译法应是：人们都很同情她，因为她被迫嫁了个有钱人，而她爱着一个农场工人。

marry的宾语也可以不直接是人；She married a fortune.是“她嫁了个有钱人”的意思。颇有点“傍大款”的意思。She married into the purple.也是“她嫁到了一个显赫之家”的意思。

请看这一句：

He married more than a hundred women but remained single all his life.

这是怎么回事儿呢？怎么能同一百多个女人结婚而仍然单身呢？这里的marry并不是“同……结婚”的意思，而是“主持结婚仪式”或“证婚”，he是一个牧师或神甫。所以此句的正确译文是：他一生为一百多名女子主持过婚礼，自己却一直是单身。

marry还有比喻用法，如：He married translation.意为“他终身致力于翻译”或可译成“他与翻译结下了不解之缘”。






88　谁听不到谁？


原文：

Traditionally，Italian presidents have been seen and not heard.

原译：

就传统而言，意大利的历届总统常常见得着却听不到。



辨析：

此译根据see和hear常用的意思将其分别译成“看见”和“听见”，结果整个译文意思不清楚。“见得着”还能勉强其说，“听不到”却叫人难以捉摸，是他们说话声音太小，还是他们很少对老百姓说话？其实这里的see和hear两个“小词”表示的是比较“大”的意思。可以推断出一位总统to be seen（“被见到”）是指他在公众场合露面的意思，而在大多数情况下，在公众场合露面总要讲几句话，他还是可以be heard（“被听到”）的。所以这里的to be heard一定不是常规的意思。那么怎么理解呢？需要指出，这里“听到”的不是普通的说话，而是作为总统作出的决定或发出的命令。（汉语说的“发言权”指的也不是具体在什么地方发表讲话的权利，而是说话管用的决定权。）这样就可以推断出，一个总统to be heard（“被听到”）实际是指人们听到他作出决定，也就是说他掌握着实权。所以这一句的意思是说：尽管他经常在各种场合露面，但只是礼节性或象征性的，并没有多少实权，所以本句可译成：从传统上看，意大利的总统往往有名而无权。恐怕现在不少西方国家的君主都处于这样的情况。

另一个常用“小词”tell也可表示很“大”的意思：

The next two hours will tell.接下来的两个小时就能见分晓。

I don't believe your theory of“money tells”．我不信你说的什么金钱万能的道理。

It's the man behind the gun that tells.决定战争胜负的（不是武器，而）是掌握武器的人。





89　side和“腰”


原文：

The village is on the side of the mountain.

原译：

村庄在山边上。/村庄在山那边。/村庄在山脚下。



辨析：

将三句原译回译为英文（回译——back translation——是检查翻译是否正确的有效方法之一），分别应该是：The village is alongside the mountain（at the hill）．/The village is beyond themountain（at the other side of the mountain）．/The village is at the foot of the mountain.所以三个原译都不对。如译成“村庄在山坡上”似乎也不好，“山坡”总给人以倾斜的感觉，“一头羊在山坡上吃草”或“扬水站建在山坡上”完全可以被接受，但是一个村庄怎么也得有好几户人家吧，房子不可能都造在斜坡上。如果译成：村庄在半山腰，倒是讲得过去，这也是原句正确的译文。（半山腰一定有一块较大的平地，那里盖了许多房子。）一般汉英词典提供的“腰”英语是waist和the small of the back，，没有提到side一词。“半山腰”的英文是half way up the mountain，好像着重在一半的高度。而一般英汉词典的side词条下也只有“（身体的）侧边”和“胁”。但再好的词典也不可能包罗万象，词典上没有，并不等于side不能译成“腰”。等腰三角形的两个“腰”就是side（s）。又如He broke his sides with laughter.中的sides其实也指“腰”。（只不过译成汉语最好按习惯说法译成“他笑破了肚皮”，就好像“笑掉大牙”一般译成laugh one's head off而不是laugh one's teeth off。）可见翻译的时候选词一定要看上下文。还说这个“腰”字，“挺起腰”是straighten one's back，“弯腰”只需说bend down就行，无须（也不能）加上waist（waist是很小的一部分，无法bend）或body的字样，而“扭伤了腰”中的“腰”指的是“腰肌”，其英文是lumbar muscles，或者源自拉丁文的psoas（不能说waist muscle）。至于“腰里无钱”中的“腰”实际上指“腰包”，英文应译做with no money in one's purse/wallet。





90　“迟”和“晚”哪个好？


原文：

Better late than the late.

原译：

迟到比晚到者好。



辨析：

这是美国高速公路上的一条宣传安全的标语，提醒司机不要开快车，尤其不要抢行。从文字上看，使用了叫做parody（仿词，一译“仿拟”）的修辞手法，是由家喻户晓的谚语Better late than never.．（迟到总比不到好。/迟做胜过不做。）改动而成，以达到幽默而令人难忘的效果。late是一个常用词，有很多意思，主要指时间上的“晚”或“迟”，如late spring（暮春），one's late years（晚年），of late（近来），the latest issue（期刊的最近一期）等。原句中the late的含义不是“晚到”，而是“已故的”，如the late premier（已故总理），one's late residence（故居），所以全句可译成：晚了总比完了好。或：迟到总比丧命好。

所谓比较，是对不同事物的同一个方面的特性进行比较，如长度、重量等，但是英语中的比较级常用来表示一种对比，即在两个相反的事物或特点中更趋向于一个方面，常译为“与其（说是）……还不如（说是）……”，如：Better to light the candle than to curse the darkness.（与其埋怨黑暗，不如点亮蜡烛。）又如：William is a better poet than a polemist.可译为“与其说威廉是个辩论家，还不如说是个诗人”，也可以译为“威廉是个诗人，但不是辩论家”，甚至可以译为“威廉的辩才远不如他的诗才”。

下面是表示这种对比的句子：He is more dead than alive.（他已是半死不活。）She's more of a singer than a guitarist.（她的歌唱得比吉他弹得好。）He was more shy than unsociable.（他不是不善于社交，而是怕难为情。）Tom's got more nerve than brains.（汤姆有勇无谋。）





91　“计算”和“算计”


原文：

Calculation never made a hero.

原译：

算计永远成不了英雄。



辨析：

calculation的基本词义是“计算”，原译者大概觉得本句中作“计算”讲，意思不通，于是灵机一动，想出了“算计”一词，因为“算计”一般指搞阴谋，设计害人，颇觉得自己译得“很有水平”。可是“算计”和能否“成英雄”好像也很难联系起来。一般而言，calculation是一个褒义词，除了具体数字方面的“计算”、“核算”外，还可以指“推测”、“精打细算”、“仔细思考”、“慎重考虑”等意思。虽然有时也有贬义，但主要指“打自己的小算盘”等的行为，如personal calculation（个人小算盘），译成“算计”有点嫌重，在原句中大概也不是这个意思。做事当然要calculate，但是凡事不能过分，尤其在关键时刻，太多的calculation会贻误战机，也就成不了气候，要想当英雄就不能犹豫不决，而要能当机立断。所以原句可译为：举棋不定永远成不了英雄。

英语中有很多中性词，译成褒义词还是贬义词完全取决于上下文。如stubborn可以指“坚定不移”，也可以指“倔强”或“顽固不化”；ambitious可以指“雄心壮志”，也可以指“狼子野心”；be hand in glove with someone可以指“同心协力，密切配合”，也可以指“狼狈为奸”。再如下列诸句中funny一词：

It's really a funny story.这真是一个有趣的故事。（褒义）

There is something funny about the matter.这件事有点怪。（中性）

She always feels funny when she looks down from a height.从高处往下看，她总有点害怕。（较轻的贬义）

Don't you try to get funny with your boss.别跟老板胡来。（贬义）





92　有人不会“用钱”吗？


原文：

I could use some money.

原译1：

我能用一些钱。

原译2：

我会用钱。



辨析：

原句很简单，原译1照原文亦步亦趋“死译”，可是叫人不知所云，这样的翻译等于没有译。原译2措辞通顺一些，但是意思也不对。这是一句美国口语，也是一种习惯用法，其意思完全是约定俗成的：我想赚些零用钱。或：我等着钱用呢。类似的看似“言不由衷”的说法很多，例如could常常表示“想要”的意思：I could laugh for joy.（我高兴得想笑。），因此亦常用于表示婉转的要求，假定在别人家里做客吃饭，你还想再吃一块牛排，你就可以说：I could do with another steak.（意为：I would like to have another steak.我很想再来一块牛排。）这样说显得很自然，也很得体，主人会觉得你为人很实在，也很高兴你欣赏他做的牛排，效果恐怕比直接说Please give me another steak.要好。这种用法也可以说是一种understatement（低调表达），是一种社交手腕，显得婉转。再比如，主人在分发巧克力请大家品尝，问你要不要来一块，你可以说：I wouldn't mind having one.你的意思当然不是“我不在乎来一块”，而是表示“我挺想来一块”，不过故意用无所谓的口吻。当然，如果你并不太想吃，可是因却之不恭而只好来一块，也可以这样说。如果你实在不想吃，或者不能吃甜食，表示拒绝也需要婉转，可以说：I don't particularly like it.或I am not really mad about it.主人听后一定不会为难你，非要你吃一块不可。如果你只想来一块，可以说One will do me.（以前要说One will do for me，现在常不用for。）

could do也可以用于第二人称，如：You could do with a shave.意思提醒对方“你该刮刮胡子了”。

顺便提一下，中国人请客吃饭显得特别热情，往往会不断地给客人夹菜，在客人的碗里或盘子上堆得满满的。这在英美人看来有强加于人之嫌，使客人很为难，吃这么多会不舒服，不吃又会造成浪费。





93　魔鬼和狗是什么关系？


原文：

It is a monster of a dog.

原译：

它是一只狗的一个怪物。



辨析：

首先，这个“它”字很别扭。英语it用得很多，基本意义是指代事物，但译成“它”不符合汉语习惯，不如译成“这”更好。It's a desk.译成“这是一张桌子”要比译成“它是一张桌子”自然得多。从意思上看，原译听上去有点怪，狗怎么会拥有怪物呢？ （如果翻译时照字面直译译文奇怪或不通，应该自问哪里出了问题，大多数情况下恐怕是没有真正弄懂原文；而看到别人不符合逻辑的译文，也要敢于怀疑，老手也难免会有失误。）即使是某条狗真的拥有怪物，那么monster前似乎也应该是定冠词the而不是不定冠词a。其实，这句里的of是一种特殊的用法，叫做“同位修饰”，即of前后的两个成分是“同位语”，而前一个是修饰后一个的，所以这一句的译文应该是：这是一条恶魔般的恶狗。

下面是类似的同位修饰的例句，注意其中冠词的用法：

He is a skeleton of a man.他骨瘦如柴。（字面意思为像骷髅，瘦得只有骨头没有肉，不能译成“行尸走肉”。）

She is a strange riddle of a lady.她是一位令人难以琢磨的女士。

There isn't much to live for in this jail of a house.生活在这间监狱般的房子里，实在没什么盼头。

Suddenly we were aroused by a thunder of a growl.突然，我们被一声雷鸣般的吼声吵醒。

My fool of a doctor told me to make my will.我那个傻瓜大夫让我写遗嘱。

I told you what a lamb of a temper he has.我跟你讲过，他的脾气好得像羊羔。

A smile spread over his moon of a face.他那形如满月的脸上绽开了笑容。





94　“放上”还是“放下”？


原文：

He's putting you on.

原译：

他在把你放上去。



辨析：

学英语的人往往要花很多时间记单词、背单词，还有人经常问：“要掌握多少英语词汇才能说自己英语过关了？”记单词当然重要，但还要看记什么单词，怎么记。首先，真正掌握一个单词光记住拼法和一个中文意思是远远不够的，一定要了解该词在不同上下文中可能有的各种意思，还要学会其用法，最好是放在例句中去记。另外一点是不要把太多的工夫花在记生词、难词上。老实说，像TOEFL中考的词汇，有的词一辈子也不见得用得上，倒是应该花更多的精力学习那些常用的词，尤其是常用动词，包括短语动词。由于一个常用动词加上不同的介词可以构成各种各样的意思（这些是很重要的习惯用法），要学地道的英语决不能忽略这一点。其实老外在谈话中也不太喜欢用大词，而常用短语动词。put on就是一个常见短语动词，意思很多。最基本意思是“放上”，大家熟悉的其他意思还有“穿戴”（He put on some warm clothes.他穿上保暖的衣服。He can't see clearly without putting on his glasses.不戴眼镜，他看不清楚。）、“增加”（He has put on more weight in the last two weeks.他最近两个星期体重又增加了。I think we have to put on our pace.我想我们该赶紧点才行。）、“摆架子”（put on airs/lugs/the dog）等。在这一句中却是“骗人”、“让某人上当”的意思，所以原句应译做：他在哄你呢/逗你玩呢。与put on相反的put down意思较少，包括“放下”、“记下”、“削减”等，口语中也有一个特殊的用法：Every time he expresses his opinion，his wife would put him down.这里的put him down当然不是“把他放下来”，而是“批评”、“指责”的意思，这一句是说：每当他表达自己的看法的时候，他妻子总要说他一通。这一说法也可用做名词：As usual，he got another put-down from his wife.（他照例又挨了老婆一顿教训。）





95　你怎么知道别人不要做什么？


原文：

You don't want to do that.

原译：

你不想要那样做。



辨析：

I don't want to do that译成“我不想那样做”逻辑上讲得通，可是“你不想要那样做”好像不太通，可见原译有问题。其实这是一个婉转的建议，实际意思是“你不应该那样做”（指尚未做的事）。英语中提议对方做某事，常常采用比较婉转的口气，如：I would suggest you don't do that，if you don't mind.（如果你不介意，我会建议你不要那样做。）其他常用的办法：

（1）改换人称，如：One should not do that.一个人不应该那样做。指所有人，当然包括对方。又如：Let's try the new method.让我们试试新方法吧。其实主要是建议对方这样做。

（2）用肯定形式：I'm sure you wouldn't do that.我相信你一定不会那样做。

（3）用问句形式：You wouldn't do it，will you?你不会那样做，对吗？Don't you think it would be all right to do that?你不觉得那样做不好吗？Are you sure you will have to do that?你认定你一定非得那样做吗？意在再提醒对方三思而行。

（4）用虚拟语气：I wouldn't do that if I were you.我要是你，就不会那样做。





96　到底去干什么？


原文：

Smith has been assigned to the labor beat.

原译：

史密斯被分配去处理劳工事务。



辨析：

这一句的关键在于beat一词，但不是“事务”的意思，“处理”更是译者为了自圆其说编出来的。英语词汇量很大，据说有100万之多，真正使用的约为20万，但95%最常用的词汇也就是3000到5000。词汇有限而世间万物无限，所以一个词往往会代表不同的事物，但是一个词的不同意义之间是有关系的。beat最初的意思是“（用手）打、击”，转而指“（用脚）踏出（小径等）”，然后又进一步有扩展到指“行走”和“走出来的路”，这便是beaten track了。（颇有点“地上本没有路，走的人多了，也便成了路”的意思。）其实beaten track现在主要指人们经常去的地方，也可指已出名的场所。The theater is off the beaten track.是说该剧院不在人们常去的地方，即没有什么名气。由于语言都有“简单化”的趋势，beat本身也转化成了名词，除了“打击”、“节拍”等意思外，从前面说到的“走”和“路”引申出新的意思，指哨兵、警察、医生、邮递员等固定的巡回路线或地段，或剧团等经常巡回演出的路线和地区，如：The police officer was leading the new recruit on his beat.（警官领着新招来的警察查看自己的巡回地段。）后来beat又转指记者采访的专门方面或范围，如：a reporter on the police beat（负责采访警察方面新闻的记者），He was removed from his White House beat.（不再让他去采访白宫的消息。）原句中beat也是这个意思，即：史密斯被分配去采访劳工方面的新闻。当然，beat还有许多其他的引申意思，大家可查词典。





97　“第二个青春”


原文：

My grandfather is nearly ninety and in his second childhood.

原译：

我祖父快90岁了，迎来了他的第二个青春。



辨析：

“第二个青春”让人觉得老人一定是有什么喜事因而精神焕发，或病后身体恢复重新感到精力充沛，这大概是原译者从childhood一词猜出的意思。但本句却不是这个意思。这里的childhood不能用youth取代，因为两者的意思大不一样。child除了指“儿童”、“孩子”（也可以指已经长大的子女），还有“幼稚”、“不会照顾自己”等意思，如：He is such a child about money.（他对金钱的事一点也不懂，太幼稚。）He is another child of thirty to be cared for.（他也是一个30岁了，却完全要依赖别人照顾的人。）原句也是这个意思，可译为：我祖父快90岁了，（像小孩一样）一切都要人照顾。实际上这是英语中常见的含蓄说法（understatement）的又一个例子。英美人说话常留有余地，采用婉转的说法，如某人长得丑，不直说ugly，而说not particularly beautiful（字面意思为“不是特别漂亮”，要是说某人not very beautiful，那该人一定是十分难看了；另外，英国人说homely，意为“不好看”，而在美国英语中homely却是“很漂亮”的意思）。又如，He is a very economical man.是说该人小气：All music seems to be the same to him.是说该人对音乐一窍不通；某个学生成绩不好，英美人往往会说：He is working on his own level.（他在自己的水平上努力。）He can do better with help.（要是帮他一下，他可以学得更好。）He will catch up with more efforts.（再加把劲，他会赶上来的。）翻译的时候，可以保留这种婉辞，但有时需按汉语的习惯译得通顺一些。





98　他的专业是什么？


原文：

His specialty is social science.

原译：

他的专业是社会科学。



辨析：

其实这一句翻译不能说错，现在许多英汉词典就把social science译作“社会科学”，但是细心的读者一定会发现，释义后面往往还有个注释，否则可能会引起中国读者的误解，因为传统上说，汉语里的“社会科学”含义（即“词义面”semantic range）要比英语的social science广泛得多，包括文学、艺术、历史、经济、政治、地理、语言等，即包括相对于自然科学的各学科。（毛泽东主席说，人类的知识包括两大类，自然科学和社会科学，而两者的归纳叫做哲学。）可是英语里的social science只包括经济学（economics）、社会学（sociology）和人类学（anthropology），文学、历史、语言等归于human studies（人文科学，亦称humanities），不属于social science范围。social science也不能译为“社会学”，“社会学”（sociology）只是social science的一部分，专门研究社会变迁和发展、社会行为和社会制度等，所以除了加注外，原句中的social science亦可以笼统地译为社会研究。

类似的例子很多，又如philosophy也不一定是“哲学”，the philosophy of law/mathematics/science应译做“法学/数学/科学原理”，而a man without philosophy则表示“没有人生目标的人”。

其实，英汉所谓“对等词”的词义面不一致的情况在普通名词中也很常见，如汉语中的“桌子”的词义面包括英语的desk和table两个概念，而table则又可指“茶几”（coffee table,end table），而“茶几”在汉语里从来不归为“桌子”的。





99　向假牙“坦白”什么？


原文：

Men will confess to murder or arson，to false teeth or a wig,but will not own up to a lack of humor.

原译：

人们愿意向杀人放火，向假牙假发坦白，但是不愿拥有幽默。



辨析：

原译逻辑上就讲不通，关键是原译者脑子里认为to就是“向”。殊不知，表示方向只是to，from，in等许多介词最基本的意思。实际上，介词作为英语中最活跃的一类词，有种种习惯的用法，表示句子成分间的各种关系。不同的动词、名词、形容词都有与之固定搭配的介词。confess后面的to并不表示方向或对象，而表示坦白的内容，如：He confessed to stealing his friend's money.（他承认自己偷了朋友的钱。）要表示“向某人坦白”的“向（某个对象）”，英语一般用before，如：The young man confessed before the priest.（年轻人向牧师忏悔。）swear后的to也是这个用法，例如：He swore to the miracle.（他发誓说这是一个奇迹。）这就告诉我们，介词是英语学习中的一个难点，不能认为一个介词就表示一个意思，尤其不能从中文的角度去猜测英语介词的意思。另外，本句中own up的意思不是“拥有”而是“承认”，所以，全句可译为：人们会坦白自己犯的谋杀罪或放火罪，会承认自己戴的是假牙或假发，但是不肯承认自己没有幽默感。

还要说一下，confess是一个及物动词，其宾语可以是坦白的内容，如：He confessed the stealth.（他承认了偷窃行为。）也可以是坦白者，用法有点类似dress，seat等词，如：He confessed himself to have made the mistake.（他承认自己犯了错误。）也可以是带有宾语补语的复合宾语，如：He confessed himself（to be）guilty.（他承认自己有错。）还可以反过来说：The priest confessed the young man.（牧师听取了年轻人的忏悔。）





100　挽救谁的生命？


原文：

To save most lives from cancer，efforts should be concentrated to help people foster a healthy way of living.

原译：

为了拯救大多数的癌症患者，应该集中精力帮助人们树立健康的生活方式。



辨析：

因为原句开头有save…lives的字样，很容易错译为“拯救……的生命”，关键在于原译者忽略了后面的介词from。from是一个常用介词，除了本意“从”，常常含有否定的意思，和keep，prevent，stop等词连用，表示防止或阻止某人做某事，如：

Measures were taken to prevent the secret from leaking out.采取了措施防止秘密泄露出去。

There were soldiers on guard at the gate to stop anyone from trying to get in or out.门口有士兵守着，不让任何人进出。

They excluded children under fifteen from getting in.他们不许15岁以下的小孩进去。

The media were barred from the conference.没有允许记者对会议进行采访。

但是save somebody/something from…是“保护某人/某物不受……伤害/不至于会怎么样”的意思，如：

He jumped into the water and saved the boy from drowning just in time.他及时跳入水中，（在孩子快要淹死时）救了孩子一条命。

The huge tree saved the house from being blown to pieces.那棵巨大的树保护了房子没有被风刮散。

所以，原句的意思不是“拯救（患了癌症的病人的）生命”，而是“使人们免于患癌症”。全句可译为：为了使大多数人不会得癌症（不受癌症的侵袭），应该集中精力帮助人们建立健康的生活方式。





101　工作几次？


原文：

Work once and work twice.

原译：

一而再，再而三地干。



辨析：

原译完全是在猜，这是翻译的一大忌讳。这是一个特殊句型，没有主语，有点像祈使句，即使如此，原译中接了个“地”字就不像命令了，而直译“工作一次，工作两次”也不像命令或要求。再说，这个and也显得有点怪。可以得出结论，此句不是祈使句。

我们还是先从第一个词work的词义着手吧。在这一句里work是不及物动词，除了“工作”外，The New Oxford Dictionary of English还给了这样的解释：（of a machine or system）operate or function，especially properly or effectively，即“运转，进行顺利，成功，有效”的意思。Do they work?如果they指人，可以理解为“他们工作吗？”如果they指事物乃至方法，则可理解为“这些工具（方法等）管用吗？”而It works.只能理解为“这管用。”原句中的work正是此义。

再说，once and twice也和原译的“一而再，再而三”挨不上（英语可说time and time again或from time to time）。关键还在于and一词。句中的and用以引导出结果，如：Turn to the next page and you will find the answer.（翻到下一页，你就会看到答案。）One more effort and the work can be finished.（再加把劲，这活就可以干完了。）所以work twice是work once的结果，而这里的once和twice也不是“一次”，“两次”，而是“第一次”，“第二次”的意思。

其实原句是一个省略句，相当于：If they work the first time，they（will surely）work the second time.其译文应为：第一次成功，第二次也会成功。在一定的上下文中甚至可译成：一次得手，再次不愁。





102　橡胶会“让步”吗？


原文：

Rubber easily gives way to pressure.

原译：

橡胶很容易向压力让步。



辨析：

原译“橡胶向压力让步”听上去有点滑稽。give way to不一定都要或都可以译做“给……让步/路”。Neither party was willing to give way to the other.译成“双方都不愿向对方让步”，John gave way to the old lady and let her pass first.译成“约翰给那位老太太让路，让她先过去”，两句译文都很自然；The boss didn't give way to the workers'demands for higher wages尚可译为“老板不肯让步，不同意工人们提高工资的要求”（“向……的要求让步”就不怎么自然了），而Don't give way to your fears.只能（也只需）译成“别害怕”。所以翻译时要灵活掌握，不能千篇一律，以不变对万变，目的是用自然的语言译出原文的意思。“橡胶”面对“压力”怎么个“让步”法呢？当然是变形。所以原句应译成：橡胶受压容易变形。

请看下列诸句的翻译：

Mrs.Rogers gave way to her husband in buying that new car.罗杰斯太太只好听任他丈夫买了那辆新车。

Seeing her friend taken away，the girl gave way to tears.看到朋友被带走，姑娘忍不住哭了起来。

He likes to give way to display even though he is not rich at all.其实他一点也不富有，但却喜欢讲排场。

其实give本身就有这个含义，如：The tree branch gave but didn't break under heavy pressure of snow.树枝在雪的重压下垂了下来，但没有断。





103　人能死两次吗？


原文：

If my mother had known of it she'd have died a second time.

原译：

要是我妈妈知道了，她会再死一次。



辨析：

英语原句很形象，很生动，译文最好也形象一点，但是“再死一次”却没有能表达出原来的意思。从动词形态可以看出，这一句用的是虚拟语气，说话人的母亲肯定已经去世，所以不知道那件事（也许是说话人做的什么见不得人的事），否则一定会非常生气。根据汉语的习惯，不妨换个形象译成：要是我妈妈知道了，一定会气得从棺材里爬出来。

翻译时如果源语中的形象照直译会引起误解或显得生硬别扭，可以考虑改变形象甚至牺牲形象而将意思说清楚。比如，英语中的U-turn可以译成汉语的“180度大转弯”，而a reversed U shape汉语则说“马鞍型”或“马蹄形”。as happy as a lark直译成“像百灵鸟/云雀一样快乐”没有问题，可是as happy as a cow却不能译成“像母牛一样快乐”（仍可以说“像百灵鸟一样快乐”，或“高兴极了”）。又如，汉语有个形象而幽默的说法表示“步行”：“乘11路”（两条腿像阿拉伯数字11），英语则说by shank's pony（pony是一种矮小的马，shank指小腿）。说年轻人没有经验，汉语说“嘴上没毛（办事不牢）”（“毛”当然是指胡子），英语则说He is still wet behind the ears.（牛羊等小动物刚生时耳朵贴在头上，扒开来是湿的，故有此说。）再比如你对某人说什么事，对方不相信，英美人也许会说：Yes， pigs might fly!可是中国人不会说“猪还会飞呢”，而会说：“可不，太阳会从西边出来呢！”





104　英语里哪个词最长？


原文：

Never is a long word.

原译：

Never是一个很长的单词。



辨析：

never一共只有5个字母，一点也不长，可见没有将原句的意思翻译出来。说起长词，英语里有个双关谜语：

—What is the longest word in English?

—Smiles,because there is a mile between its first letter and last letter.

smiles第一个字母和最后一个字母之间有1英里（约1600米），当然是最长的单词了。莎士比亚的剧本Love's Labour's Lost中出现过一个很长的词：honorificabilitudinitatibuswith其意思为：honourableness。有趣的是有人说该词是个文字游戏，是下列拉丁文的重新排列：Hi ludi F.Baconisnati tuiti orbi.意思是：这些剧本，F.Bacon的产儿，是留给世界的。有人还根据这一点得出结论，说莎士比亚的作品实际上是培根（Francis Bacon）所写。Webster's Third International Dictionary中收有一个长达45个字母的词：pneumonoultramicroscopicillicovolcanoconiosis，这个词可分成6个部分：pneumono（肺），ultra（超），microscopic（小），（c）illico（硅），volcano（火山），coni（尘埃），osis（病），有人译做“硅酸盐沉着病”，也有人译为“肺尘病”。

原句和词的长短无关，只是一种婉转的说法，也可以看成是一种understatement，意思是劝人不要轻易说never这个词（never是not和ever相加而成，语气非常重；而习惯中人们不会随便用很长的词，尤其是以英语为母语者）。比如，有人讨厌某个地方，一生气就脱口而出：I'll never come to this place again.可是人生旅途曲曲折折，谁也说不好将来一定会怎么样或不怎么样，也许以后还要来这儿，你就可以劝对方说Never is a long word.可译为：不要轻易把话说绝了。





105　“坏”到什么程度？


原文：

—Would you come and see our new house today?

—But this is a bad day.

原译：

——你今天来看看我们的新房子吗？

——可是今天不是个好日子呀。



辨析：

原译的问题主要在回答部分，a bad day被译成了“不好的日子”，给人以今天“不吉利”的联想，这是错译。bad是“坏”的意思不错，但如同中文的“坏”字一样，bad是一个概念模糊的词。不同的人，在不同的场合，对不同的事物，好坏都有不同的标准，而且在许多用法中，bad在程度上往往不如中文的“坏”那么强烈。凡是不如意，不正常，不符合理想等都可以是bad，如：a bad plan表示一个“不适当的计划”。又如许多人将bad egg与“坏蛋”对等起来，中文里的“坏蛋”指真的坏人（娇嗔的用法例外）；而bad egg往往指不太可靠的或让人讨厌的人，比如，需要大家都出钱时，有一个人不肯掏钱，这个人便是个bad egg。（其实英美人不常用bad egg，俚语good egg出现的频率反而高得多，指“可靠的人”，汉语中却没有“好蛋”的说法。）

注意下列句子中bad的含义：

He is a bad cyclist.他不大会骑自行车/他自行车骑得不好。

The letter was returned as the address was bad.因为地址写错了，信被退了回来。

I felt bad about telling him a lie.对他说了谎，我心里很后悔。

This jacket is a bad fit（a bad buy）．这件夹克衫不合身（买得不合算）。

He came at a bad time.他来得不是时候。（指不巧，如要找的人正好不在等，没有“不吉利”的含义。）

所以原句可译成：今天不行，改个日子吧。（或：真不凑巧，我今天没有空，改天怎么样？具体措辞可根据情况定，但不要含有“不吉利”的意思。）





106　年龄有意识吗？


原文：

You are old enough to know better.

原译：

你的年龄应该知道得更好。



辨析：

原句的主语明明是人，原译中却变成了“（你的）年龄”，“年龄”怎么会“知道”呢？当然，没有将old enough译成“足够老”或“够大”尚有一点可取（有的学生就是这么译的）。enough一词有时确实不好译，在好多情况下，只能通过上下文将其意思表达出来，不一定非得用“足够”一类的字眼，如：There is enough noise to wake the dead.（吵得连死人都不得安宁。）She was fool enough to marry such a man.（她居然嫁给这么一个男人，真傻！）口语中的That's enough也不能译成“那够了”，是叫人，尤其是叫孩子别再做某件讨厌的事了。You are old enough也是英语口语中长辈批评年轻人时常用的说法，相当于汉语中的“你都这么大了”，“你都老大不小了”，“你又不是（不懂事的）小孩子”。（有时亦说You're no longer a child，但不宜照字面译成“你已不再是孩子了”。）old enough隐含的意思相当于should，但是You should know better却不能译做“你应该知道得更好”，其实这是一种婉转的批评，确切的意思是批评对方“（不应该这么）不懂事”。有时亦可讲自己，如：I know better.（意为“我没那么傻。”）know better之后常常可接一个than引导的比较状语，如：

I know better than believe his stories.我才不会相信他那些说法呢。

You should know better than walk alone at night in this wildness.你怎么那么傻，（竟然）半夜三更独自一个人在这么荒凉的地方走？

综上所述，原句可译为：你都这个岁数了，应该懂点事了。





107　thick skin一定是“厚脸皮”吗？


原文：

To be a statesman，you need a thick skin.

原译：

做个政治家，你需要一张厚脸皮。



辨析：

这样译不能算完全错，只是程序上不那么确切。thick skin倒是有那么一点儿“厚脸皮”的意思，但更接近于汉语的“硬着头皮”，常指“因为习以为常而不再在乎（别人的批评等）”的意思，Webster's New World Roget's A-Z Thesaurus（《韦氏新世界罗热同义词词典》）给thick skin提供的同义词为callous（冷淡无情的），hardened（有忍受力的），unfeeling（麻木的）。可见thick skin的贬义程度不像“厚脸皮”那么重。其形容词thick-skinned的意思是“感觉迟钝”、“分不清好坏”，但还没有到“不知羞耻”的程度。汉语的“厚脸皮”更多相当于英语的cheeky：impudent:brazen:甚至shameless；“厚着脸皮说”可译为have the nerve/the cheek to say。

请看下面这一句：As a manager，you have to learn to grow athick skin and not let people's insults affect you.即使这一句，把其中的grow a thick skin译成“把脸皮放厚一些”也还是偏贬，我觉得全句可译成“作为一个经理，你必须学会不要太在乎人们的辱骂，不要为此而影响到自己。”而He is as thick skinned as an elephant.的意思是说“他不听人劝。”

在原文这一句的上下文里，thick skin则带有一定的褒义，因为statesman是个褒义词，意为“政治家”（politician则是一个中性词，一般表示“政客”的意思，但在一定的上下文中也可以指“政治家”）。所以这一句最好译为：要当个政治家，你需要经得住批评。

thick skin的反义词是thin skin（形容词为thin-skinned），倒是和汉语的“脸皮薄”接近，但强调“敏感（尤其经不住批评、欺负等）”。顺便说一下，（have a/in a）bad skin是“生气”的意思，如：Don't disturb him，he is now in a bad skin.（别去打扰他，他正火着呢。）





108　我们到底在哪里？


原文：

He knows where we are to 100 meters.

原译：

他知道离我们100米的地方。



辨析：

原译似乎没有意思。其实可以分析一下句子：He knows where we are是句子的主要成分，意思是“他知道我们在哪里”，而to 100 meters是状语。to的用法很多，查词典时要耐心。to在本句中的意思是由其本意“到（某地或某时）”延伸出来的，《英汉大词典》中列为第5个义项：“（表示程度范围等）到，达”。在这一句里是表示精确程度的，即精确到100米，也就是误差不会超过100米。所以全句可译为：他知道我们在哪里，精确程度在100米之内。

下面诸例句中的to都是类似的用法：

Round the number to the thousand，please!请将数字四舍五入到千位。

My watch is accurate to within seconds a month.我的表走得很准，一个月的误差只有几秒钟。

He always comes to the classroom to the moment.他总是踩着钟点（上课前最后一分钟）到教室。

The Party's resolution must be carried to the letter.党的决议必须不折不扣地执行。（字面意思为“精确到字母”。）





109　怎么会“自由”得“忘乎所以”？


原文：

They were making free with the old man's cellar.

原译：

他们在老人的地窖里忘乎所以。



辨析：

free有“自由”的意思，而make free with（亦作make bold with）确实也有“不受拘束”、“放肆”的意思，问题在于后面的with the old man's cellar。如果是“在地窖里胡闹”，介词应该是in；而当着某人或在某人面前放肆，with的宾语应该是人，如：Dennis makes too free with the girls in the office.（丹尼斯对办公室里的女孩子太放肆。）但是make free with后接事物时意思就不同了，指“随意或擅自使用（他人的财产）”（use or enjoy other people's things as if they were one's own），如：He made free with my car during my absence.（我不在的时候，他擅自开我的车。）在本句中也是这个意思。cellar意为酒窖，也可以指放在酒窖里的酒，所以这一句的意思是：他们在老人的酒窖里尽情痛饮那里的酒。

必须指出，英语中的许多习语的意思不等于构成该习语的各个词的意思相加，“make＋形容词＋with”的短语就有好几个，比如make free的意思不是“弄成自由”而是“胆敢”、“冒昧”（即be bold enough），如：The new worker made free to put forward a suggestion to the manager.（那个新工人壮起胆子向经理提了个建议。）make off with的意思是“顺手牵羊”或“偷”，The soldiers made off with everything valuable in the house.（士兵们把屋里所有值钱的东西全给抄走了。）而make through with的意思是“完成”，如：The team made through with the task in five days.（小组五天之后就完成了任务。）





110　带给他什么？


原文：

I've got to take him more than hearsay.

原译：

我带给他的不止是道听途说。



辨析：

语言学家指出，看起来同样的表层结构很可能是由不同的深层结构变化而来的，因此同一种排列可能代表不同的语法结构。这对正确理解原文，从而得出正确的译文很重要。因为hearsay是名词，原译者将本句中的take him more than hearsay分析为take him something，即“与格动词＋间接宾语＋直接宾语”的结构，这就错了。事实上，尽管bring常用于这一句型：bring somebody something（给某人带来某物），却很少用take somebody something（给某人带去某物）。It took us three weeks to build the hut.（我们花了三个星期才盖起了这小屋。）倒可以看成是这个句型。请再看take用于这种句型的一个很幽默的用法：The fat lady took him a smart box on the ear.．（那胖太太使劲扇了他一耳光。）这里的took完全可以改用gave。take是一个常用词，意思很多，本句中take的意思在《世纪版新英汉词典》中列为第17个义项：“以为”、“把……看作”、“对待”，一般认为属于“动词＋复合宾语（即宾语＋宾语补语）”的结构，其中的补语常由动词不定式构成，如：She took his proposal to be sincere.（她认为他的求婚是诚恳的。）或用“（介词）as＋介词宾语”，如：They took our patience as a sign of weakness.（他把我们的耐心当成了软弱的表示。）但是本句中省略了as，所以造成了误解。（要注意，现代英语中介词常常被省略。）要译出原句的确切意思，还需要适当地加上一些词：他远不像人们传说的那么简单，我不得不认真地对付他。





111　谁寻求谁？


原文：

Multicultured and bilingual managers are most sought after in that region.

原译：

多文化的和双语的经理在本地区最被寻求。



辨析：

原译有较重的“翻译腔”。首先，“多文化的和双语的经理”就比较别扭，形容人最好说“了解/熟悉多种文化的，掌握/会操两种语言的”，而这里manager最好译成“管理人员”，因为“经理”指已担任具体职务的人，再去寻求就变成挖人家墙角了。

第二，也是更重要的，不能见了被动语态都译成汉语的“被”字句。因为汉语“被”字句使用频率比英语的被动语态低得多，汉语常常用主动的形式表示被动的意思（有人称“隐含被动”）。如：

We were all taken in by him.我们都上了他的当。

Conditions for investment in Beijing are being perfected day by day.北京的投资条件日臻完善。

His speech was greeted with hisses.他的讲话引起一片嘘声。

When will this new medicine be made commercially available?这种新药什么时候能上市/能买得到？

此外，“被”字往往含有贬义，比如，“他被批评了”听起来很自然；“他被表扬了”就不那么自然。原句中的are most sought after实际上的意思是“最受欢迎，大家都抢着寻找聘用”，不妨译成“最抢手”，所以全句可以译为：熟悉多种文化的、会操两种语言的管理人员在该地区最为抢手。





112　是什么原因没有避免？


原文：

Mistakes like this could have been avoided.

原译：

像这样的错误本来可以避免。



辨析：

原译没有用“被”字译被动语态，是一个可取点，但是原译没有能将原句的口气体现出来。原句用的是虚拟语气，含有批评责备的意思，因此可以采用“是……的”的句型表示较强烈的口气，即译成：这样的错误本来是可以避免的。

下面是采用这种句型的一些译例：

The Chinese people are not to be bullied.中国人民不是好欺负的。

China-ink stains cannot be washed out.墨迹是洗不掉的。

History is made by the people.历史是有人民创造的。

Selenology is founded on the data collected by shuttles.月球学是在航天飞机收集到的数据的基础上建立起来的。

She was very put about it.她对此是很介意的。（put about是一个短语，意为“使心烦”、“使尴尬”等）

有时为了使句子更连贯，可以换一个主语，如：

He was not described in this way.人家不是这样形容他的。（试比较：他不是这样被描写的。）

I was received by a tall，lithe,vibrant woman in her 70's,white-haired,and still beautiful.接见我的是一位高挑轻盈，满头白发的妇人，虽然年逾古稀，仍然神采奕奕，风韵犹存。





113　但愿怎么样？


原文：

It feels like a nightmare，from which we are still hoping to wake.If only it were.

原译：

那让人觉得是一场噩梦，我们仍然希望从中醒来。但愿如此。



辨析：

这是某报刊提供的译文，但译得并不到位，尤其是最后的“但愿如此”，不知怎么个“如此”法，有点煞风景。原句末尾的If only it were.用的是虚拟语气，而且是半句，即只有虚拟条件从句，没有表示可能的结果的主句。这种“半句”式在英语中出现频率相当高，例如：If I had been there!省略的主句大概是it would be wonderful之类，说英语的人都明白。但是译成汉语时必须将省略部分的意思表达出来，将句子译为“要是（当时）我在场就好了”（当然也可根据其口气译成：“可惜我不在场”。）又如：If they had arrived earlier.（要是他们早点来就好了。）原文是联合国在巴格达的办事处遭汽车炸弹袭击后，联合国秘书长安南向联合国在世界各地的工作人员发表的电视讲话中的一句话，句首的it指的是爆炸事件，后面的it所指是一样的。那么系动词were的逻辑表语又是什么呢？就是句子前面的nightmare，意思是说可惜这不是一场噩梦，意即：要是汽车爆炸不是真事，只不过是一场噩梦就好了。所以建议将全句改译为：这件事让人觉得是一场噩梦，我们好像还没有从这场噩梦中醒过来。然而，要是这仅仅是一场噩梦，那就好了。

两年前该报刊登过美国《新闻周刊》一篇文章的译文，介绍一部叫Kandahar（《坎大哈》）的电影，文章末尾谈到饱受战乱的阿富汗简直像月球上一样荒凉，结尾句为：Would that it were.该句被译为“真希望一切成为过去”。不知是根据什么这么译的。Would that it were.也是一个虚拟语气，其实它表达的意思和本文中的If only it were.有异曲同工之妙，也表示一种感慨：真可惜看到的一片荒凉是现实的阿富汗，要是这真是月球上的景色就好了。





114　真有骨头卡在喉咙里吗？


原文：

He said he had a bone in his throat.

原译：

他说他感到骨鲠在喉。



辨析：

“骨鲠在喉”其实是半个成语，后面的“一吐为快”常常省掉，但意思不变，是说某人感到心里憋着话，必须说出来才痛快，尽管表面上看和英语原句中的have a bone in one's throat相似，但意思不一样，英语是不想表态的一种借口，很难找到确切的汉语现成说法，可译成“（因为骨头卡在喉咙里）说不出话来了”。（真的喉咙哑而不适，可以说have a frog in one's throat；因伤心等喉咙哽住了则可说have a lump in one's throat。）所以原句可译成：他说他的喉咙说不了话了。英语中还有一个类似的说法：have a bone in one's leg/arm，意思为腿/胳膊抬不起来了（动弹不了），其实也是不愿意去某地或做某事时的一个借口而已。

英语中有许多由“have something＋在身体某部位”构成的成语，实际上是一种特殊的隐喻，很形象，有的能从字面上猜出其意思，有的则猜不出来，但都值得玩味和学习使用：

have a drop in one's eye有点醉

have bags under one's eyes（因未睡好等而）眼袋下垂

have roses in one's cheeks脸色红润（尤指女孩子）

have eggs on one's face丢丑，丢脸

have the gallows in one's face长着一副不得善终的脸相；

have eyes at the back of one's head/neck有高度警惕性（能眼观六路）

have a hole in one's head糊涂，缺心眼儿

have rocks in one's head愚蠢，没有判断力

have a maggot in one's brain想法离奇

have a flea in one's ear遭拒绝，碰钉子

have a plum in one's mouth讲话的样子像上层社会的人

have a spark/cowweb in one's throat口渴

have a worm in one's tongue爱吵架

have an ox on one's tongue受贿而缄口

have a soft place in one's heart（for somebody or something）喜爱，有好感

have a turkey on one's back醉酒或吸毒成瘾

have a wolf in one's stomach饿极了；have butterflies in one's stomach（做某事前）感到紧张

have bats in one's belfry显得古怪，精神失常

have sand in one's craw有勇气，有胆量





115　风暴的预报有没有决定他的命运？


原文：

The forecast of a storm decided him.

原译：

风暴的预报决定了他的命运。



辨析：

原译者心里想：decide的意思是“决定”，可是decide him译成“决定他”不太好，所以加上了“命运”一词，以为这样可以自圆其说了。殊不知，翻译是不能想当然猜测的。关键在于没有真正掌握decide一词的意思和用法。

英汉两种语言的所谓“对等词”实际上并不真的对等。首先是各自的词义范围不一样。decide除了表示“决定”外，还有两个常用意思，一是“得出结论”，如：Her decided Tom was reliable.（他觉得/他得出结论，汤姆是可靠的。）二是“解决”，如：The question has long been decided.（这个问题早就解决了。）

此外，这样的“对等词”在用法上常常也不完全对等。汉语中的“决定”只能以人作为其主语，而不能以人作为宾语；可是英语的decide除了可以用于somebody decides（on something）之外，也可以说something decides somebody，意为“某事或某情况使某人下了决心或做出某种决定”。所以，原句正确的翻译应该是：听到天气预报有暴风雨，他终于下定了决心。（将原句中作主语的名词短语译成一个小句，比照字面译成“暴风雨的预报使他下了决心”更自然。）

类似这样有“双向”用法的词还有determine和resolve：

The advertisement determined his disposal of the evening.看到这个广告，他有了如何打发晚上这段时间的主意。（该广告使他决定了消磨晚上时间的方法。）

The circumstances resolved him to go there again.形势（的发展）使他下决心再次去那儿。





116　有假的哲学家吗？


原文：

You are really a philosopher.

原译：

你真是一个哲学家。



辨析：

在一定的情况下原译也可以成立，即对方真的是一名哲学家。不过原句是一个常用的口语体句子，跟哲学家没有什么关系。原译的问题也在于忽略了英汉“对等词”词义的不对等的情况，认定philosophy就是“哲学”。作为一门学科，philosophy相当于“哲学”，但是philosophy的意思比“哲学”要广，也许不像“哲学”那么“重”；可以是principle（基本原理）的意思，如the philosophy of law是“法学原理”之意（不能译做“法律哲学”，在汉语中“哲学”被认为是“自然科学和社会科学的综合”）；也可以是view（观点）的意思，如：He holds a personal philosophy about that problem.（他对该问题有自己个人的见解。）而moral philosophy相当于“论理学”。Aman without philosophy中的philosophy的意思是stoicism（达观），因而指“没有明确生活目的或人生观的人”（也可译做“没有人生哲学”）。同源的动词philosophize也有类似的意思，除了“进行哲理推究”外，还可以有“自己思索想道理”、“想通（某事）”之意，如：Her speech caused him to philosophize that perhaps life is not so terrible after all.（她的话使他想开了，也许生活并不那么糟糕。）同样，形容词philosophical除了表示“哲学的”、“富有哲理性的”之外，也有“达观的”、“豁达的”之意，如：She was quite philosophical about her failure in the driving test.（她对自己未能通过驾驶考试没有太放在心上。）原句中的philosopher也应从这一意思去考虑，并按照汉语习惯译成动词，因此全句可译为：你可真想得开。





117　为什么拿不定主意？


原文：

Surrounded by so many admirers，she must be difficult in her choice.

原译：

周围有那么多羡慕者，她在选择上一定很困难。



辨析：

原译虽然能看懂，但不够自然通顺，有用词方面的问题，也有句子组织方面的问题。首先，admirer译为“羡慕者”意思不明确。尽管动词admire可以表达出于各种原因而“羡慕”某人，名词admirer的用法却相对有限。《朗文十万词词典》对该词的第二个释义就是“爱慕某一女子的男人”，本句中即为此意。surrounded一词很形象，但并不是真的“为许多人所包围”，而是一个比喻，说追求她的人很多。

下面我们来看看difficult一词的用法。一般而言，difficult多用于形容事物，如：This is a difficult problem./This problem is difficult.This sentence is difficult to translate./It is difficult to translate this sentence.表示“我很难回答这个问题”要说This question is difficult for me to answer.或It is difficult for me to answer the question.不能说I am difficult to answer the question．（hard、easy等词的用法也是如此。）原句中difficult的用法应该说是比较特殊的，其意思等于the choice is difficult for her或it is difficult for her to choose，就是说她很难做出选择。但是简单照字面译成“很难做出选择”还是不够生动，意思也不确切。考虑到她“很难做出选择”的原因是“追求她的人很多”，不妨将全句译为：追求她的人那么多，她简直挑花了眼（拿不定主意，不知道选谁好）。





118　谁原谅谁？


原文：

She is pardonably proud of her wonderful cooking.

原译：

她可以原谅地对自己精彩的烹饪感到骄傲。



辨析：

汉语中修饰成分一般放在被修饰成分之前，但是英语中修饰动词和形容词的状语有几种，如果是方式状语，汉译时放在被修饰的词前面很自然，但本句中的pardonably显然不是方式状语，不是讲怎么个骄傲法，而有点让步的意思，即：她感到骄傲，这是可以谅解的，最好译成一个单独的小句。所以，原句应改译为：她对自己精湛的烹饪技术很自豪（她做得一手好菜，因而洋洋自得），这是可以谅解的。

有些人遇到副词就译成“……地”，有时很别扭。注意学习下列诸句中副词的意思和译法：

They vainly protested.他们抗议了，可是没有用。（不能译成“他们无效地抗议。”）

He is admittedly reliable.大家都公认他很可靠。

He was suggestively silent.他一声不吭，似有隐衷。

Real estate prices in downtown Manhattan is prohibitively expensive.曼哈顿市中心的地产贵极了，令人望而生畏。

And her skin-tight skirt and orange sweater enviably displayed her soft and slender body.而且，她身上穿的紧身裙和桔黄色的毛衣更衬托出她柔软苗条的身材，令人羡慕。

Such issues demand cool logic and icy nerve—and these days such qualities are vanishingly rare in both countries.解决这些问题需要冷静的思维和坚强的毅力，而具有这样品质的人，如今在这两个国家几乎再也找不到了。

When we feel faceless and unidentified，it is temptingly easy to do things we otherwise wouldn't.当我们忘记自己的身份时，我们会感到一种诱惑，会情不自禁地去做一些平时不会做的事。

He was a small man，deceptively frail-looking for one of his immense energy.他个子矮小，一副弱不禁风的样子，看不出是一个精力充沛的人。





119　什么叫“官僚式的死亡”？


原文：

The proposal died a bureaucratic death.

原译：

该建议官僚般地死去。



辨析：

原译是典型的“死译”，“建议”和“死去”已很别扭，再加上“官僚般地”更不象话。原句和He died a heroic death.（他死得英勇/他像英雄一样壮烈献身。）结构上类似，但是结构类似的英语不一定能译成结构类似的汉语（所以人们常说翻译是一个再创造的过程）。其实，原句中的bureaucratic在结构上是death的定语，但在语意上确切地说却是原因，所以，原句可译成：由于官僚主义，这一建议未能被采纳。（当然，具体措辞可以视上下文而定，如“官僚主义枪毙了这一建议”类的译法也是可接受的。）

由于语言有趋向简单的特点，英语中的定语常常包含有许多“浓缩”了的意思，译成汉语时往往要加词说清楚。以下是一些译例：

Alice and Mary stood in quiet sorrow for some time.艾丽斯和玛丽伤心地站着，有好一阵子，谁也没有说话。

There is an accumulated pile of pebbles along the left bank ofthe river.河的左岸，鹅卵石积聚成堆。

A knot of people huddled at a safe distance from the burning building.一群人挤成一团，在一个安全的地方远远地看着燃烧着的大楼。

The reefs loomed in front of them with startling clarity.突然礁石出现在眼前，清清楚楚，令人毛骨悚然。

Many Chinese don't like cheese at first;it is an acquired taste.许多中国人一开始不喜欢吃奶酪，那是要吃惯了才爱吃的。

James stared in frozen disbelief，speechless.詹姆斯无法相信，瞪大眼睛呆呆地望着，说不出话来。

His supervisor was probably already pacing up and down with a dismissal speech rehearsed.他的上司也许正在踱着步子，想着用什么话来解雇他。





120　年龄可以“穿”吗？


原文：

Mr.Smith is wearing well.

原译：

史密斯先生穿得笔挺。



辨析：

wear的基本意思是“穿”、“戴”，所以将wear well译成“穿得笔挺”似乎理所当然。但是wear和中文的“穿”、“戴”还是有所不同，除了衣服鞋帽外，还可以有其他宾语（wear不能译成“穿”、“戴”）：

He sat there wearing what Terry called his“work face”．他坐在那儿，脸上一副特里称之为“工作相”的样子（一本正经的样子）。

He was probably wearing a gun.他也许带/佩带着枪。

She usually wears her hair in a bun.她通常将头发绾成一个髻。

She still wore the same perfume that evening.那天晚上，她身上仍然散发着同样的香水味。（wear译成“喷”、“洒”、“抹”、“搽”、“用”似乎都不好。）

Most of the people you profiled are really entrepreneurs，a title to wear proudly.你描写的人物大多数是实业家，这是个颇让人感到自豪的头衔。

She wears the slimness of her mother.她（的身材）和她妈妈一样苗条。（不能译成“遗传了她妈妈苗条的身材”。）

Nor is he a fellow who wears his faith on his sleeve.他也不是那种让人一眼就能看得出来有什么信念的人。

当然wear也可以是不及物动词，意为“磨损”或“经久耐用”，如：The cloth won't wear.（这种布不耐磨。）原句中的wear well应作“不显老”、“显得年轻”讲，所以应译成：史密斯先生一点也不显老/保养得很好。不过wear用做及物动词也可表示此意：Mr.Smith wears his age/his years well.当然也可用其他句型，如：Mr.Smith doesn't look his age.（Mr.Smith looks younger than his real age.则太直，不是最佳选择。）至于“史密斯先生穿得笔挺”可译为：Mr.Smith is well dressed.





121　“把时间给人”是什么意思？


原文：

If you are going to join hands with Sally I will not give you the time of day.

原译：

你要是和萨莉联手，我就不陪你了。



辨析：

成语是学习英语和翻译中的一大难处。英语中的成语比一般人想象的要多，因为大多数汉语成语都是四个字构成的，容易辨认，而英语成语没有固定的字数或结构，有的成语看上去也许完全不像成语，有时倒像某个特殊的句型。而大多数英语成语的意思从字面上又往往看不出来。give somebody the time of day就是这样一个成语（注意其冠词的习惯用法，不能随意更改），译成“陪你”是想当然的猜想。《英汉大词典》给的解释为：1．同某人打招呼，与某人寒暄；2．[通常用于否定句]理睬。根据第二个释义，原句可译为：你要是和萨莉联手，我就不理你了/我就不认你。

翻译时碰到成语一定要多查词典，不能没有根据地猜。需要提一下的是，许多词典没有收录give somebody the time of day这一成语。《当代英语习语大词典》给的是give the time of day的形式，而且只给了《英汉大词典》所给的的第一个释义，而出现在《英华大词典》中的却是pass the time of day （with somebody）的形式（释义和《英汉大词典》一样）。如果处理不好可能会拆散这个成语，因为其后一半（the）time of day本身也是一个成语，其意思却是“时刻”或“形势”，如果将give somebody the time of day译成“给某人以时刻”还是说不通（原译也许就是这样上当的：给某人时间＝陪某人。）所以翻译时要耐心多查几本词典，然后根据上下文确定其确切的意思，再用通顺的汉语（不一定是成语）表达出来。





122　“记不住人家的脸”是什么意思？


原文：

Aunt Mary is getting worse;she is forgetting faces nowadays.

原译：

玛丽姑妈越来越糟，现在都记不住人家的脸了。



辨析：

这样的翻译充其量勉强及格，虽然能猜出意思，翻译腔太重。前半句is getting worse不应简单译为“越来越糟”，从后半句看大概是指得了健忘症，所以起码应译作“玛丽姑妈的情况越来越糟”，“记不住人家的脸”虽然比“忘记人家的脸”略好一些，但还不是地道的汉语，实际上是“认不得原来认识的人”的意思，所以全句可译成：玛丽姑妈的情况（病情）更糟了，如今连人都认不得了。

这一句的翻译说明，有时理解了原文，并不等于一定翻译得好，也就是没有做到“达”，即表达清楚。不“达”也就很难说是“信”。一个好的翻译工作者应该提高自己的汉语修养，在译文的选词造句方面花点功夫。比如说He is dying.翻译成“他将不久于人世”，“他已奄奄一息”，“他已临终”等要比“他正在死去”好一些（具体措辞要看上下文）。再请看这一句：He felt himself unfit to be seen.如照字面译成“他感到自己不适合被看见”会很别扭，可改译为“他觉得自己（的模样）没法见人/见不得人。”

He bent solely upon profit.可以有三个译法：（1）他只屈身于利润。（2）只有利润才能使他低头。（3）他惟利是图。第一个译文有点别扭，第二个译文略胜一筹，第三个译文最好，因为是地道的汉语，这才叫“达”。





123　“看出”了什么？


原文：

Don't read more than what was intended into what he said.

原译：

不要从他讲的话中看出多于他想要说的东西。



辨析：

从译文看，原译者是动了脑子的，做出了一些变通，例如把read译成“看出”，把what was intended译成“他想要说的东西”，知道more than表示一种否定，这都是值得肯定的。但是译文还不够通顺，可以改进一下。read into也是一个成语。我们来看看常用的词典是怎么解释的。《英汉大词典》没有单独列出该成语，但read的第7项释义中有“（通过阐释发挥）无中生有地推断出（into）”；《世纪版新英汉词典》read的第12项释义为“牵强，附会（into）”；《英华大词典》列出的形式是read something into something（else），释义为“用别种观点[说法]解释某种观点[说法]；把某种观点理解为别种观点[多指曲解]”。只有《当代英语习语大词典》列出的是read into的形式，释义为“把……塞进对……的理解中去；凭推断加进某种意思”。根据以上所述，可以得出该成语的大致意思，所以原句可以译为：不要歪曲他原话的意图（做出原本没有的解释）。请看此成语在下列例句中的用法，诸译文也值得借鉴：

You read too much into the text.你对该文本的理解过于牵强。

How much can you read into his explanation?你又能从他的解释中看出多少名堂来呢？

She read love into his sympathy.她把他的同情看成了爱情。

Not too much can or should be read into the percentages.这些百分比并不能说明太多问题。

另外，“解释”也可用read…as…的形式，如：Not all local people read their every move as a conspiracy.（不是所有的当地人都把他们的一切举动看成是阴谋。）





124　怎么个“开放”法


原文：

She believed that much of the data were open to interpretation.

原译：

她相信许多数据可用于进行解释。



辨析：

open是一个常用词，既是动词，也是形容词，其基本意思是“打开”，“开放的”，但从词义上说，open和汉语“开”两者只有很小一部分词义是重叠的，而且前者的词义面要更广。open-handed是手张开的形象，转而表示“慷慨大方”；open minded相当于“思想开放”，“没有成见”，即各种新思想都可以接受；open faced的意思需要动动脑子才能转过弯来，意思是说该人脸上的表情谁都看得出来，即“坦率的”；而an open question中的open的汉译却不能从汉语“开放”的路子去思考，而要从反面思考，即“没有关上门的”，可得出“未有定论的、尚可讨论的（问题）”的意思。open to可以看成是一个成语，其意思也不难理解，译做“向……开放”，进而理解成“通向……”其实也无可非议，《综合英语成语词典》的第一个例句就是：The art exhibition will soon be open to the public.（美术展很快就会对公众开放。）但实际上open to的含义可以有细微的区别，在不同的上下文要选择不同的措辞，如：His conduct is open to criticism.字面上的意思是“他的行为向批评开放”，动一下脑子就可译成“他的行为很容易招致非议。”至于open to interpretation，理解时还要拐个弯，即“可以有不同的解释”，所以原句可译为：她认为对这些数据的许多部分可以做出不同的解释。（不一定要将believe译为“相信”，实际上和dare say等一样，这是口语中“认为”的另一种说法。）需要注意的是，open to也可以形容人，如：I am always open to suggestions.（我随时乐意接受各种建议。）另外，汉译英时要注意和open连用的介词，如“营业”是open for business（不是to）。





125　“拖后腿”和“开玩笑”


原文：

Obviously she is pulling his leg.

原译：

她显然是在拖他的后腿。



辨析：

这又是一个从字面出发想当然的错误套译。pull someone's leg和中文的“拖后腿”挨不上，是“骗人”的意思，尤其指开玩笑或愚弄某人。所以原句的确切意思是：她显然是在跟他开玩笑。

英语中涉及到leg的习语很多，有的很容易看出其意思，如：

The boys ran as fast as their legs could carry them.男孩们拼命地跑。恨不得长四条腿（腿能跑多快就跑多快）。

Two months after the operation she was able to get on her legs again.手术之后两个月，她又能站起来了。

The workmen were never off their legs the whole day.工人们整天不得闲（老得站着）。

有的略有转义，但仍能猜出其意思，如：

He began to stand on his own legs ever since fifteen when his parents died.15岁那年他父母去世后，他就自立了。

If you took the matter to court，you wouldn't have a leg to stand on.假如你把此事弄到法庭上去，你是理亏的（站不住脚的）。

有的则完全是英语习惯说法，很难从字面看出其意思，如：

That fellow is all legs.那家伙是个瘦高个子。

He has got his ice legs very soon.他很快就学会了溜冰。（把“溜冰”的本领说成有ice legs，简单而形象，类似的说法还有get one's sea legs，意为学会在颠簸的船上站稳。）




If I could get a leg in，I could surely convince him.他要是信得过我，我肯定能说服他。（get a leg in的意思是“取得某人信任”。）

It's nine o'clock.Show a leg,all of you!已经9点钟了，你们都给我起来！ （show a leg是口语用语，意思是“露面”或“起床”，注意不定冠词a不能漏掉，show leg是“逃跑”的意思。）

千万不要想当然地猜，如：have a bone in one's leg不是“坚强”，而是“腿动不了”（常用做不肯去某地的借口）；而have hollow legs不是“（腿里空空的）没有力气”，是“饭量很大”（食物一直可以灌到腿里）。





126　“烧地”是什么意思？


原文：

The shock brigade burned the earth and got to the appointed position in 30 minutes.

原译：

那突击队在地上放了一把火，在30分钟内赶到了指定阵地。



辨析：

从字面看，burn the earth是“烧地”，原译者加了一点工，译成了“在地上放了一把火”。不错，从行文角度看，“在地上放了一把火”比“烧地”要通顺得多。但是译文文字的调整或润色应该建立在正确表达原文意思的基础上，否则会“越描越黑”。从语言的角度看，一个句子一般表示一个意思，如果一句话中包含两个（或更多）信息，这些信息之间一定有密切的联系。原译中前半句“放火烧地”和后半句“赶阵地”却看不出有任何逻辑联系，前后不连贯。一个合格的译者应该考虑到句子的连贯和逻辑性，并以此检查自己的译文。

burn the earth是一个成语，源自美国英语，意思为“全速前进”、“（驾车）疾驶”、“奔驰”或“拼命快跑”。据说是因为人快跑或车疾驶时会扬起大团的尘土，犹如地下着火冒出的浓烟，很形象。这一成语还有许多变体，如burn the breeze，burn the wind，burn the highway,burn the pavement，都是出自同一个形象的比喻。又如：Seeing the police car chasing him was burning the highway，he jumped out of his car and rolled down the slope.（看到追踪他的警车飞驰，他跳出汽车从山坡上滚了下去。）

也许是因为这条成语不常用，所以在《英汉大词典》、《新英汉词典》等许多词典上都查不到，但是，翻译时遇到这样的情况一定要多查几本词典（专门从事翻译的人则应该备有足够的词典），不能马马乎乎照字面译或自己乱猜。遇到成语可以查一下专门的习语词典，比如《当代英语习语大词典》（外语教学与研究出版社）和《英语习语大词典》（商务印书馆）里都收有这条习语。

还有一点需要指出，确切地说，in 30 minutes不是“30分钟内”，而是“30分钟后”，前面的“在”字则完全可以省略。原句可译为：突击队火速前进，30分钟后赶到了指定的阵地。





127　直接做了什么？


原文：

Directly I had spoken it I knew I had made a mistake.

原译：

我直接说了出来，我知道我犯了个错误。



辨析：

原译把句中directly看成了副词，修饰动词had spoken，所以译成了“直接说出来”。实际上，这里directly是一个连接词，其意思是as soon as（一旦；一……就……）。在本句中directly并不修饰had spoken，而是连接两个并列的从句I had spoken it和I knew I had made a mistake。请看与这一句中directly类似的用法：I came directly I got your letter.．此句的意思不是“我收到你的信后直接来了”，而是“我收到你的信后马上来了”，或“我一收到你的信就赶紧来了。”此外，从逻辑上看，原句中的mistake不是说出来的内容，而是指说话这件事（也许是说了错话或不应该说的话，也许根本就不应该开口说话），所以全句应译成：我刚说出口，就知道自己犯了个错误。

这类以-ly结尾的、由副词转化而成的连接词还有instantly，immediately等，如：

I recognized her instantly I saw her.我一看见她一眼就认出她来了。

You may leave immediately the work is finished.活一（干）完你就可以走。





128　是谁野蛮？


原文：

I could not believe my eyes，but it was all too brutally true.

原译：

我不能相信我的眼睛，这一切真得的太野蛮了。



辨析：

此译确实让人一头雾水，不知道到底是谁野蛮？要翻译出一个词的意思，首先要明白两点，其一是英语和汉语没有在意思上绝对对应的词，即英汉语之间所谓的对应词各自的词义面并不一样，比如brutally不总是表示“野蛮（地）”的意思；其二，一个句子中的词构成一个整体，词的具体意思受到句子语境的约束。比如在这一句中，brutally修饰true就不能从brutally的通常意思去理解和翻译。严格说，这里的brutally并不是真正修饰true这个词的程度状语或方式状语，而且，从语义上看，too也不是修饰brutally的，可以看成是too true因而显得brutally，brutally是true造成的结果。所以后半句的意思是“这一切完全是真实的，让人觉得有点残酷”，再考虑前半句，就有“不信也没有用”的意思。原译的前半句也译得太死板，尤其是could not译成“不能”不确切，应译成“不敢”。为此，建议将全句译为：我简直不敢相信我看到的一切，可是不信也没用，一切都是真的。

这样使用的副词（状语）在英语中很常见。再看这一句：I don't think she can politely refuse my help.如照字面译成“我看她不可能礼貌地拒绝我的帮助”就会引起误解，难道她只能“不礼貌地拒绝”吗？其意思是“我看，她要是拒绝我的帮助，就显得没有礼貌了。”





129　“带色”和“丰富多彩”


原文：

A short agitated man urged him on with colorful phrases.

原译：

一个激动的矮个儿男子用丰富多彩的话鼓励他。



辨析：

译者将phrases译成“话”而没有译成“短语”是一个可取之处，但是“丰富多彩的话”有点别扭，甚至让人费解。（倒是可以说某个作家或作品的语言“丰富多彩”。不错，colorful有“丰富多彩”的意思，但是colorful phrases不可能是什么“丰富多彩的语言”，只是一种婉转语（euphemism），意思有点类似汉语“带色”的话，这里的“色”指的是色情。也有人称之为“荤”的，其实就是粗话或脏话，甚至淫秽的话。所以原句可译为：一个激动的矮个儿男子用粗话/带色的话在一旁煽风点火。

英语中还有一个婉指“脏话”的说法。请看这一句：The two men with barrows quarreled over a market pitch and both of them began to talk Billingsgate.其中talk Billingsgate就是说脏话的意思。这里有一个典故。查杨宇光、黄关福编著的《英美社会生活词典》（复旦大学出版社）可知，Billingsgate是“英国伦敦最大的鱼市场，位于泰晤士河北岸伦敦桥附近，这一带的商贩和居民以言语粗鲁而闻名”。所以这一句全句可译为：“两个推着手推车的人因为争一块摆摊子的地方吵了起来，两个人都开始骂起人来。”不过，这个典故地方色彩太强，不宜用于描写英国之外的人。





130　谁会少活十年？


原文：

I'm afraid you worried ten years off his lifetime.

原译：

恐怕你太担心了，他要少活十年。



辨析：

原译的逻辑关系不清楚，“你”担心为什么会使“他”少活十年呢？错误主要出在对worry一词的理解。许多人一看到worry就想到“担心”。这是此词的第一个意思，但在用法上与汉语的“担心”不同，Concise Oxford Dictionary的第一个释义为：give way to anxiety or unease;allow one's mind to dwell on difficulties.译成汉语是“使担心”。所以“你为什么担心？”的英语应该是What is worrying you？或Why are you worried？而不是Why do you worry？或What are you worrying？（当然可用做不及物动词，说What are you worrying about？）worry的第二个意思也是及物的：harass（骚扰，折磨）。这和其第一个意思是同一个思路。所以原句里担心的不是you，而是him。这样句子就好理解了：你让他太担心了（你这么折磨他），恐怕他要少活十年。

顺便提一下，worry也可用做名词，指令人烦恼的人或事物，如：What a worry that naughty boy is!（那个淘气的男孩真让人心烦！）不过通常用复数形式worries，如：family worries（家里的种种烦恼事）。有人编了一句很好玩的话：Don't worry worries until worries worry you.请你试着译成通顺的汉语。





131　哪里来的“烟雾弹”？


原文：

Little of the mud thrown at Clinton over the Whitewater affair has stuck，so federal Prosecutor Starr must now look for a smoking gun.

原译：

就“白水事件”向克林顿发起的攻击几乎全部落空，因此联邦检察官斯塔尔不得不给自己找一枚烟雾弹。



辨析：

所谓的“白水事件”是说克林顿漏税的事，在美国曾闹得沸沸扬扬，可是结果“事出有因，查无实据”。原译的意思似乎是说，联邦检察官斯塔尔白白忙活了多时，所以要给自己找个下台阶的借口。为了拼凑符合自己的猜想式推理，译者将smoking gun变成了“烟雾弹”（确切的词是“烟幕弹”），“枪”变成了“子弹”。这样的错实在不应该，因为smoking gun的原意是“冒着烟的枪”，可以想象一下，出了人命案，如果侦探人员调查时发现“冒着烟的枪”，那就是找到了杀人的凶器，那可是最重要的证据。所以《世纪版新英汉词典》（上海译文出版社）说得清清楚楚：smoking gun（犹指犯罪的）确凿证据。

此外，前半句中的throw mud at somebody也是一个生动的比喻，意为“毁谤或中伤某人”，为了保留原文的风格，翻译时可以采用生动形象的说法，所以原句不妨译为：联邦检察官斯塔尔就“白水事件”向克林顿泼了好多脏水，想诋毁克林顿，可是几乎都未能奏效，所以他必须要找出点实实在在的证据来。

原译是国内一家媒体提供的，结果意思正好和原文相反。可见翻译不能想当然，一定要仔细再仔细。





132　过“斗鸡的日子”？


原文：

He lived like a fighting cock.

原译1：

他过着斗鸡的日子。

原译2：

他过的日子像一只好斗的公鸡，到处寻事生非。



辨析：

原译1意思不清楚，什么叫“过着斗鸡的日子”，难道是每天去斗鸡？原译2则只注意到了fighting cock而忽略了前面lived一词，至于后半句“到处寻事生非”完全是译者加上去的，可惜加错了。fighting cock确实是“斗鸡”，也有“好斗”的意思。不过，如果这一句真的是说“他很好斗”，就不好解释lived一词，原译中“过的日子”几个字也没有任何意义。译者忘了很重要的一点，即英语和汉语中有关动物的含义不完全相同，有时甚至很不同。fighting cock在这里并不强调“好斗”的意思。英国出版的一本小词典Dictionary of Phrase and Fable（Geddes & Grosset Ltd.）对to live like a fighting cock的解释是to live in luxury，大概是人们对要参加斗鸡比赛的鸡通常都很照顾，喂最好的食。这一意思是汉语的“斗鸡”所没有的。所以原句的意思是：他过着奢侈的生活。

英语中关于fighting cock还有一些说法，意思和汉语“斗鸡”很不一样。如That cock won't fight.是“那个办法行不通/那个说法讲不通”的意思，并不是字面上的“那只鸡不肯斗”的意思。又如这一句：The old man faltered，“Well,this fights cock-fighting.”（那老人支支吾吾地说：“真太绝了。”）其中的fight cock-fighting原来形式为beat cock-fighting，常用于口语，意思是“妙极了”，“简直无法想象“，“实在出乎意料”等。





133　“洗掉尘土”？


原文：

I'll leave the school tomorrow.I will shake the dust off my feet.

原译：

我明天离开学校。我要洗掉旅行的尘土。



辨析：

原译中“洗掉旅行的尘土”大概是从“洗尘”演变而来的，“旅行的”三个字显然是译者加上去的。但是“洗尘”不是真的“洗掉尘土”，《现代汉语词典》的释义为“设宴欢迎远道而来的客人”。shake the dust off one's feet是一个英语成语。（出自《圣经》中的“马太福音”，英文是：And whosoever shall not receive you，nor hear your words,when ye depart out of that house or city,shake off the dust of your feet.大约意思是：不管是哪里的人不接待你们，或不听你们的话，你们离开那个地方——不管是一间房子还是一座城市——你们就不要再回去。该成语表示“愤然”的意思，尤其表示讨厌某个地方，决意再也不去那儿。所以原句可译为：我明天离开学校，再也不到这个鬼地方来了。

英语中dust构成许多成语，下面几个是从字面意思上猜不出来的：

Down with the dust!拿现钱出来！

Be careful，or I'll dust your jacket for you.小心点，否则我揍你。

The pitcher dusted off the other team's best hitter.投球手故意将球投到对方最好的击球手身上，使他难以招架。

We turned them loose on the work，and they made the dust fly.我们放手让他们干，他们干得非常卖力。

He was sweeping the dust under the carpet lest his friends leave him.他在设法把事情掩盖起来，以免朋友们都离开他。





134　荷兰人与英国人


原文：

This time I was really Dutched.

原译：

这一次我可是真的荷兰化了。



辨析：

“荷兰化”大概是说生活方式变得像荷兰人了，这一理解是错的。荷兰的正式国名为the Netherlands。17世纪英国大肆在海外扩张殖民地的时候，遇到荷兰的有力竞争。1616年，英国军舰“天鹅”号被荷兰击败。1623年，英国人在安波那岛遭到荷兰人屠杀。尤其是1667年，荷兰舰队在泰晤士河击沉数艘英国舰艇，伦敦居民一片恐慌。荷兰还在海外市场伪造英国商标。这一系列事实使英国人对荷兰人大为反感，因此英语中Dutch一词常常带有贬义。原句中的Dutch用作动词，表示“使某人生气”的意思，所以全句可译成：这一次我可是真的生气了。

下面是Dutch表示贬义的一些词语：

Dutch  act自杀

Dutch  auction（因卖不出去）竞拍者出价越来越低的拍卖

Dutch  bargain酒后达成的买卖

Dutch  comfort因得不到最好的东西而自我安慰（颇有点阿Q精神之意）

Dutch  courage酒后之勇

Dutch  concert（各奏各的调）不和谐的音乐会

Dutch  defense一攻就破的形同虚设的防线

Dutch  gold用铜仿冒的金箔

Dutch  nightingale青蛙（青蛙的叫声怎么能和夜莺的歌声相比呢？）

Dutch  treat各人自付账（也叫go  Dutch，类似的还有Dutch  lunch、Dutch  supper等说法。）

Dutch  uncle整天唠唠叨叨指责别人的人

还有，Double Dutch指“莫名其妙的话”；in Dutch是“丢脸”或“得罪人”的意思；I am a Dutchman常用于赌咒，如：If what he says is true I am a Dutchman.（要是他说的是真的，我就不是人。）





135　同舟一定“共济”吗？


原文：

They were now in the same boat.

原译：

他们现在得同舟共济了。



辨析：

be in the same boat说他们现在“同舟”没有问题，但“同舟”就一定“共济”吗？这需要查有关词典，弄清这一成语的意思。这条成语的意思指“面临同样的境遇，尤指困难”。据说本来是讲生活在同一条船上的老鼠，老鼠当然不会“共济”。（Sail in the same boat有“目标一致”的意思，和“同舟共济”的意思倒是稍微近了一点。）所以原句的意思是：他们现在处于同样的命运/面临同样的危险。

翻译时不能随便套用译入语固有的说法。（当然，如果有意思相同的，套译不失为一个好办法，如burn one's boats和汉语的“破釜沉舟”意思基本一样。）一定要弄清原语确切的意思。又如有人把strange bedfellows译成“同床异梦（者）”，也是套用错了。strange bedfellows虽然“同床”却并不一定“异梦”，只是指因为偶然的原因而来到一起的人，不像“同床异梦者”那样各人有自己的打算，乃至心怀鬼胎。





136　什么颜色？


原文：

Now he is really showing his colors.

原译：

这回他真的要给你一点颜色看看了。



辨析：

原译者显得太草率，看到show和color两个词就想起汉语中某个说法，就随便乱套胡译。小时候刚学英语时，我们也编过give you some color see see的“浑说”，想起来挺有意思。但那毕竟是开玩笑，不是学英语的正路，更不能这样对待翻译。show one's colors是一个成语，完整的说法是show one's true colors。

不要小看color这个词，在英语中有大量的成语和习惯说法。color单数的意思是“颜色”。有些说法和汉语类似，如“色盲”是color blind；“戴着有色眼镜看事物”是look at things through colored spectacles。color亦常指肤色、脸色等，如have a high color表示“红光满面”，off color常指“气色不好”（也可指“褪色”），可以猜出gain color当然是“脸色变红润”、“气色变好”的意思。而give color to something有“使某事物生色”、“渲染”的意思，如果做假宣传则是give a false color（to…）了。复数colors的意思完全不一样，常转指“旗帜”、“彩旗”，因而衍生出许多习惯用语，如with flying colors意为“成功地”、“出色地”，可以想象出军旗飘扬、凯歌高奏的样子。“参军”可以说成join the colors或serve with the colors；可以猜出stick to one's colors，nail one's colors to the mast是“坚持不退让”、“忠贞不渝”的意思；而相反，desert the colors意为“开小差”，lower one's colors和haul down one's colors则是“投降”的意思。至于fight/sail under false colors和hang out false colors是“打着假的旗号骗人或弄虚”。in one's true colors表示“以真实的面目”。show one's（true）colors是“露出真面目”。所以原句的意思是：这一回他可要露出本来的面目了。





137　到底有多少？


原文：

—Do you like music?

—Some.

原译：

——你喜欢音乐吗？

——有一点儿。



辨析：

原译者显然没有明白some的意思和用法。也许，原译者会提出，这样译完全是根据词典的定义译的，比如，《英汉大词典》就标明some意为：1．[用于修饰单数名词]某个、某一；2．[用于修饰复数名词或不可数名词]若干、一些；一点；少量的。问题在于如何查词典。就以《英汉大词典》为例，列出some的词义很多，计有形容词6项、代词3项、副词3项。原句中的some应该是副词，意思应为“颇为……，非常”。不光是some，something也有这样的用法，如在He drinks something fierce.一句中，something也是副词，意思为：“他喝酒喝得很厉害。”又如：His new novel is something else.其中的something也是副词，something else不是常见的“别的东西”之意，全句不能译为“他的新小说是另外的东西”，正确的意思是：他的新小说很独特/别开生面。所以原文句子可译为：——你喜欢音乐吗？——非常喜欢。

其实，some用作形容词时也有“出色的，很厉害的”等意思，如This is some storm！（这场暴风雨可真大！）She is some singer!（她的歌唱得非常好！）而且，由some构成的复合代词somebody，除了“某（个）人”之外，也有“重要人物”的意思，如：He always thinks himself somebody.（他一直自以为很了不起。）有时前面还可以加上定冠词a，如：She has been acting as if she were a somebody ever since she appeared in that TV drama.（自从在那部电视剧演出后，她一直摆出一副自命不凡的架势。）我们以前讨论过的许多中国人“望子成龙”可以简单译为：Many Chinese hope that their children would become somebody.





135　是“公”还是“私”？


原文：

They are preparing to become a public company in six months.

原译：

他们准备六个月之内成为一家国营公司。



辨析：

从意思上看，此译也令人费解，要“成为国营公司”，那原来是什么性质的公司呢？非国营公司再怎么准备也不可能成为国营公司。原译者倒是动了点脑筋，public原意为“公共的”，而“公共的公司”好像不通，就改成了“国营公司”。根据Longman Dictionary of Contemporary English（1987年第二版），public的定义是of， for or concerning people in general，所以，其意思不仅仅是“属于”的关系，可以是“公开的”、“公众的”、“民众的”、“公务的”等。Public transport是“公共交通”；public servant表示“公务员”（指政府雇员）；public relations表示大家熟悉的“公关”。经济中的public sector一般指“公有部分”，可以是“全民所有的”也可以是“地方国有的”（public ownership也同样，“国有公司”一般说state-owned company，“国营公司”应为state-run company或state-operated company）。但是，汉语和英语组成复合词有不同的习惯说法，不能随便乱套，public company另有含义，上述词典的定义是a business company that offers its share for sale on the stock exchange，即中文所说的“上市公司”，与其所有制没有关系。（当然“上市公司”亦可译做listed company。）有趣的是，与之相反的private company可以是“私有公司”，但也指private limited company（该词典2003年最新版定义为a company whose shares are not bought and sold on the stock market and can only pass to another person with the agreement of other shareholders），即“不上市公司”。所以原句的意思是：他们为了使公司六个月之后成为（股票）上市公司，在进行筹备。

与之类似的还有private school和public school，前者指“私立学校”（在美国泛指非政府机构办的学校），后者在美国和苏格兰指“公立学校”，在英国却指收费很高、贵族化的“私立学校”。





139　到底是什么“星”？


原文：

Now she was having stars in her eyes.

原译：

此时她眼睛里直冒金星。



辨析：

汉语说某人“眼睛里冒金星”，一般指头部受到重击之后的反应，可是英语里have stars in one's eyes却有完全不同的意思，这两者又是一对“假朋友”。按照Oxford Idioms Dictionaries for Learners of English的定义：If you“have stars in your eyes”it means you are“happy and excited about the future because you believe that you will be successful and famous”，所以其意思应是“美滋滋的，充满美好的憧憬”。所以，本句可译为：她的眼光里充满了美好的憧憬。又如：Mary gets stars in her eyes whenever she thinks of her boyfriend.（每想到他的男朋友，玛丽就充满了幸福感。）这一短语有时也有“过分乐观，怀有不切实际的希望”的意思。由这一短语引申出的形容词starry-eyed意思也一样。不过，头被撞后“眼睛里冒金星”应该是人类的普遍反应，因此英语里也有类似的说法，但要换个动词，说see stars（当然无须再用eye一词）：The collision made him see stars.（这一撞撞得他两眼直冒金星。）不过另一个动词gaze和star连用，意思又不一样，star gazer指“想入非非、白日做梦的人”，或用以形容一个人心不在焉的样子。这告诉我们，学习英语成语时要注意“精确性”，不能随意换掉成语中的词。不然，一不小心有时会“差之毫厘，失之千里”。





140　到底让谁走开？


原文：

He could not tell his boss off，so he took it out on his fellow staff.

原译：

他不能叫老板走开，只好让他的同事们让开。



辨析：

原译前半句是上了字面off的当，想当然地将tell somebody off译做“让……走开”，没有查一下这个常用动词习语的意思。而后半句则完全是将错就错，干脆错下去胡译一通，既不管it也不顾on，更没有想到take it out on somebody也是一个习语。英语中有大量的习语，尤其是短语动词，这些习语在意义上是一个不可分割的整体，组成习语的各词往往丧失了其原来寓意的独立性，因此很难从字面推导出整个习语的确切意思。查阅Macmillan English Dictionary for Advanced Learners，tell off词条下的解释是to criticize someone angrily for doing something wrong，即“批评”的意思。从Oxford Idioms Dictionary for Learners of English（因为词典收录的条目有限，常常需要多查几本词典才能找到想查的词语）中可以查到take it out on sb的意思：behave in an unpleasant way towards sb because you feel angry，disappointed,etc.,although it is not their fault，也就是“拿某人出气”的意思。从上面两个解释中，我们可以看出，明明是老板做错了事，可是他不敢说老板半个“不”字，却把气撒在毫无过错的同事们身上。其实全句可译为：他不敢斥责老板，只好拿同事们出气。

人们经常会问这样一个问题，即：要掌握多少词汇才能说英语学好了？对这个问题很难给一个数字，关键要看怎么个“掌握”法。光记住某个词的拼写和其所谓对应的汉语意思是远远不够的，还应该了解其用法。记单词应该放到句子中去记。因此，一般应选用比较大型的、有例句的词典。还有一条很重要，即要学会和掌握由其构成的种种习语的意思和用法。其实，英语里越是常用的普通词，尤其是常用动词，它们组成的习语越多。不了解某个词组成的习语，很难说已掌握了这个词。所以词典不仅要查，还要读，仔细读那些常用词及它们构成的各种习语。





141　也说“穷人的爱因斯坦”


原文：

The name echoes through the language:It doesn't take an Einstein.A poor man's Einstein.He's no Einstein.

原译1：

这个名字一直在我们的语言中回响：“这用不着爱因斯坦。”“一个穷人的爱因斯坦。”“他绝不是爱因斯坦。”

原译2：

这个名字一直在我们的语言中回响：“这用不着爱因斯坦。”“这算不上爱因斯坦。”“他绝不是爱因斯坦。”



辨析：

从以上译文我们可以看出，原译2只是对原译1的第二个引文的译文作了改动。据译者称，原文中引语部分是“为在智力或智慧上对某人作出评价，其中人名Einstein被用做‘聪明’‘智慧’的同义语。”译者引用了Oxford Dictionary of Current Idiomatic English中the poor man's sb/sth的定义，推导出a poor man's Einstein可以译做“（某人是）一个冒牌的爱因斯坦/一个蹩脚的（末流的、三流的）爱因斯坦/（某人）根本比不上爱因斯坦”，并据此对第二个引文的翻译做了改动。这样改动后的译文能称做“忠实于原文的佳作”吗？

第一句译文“这个名字一直在我们的语言中回响”就是一个典型的死扣字面的翻译，“回响”是什么意思让人觉得有点莫名其妙，是久久不断的回声吗？可见两个译文的译者都没有弄清楚。除了“回声”的意思外，echo还可表示“经常重复、引用”的意思。原文的确切的意思是说，Einstein这个名字已经成了一个普通的词汇，人们常常使用（类似于汉语中的“诸葛亮”成了人们常用的词汇，成了智者的同义词）。原文接着的三个引文就是举例说明包含有Einstein一词的一些口语。其实这三个引文并没有对爱因斯坦作什么“评价”，因此需要译出的是三句口语的意思。

第一句It doesn't take an Einstein译成“这用不着爱因斯坦”令人费解，“这”到底指什么就不清楚。其实其意思是“这件事/这个道理很简单，不必非要爱因斯坦那样的天才才懂，”只是口语中常省略to understand this一类的动词不定式短语。

第二个引文A poor man's Einstein是讨论的重点，译做“这算不上爱因斯坦”似乎也没有说清楚。其意思是说某个人颇有智慧，虽然没有爱因斯坦那么聪明，但也可以凑合，或者不可能请到爱因斯坦本人，只好把这个人当作爱因斯坦那样的人物，请教他。不妨译为“也可马马虎虎算个有点类似爱因斯坦的人物。”

至于第三个引文He's no Einstein，是说某个人的智力和爱因斯坦根本不可相提并论，译成“他绝不是爱因斯坦”还不够确切，会使人误以为有人冒充爱因斯坦呢。倒不妨译为“他和爱因斯坦简直是一个天上一个地下”一类的说法。

这三个引文的翻译难就难在，在这篇文章这个特定的上下文中翻译时要保留爱因斯坦的名字。其实在一般情况下，这三个引文不会同时出现，翻译时不一定将爱因斯坦的名字译出来，如分别译为“不见得非要天才才懂”/“不是天才也能懂”/“这谁都能懂”；“也算是个天才”/“只好拿他当天才了”；“他压根儿谈不上什么天才”/“他和天才连边也沾不上”等也可以表达出这些话的意思。译者可以根据上下文不同的措辞将其意思译出。

综上所述，原文可以译为：爱因斯坦这个名字已经成为人们常用的一个词汇，比如“不必非要爱因斯坦（那样的天才）才能懂”，“也能算个爱因斯坦似的天才”，“他和爱因斯坦一个天上，一个地下。”





142　蔬菜不吃也会有好处吗？


原文：

Plenty of vegetable will do you good.

原译：

许多蔬菜会对你有好处。



辨析：

这样翻译的含义是：在不同品种的蔬菜中，有许多种对你有好处（而另外一些可能没有好处）。这当然不是原文的意思（从原文中vegetable是单数形式也可以看出，这里指的是一个笼统的概念，并不指具体的某个品种的蔬菜）。正确的译文应为：多吃蔬菜对你有好处。汉译中加上这个“吃”字很重要。从某种意义上说，英语是一种“趋静”的语言，语法规则限制了动词在句子中的使用，所以多用名词而少用动词，而名词常常包含有动作的概念。相比而言，汉语却是一种“趋动”的语言。由于动词在汉语句子中的使用不受什么限制，可以担任各种成分，因此在英译汉时，常可将名词译为动词，或需要适当加上一个动词。这一句就是一个很典型的例子。如果要表示“许多蔬菜会对你有好处”的意思，英语要说：Many of the vegetables will do you good.

再看一句：A cigarette will surely raise your spirit.这一句译做“一支烟肯定会帮你提起精神”也不能算错，不过，加上一个动词会更符合汉语的习惯：“抽一支烟一定会帮你提神。”如果将一支烟放在一边不去抽，当然不会有任何提神的功效。

请参看下列英语句子和汉译，仔细体会加上动词如何使译文大为增色：

（1）After more than two centuries of wind and rain，the doors and windows were moldering.经历了二百多年的风吹雨打，门窗都朽坏了。

（2）My work and my family are more than enough to fill my time.又要工作，又要照顾家庭，我简直忙不过来。

（3）She considered housework demeaning and the care of children an added insult.她认为做家务低人一等，看孩子更丢人。

（4）What I despised about him was his drinking，gambling,and cursing.我看不起他，是因为他酗酒、嗜赌、言语粗俗。





143　到底有多远？


原文：

Success is often an idea away.

原译1：

成功常常是遥远的事。

原译2：

成功常常是不可能的。



辨析：

这两个译文都是一种“猜译”，可惜不对，译者对英语away的用法不熟悉。根据英汉词典的定义和例句，我们可以看到away多用于指距离，如5 miles away（5英里之外），a long distance away（隔着很大/远的距离），far away（在遥远的地方），thousands of light-years away（相距几千光年）。这些都比较好理解。但是英语中许多表示空间或距离的用法常可转用于指别的方面，比如指时间：That will be two hours away.（还要两个小时呢。）这也还比较好理解，因为英语和汉语中许多介词和副词都可以既指距离又指时间，但是英语中往往还可以引申出别的用法。请看下列两个例句：

（1）His dream is thousands of dollars away.

（2）Success was still many experiments away.

这两句中away前面的分别是钱数和事件，这种用法体现了英语典型的精炼之处，很有“英语味”，但不能套用“……之外”，“隔着……”一类的说法翻译，要加上适当的词语把意思表达清楚。这两句可译为：（1）要实现他的梦想还需要几千块钱。（2）还要经过多次实验才能成功。

但是将原句译为“离成功还有一个想法”仍然费解，而且忽略了很重要的often一词。“成功常常隔着一个想法”到底是什么意思呢？进一步推一下会得出“常常由于某一个想法而没有能成功”，这个“想法”一定是错误的，要是换一个想法也许就成功了，所以原句可译为：成功与否常常是一念之差。





144　到底认识不认识？


原文：

He knows your husband like I know your great-grandmother.

原译：

他对你丈夫的认识就像我对你的曾祖母的认识一样深。



辨析：

原译中的“深”字是译者自作聪明加上的，可正是这个“深”字坏了大事。原句是一个比喻，字面的意思是“他对你丈夫的了解就像我对你曾祖母的了解一样”。问题是，到底了解有多深？甚至是了解还是不了解？一般情况下，一个人对别人的曾祖母不会很了解，连认识的可能都不大（有的同学翻译时把great-grandmother误看成grandmother也会影响对句子确切意思的理解），所以句子的含义正好相反，即：正像我不（可能）了解/认识你曾祖母，他也不（可能）了解/认识你丈夫。不过，就这样翻译还是有点太“忠于”原文而显得不自然，还不如干脆译为：他根本不了解你丈夫。/他怎么会了解你丈夫呢？根据不同的情况，这里的“了解”也可译为“认识”。

下面这一句也是一种借比喻从反面说的用法：Their team will win like pigs will fly.猪当然不会飞，所以他们队也不可能赢。要注意的是pigs will fly是典型的英语说法，照字面翻译过来令人费解，可借用汉语中表示绝不可能的形象说法，不妨可译为：除非太阳从西边升起来，他们队根本不可能赢。





145　谁是瞎子？


原文：

Justice is blind.

原译：

正义是盲目的。



辨析：

译者没有搞清楚原句的意思，只好逐字照搬。原译逻辑显然不通。这样的翻译是要不得的，翻译首先要译出原文正确的意思。blind的原义确实是“瞎”，可转而引申出“盲目”之意。可是“正义”又怎么可能是“盲目”的呢？其实这里的justice也不是“正义”的意思，而是指法律，court of justice是“法院”。不少国家的“司法部”称为ministry of justice；do someone justice是“公正地对待某人”或“对某人做到仁至义尽”的意思。《秋菊打官司》中秋菊说：“我要讨个说法。”译成英语大概也只是I want justice.当然法律更不可能是“盲目”的，可见这里的blind一定有别的含义。

我们来看看blind的一些用法：He is blind to his son's mistakes.意思是“他对他儿子的错误视而不见。”大家也许知道Love is blind这样一句话，当然不能译为“爱情是瞎子/盲目的。”其意思是说恋爱中的人往往看不到对方的缺点，这里的blind指的是在对某个特定的方面视而不见。那么法律应该是公正的，要全面考虑各方面的情况，到底是对哪个方面视而不见呢？从常识上考虑，大家都知道，在法律面前人人平等，从某个意义上说，法律与人情常常是矛盾的，是不讲人情、不讲面子的，而这正是原句要表达的意思：法律是不讲情面的。或：要做到公正就不能讲情面。





146　到底“吹了”没有？


原文：

Tom is now all over the new girl.

原译：

汤姆和那个新来的女孩彻底吹了。



辨析：

翻译需要特别仔细，有时多一个词，少一个词，尤其是不起眼的介词、副词等“小词”，意思会大不一样。over本身的确有“完结”之意，如The meeting is over.．（散会了）。无线电通话时某一方讲完了也说“Over”，意为“完毕”，示意该轮到对方说话了。以上各例中的over是形容词。作为介词的over除了“在……上”外还有“越过”的意思，也可推出“完结”之意，如：I think I am over the worst of it now.（我想我已经熬过了最艰难的时候。）所以，口语中说I'm over you.意为“我跟你之间完了。”但是原句的over之前还有一个all，而这个all并不表示强调之意（原译者可能这么认为，所以用了“彻底”一词）。这里的all over也不是表示“到处”之意的短语，如There are paper scattered all over the place.（到处/遍地散落着纸。）原句是一个比较新的用法，还属于美国大学生的一个时髦俚语，可译为：汤姆对那个新来的女孩非常着迷（喜欢到了极点）。all over somebody大概很有点双方的脸或身体“贴”在一起的意思，比如The guy is dancing all over the girl.（那个家伙跳舞是整个人都贴到了女孩身上。）所以，在翻译实践中遇到没有把握的用法，一定要勤查词典或上网查询，或请教老外。当然，主要还要看上下文，因为我们一般都不会只翻译孤立的句子。





147　怎么个短法？


原文：

Nancy wore a shorty dress to the party.

原译：

南希穿了一条短裙子去参加聚会。



辨析：

乍一看原译好像没有什么错，可是要是有人问你：“这里为什么用shorty而不用short一词？这两个词又有什么区别？”你答得上来吗？词典上说，shorty本来用以指矮个子，带有贬义，shorty dress当然不会有什么贬义。这里的shorty并不指一般意义上的“长”或“短”的，而是指“比一般的要短”，体现出一种别出心裁、标新立异的用意。句子可译为：南茜穿了一条比一般（流行的）的裙子短的连衣裙去参加聚会。

其实这里的后缀-y是一个很时髦的用法，带-y的形容词可以说正大当其道，有不少词典上都查不到。请看这一小段：

He wiped her teary eyes with his bratty fingers and brought her to a big dopey house.But inside it it was very Christmasy.The atmosphere is both homy and clubby,a little dreamy,if you like,but classy.The velvety carpet was cushiony.The music was ribbony.Everybody seemed to be chummy.Everything is so cozy and comfy.Of course this is a very pricy place.

这里有十几个带有-y的词，其中teary，dreamy大家一定见过，意思也好理解，dopey（昏沉欲睡的），homy（像在家里一样舒适的），bratty（小孩般的），和chummy（友好的）几个词虽然不那么常见，它们的意思词典上也能查得到。至于classy，应该猜得出是“上流的”、“上档次的”之意。velvety一词来自velvet，指“丝绒做的”。cushiony和ribbony两个词用得颇有点新意，分别说地毯“软得像垫子”而音乐则“像丝绸一样流畅”。christmasy和clubby是临时造的词，但意思不难猜，意为“圣诞气氛很浓”和“很有俱乐部的气氛”。而comfy和pricy两个词完全是时髦的用法，意思相当于comfortable和expensive，但原来两个词用得太久了，失去了新鲜感，而新鲜感正是说英语的人永远孜孜以求的。





148　穿“旧军装”能“军容整齐”吗？


原文：

He stood with military straightness in his old uniform.

原译：

他军装虽旧，却军容整齐。



辨析：

此句出自名著Gone with the Wind（《飘》），而此译文被推崇为“佳译”，在一本介绍翻译的书里用做例句。问题的关键在状语with military straightness，该书认为，汉语中没有类似military straightness的搭配用法，于是译者经过考虑，用“替换法”，把抽象的military straightness换成了形象的“军容整齐”，这一点值得借鉴。乍一看，译文显得很有点“文采”，原译者确实颇动了点脑筋。但是从原文内容上推敲却有点矛盾，“旧军装”和“军容整齐”似乎不太相配，至少不是最好的搭配。有人会说，不能绝对。旧军装穿得整齐也可以是“军容整齐”的。翻译的唯一标准是上下文。其实刚才这一句还没有完，后面接着说：his pistol in its worn holster，，his battered scabbard smartly slapping his high boots,his tarnished spurs dully gleaming.（原译是：他的手枪套在破了的枪套里，伤痕累累的刀鞘跟长筒靴磕磕碰碰，显得十分气派，生了锈的马刺还隐隐约约闪着亮光），“旧军装”加上“破了的枪套”、“伤痕累累的刀鞘”、“生了锈的马刺”，这样的形象恐怕很难说是“军容整齐”了吧？其实straightness并不那么抽象，它是straight加上名词性后缀-ness构成的。而straight的本意并不难理解，这里指“（他站得）笔直”，加上前面的military，是说“像军人那样站得笔直”。“军容整齐”主要强调他的装备，而不是讲他本人的气质或精神状态，从上下文看不是本句的原意。综上所述，原句可译为：尽管他穿的是一套旧军装，但站得笔直，显示出军人的威严。推敲后半句的原译，还可以发现“显得十分气派”和原文描写的形象也有点格格不入，“气派”改成“神气”要好得多。

我们说，译文有时需要变通，但如何变通才适当，那就要取决于上下文了。





149　英美人不说“吃醋”


原文：

She spoke with a touch of vinegar.

原译：

她说话带着一点醋意。



辨析：

乍一看，原译一点不错，还有点文采，但是实际上却是错译。此句的关键在于vinegar一词的隐喻意义。vinegar是“醋”不错，可vinegar和“醋”只在指具体的那种带酸味的调料（即denotative meaning所指意义）时意思一样，“说话带着一点醋意”当然不是说话人嘴里真的带着醋的味道，而是一种隐喻，表示妒忌的意思（即connotative meaning隐含意义）。可是英语中的vinegar的隐含意义不同于汉语“醋”的隐含意义，与嫉妒无关，表示的是“不高兴”或“尖酸刻薄”的意思。因此，原句应译做：她有点/不无刻薄地说。不过要注意的是，vinegar在美国英语中还有“精力充沛”的意思，如a kid full of vinegar表示“一个活蹦乱跳的小伙子”。反过来，汉语的“吃醋”当然也不能直译成eat/taste vinegar，而应作be jealous。有趣的是，英语文化中把“嫉妒”和jaundice（黄疸）连起来，说某人嫉妒是be jaundiced。与之有关的颜色隐喻，英汉也不一样，汉语里说嫉妒别人常说是“得了红眼病”，而英语却说green-eyed。（嫉妒被称为green-eyed monster；莎士比亚把“嫉妒”称为the green sickness。）顺便说一下，汉语形容一个人（比如书生）“说话酸溜溜的”，英语应该是pedantic或priggish；a sour fellow是“一个脾气乖张的人”；the sweet and sour of life则指“人生苦乐”（作为隐喻的“苦”，英语不说bitter）。





150　什么时候化装？


原文：

The model makes up her face before a job.

原译：

模特儿上班之前进行面部化妆。



辨析：

这一句的问题出在到底什么时候化妆？是（每次）上班前吗？job是一个常用词，可表达的意思很多，汉语中很难找出与之语义相当的词。He has got a new job.（他得到了一份新工作。）中的job指“职业”或“岗位”（“找工作的人”叫job hunter；我们说的“跳槽”英语里说job hopping）；You've done a good job.（你干得很出色。）中的job指“（一件）具体的工作或事”；I think it's your job to be on time.（我看你应该准时。）中的job指“责任”、“该做到的事”；It's quite a job to understand him as he speaks with a strong accent.（他说话带着浓重的口音，很难听得懂。）和She had a job to find the right shoes to suit her new dress.（她费了好大劲儿才找到配她新连衣裙的鞋。）这两句中的job指“费力而不容易做的事”。job还可以转而指“作品”、“成果”等，如：His new novel is a superb job.（他的新小说写得很出色。）Your new racing car is really an excellent job.（你这辆新赛车真棒。）just the job的意思是“正想要的东西”。当然，还有许多含有job一词的习语，有的很难从字面上推断出其确切意思来，如：do a job on something的意思是“把某事搞坏”，而不是“做好某件事”（“做好某事”应说make a [good] job of something）；do a snow job on somebody却是“让某人上当”的意思（snow job是“吹牛”、“说得天花乱坠”之意）。至于本句中的job还要考虑其前面的不定冠词a，意思是指作为模特要做的工作。如果是时装模特，可译为：这位模特每次演出前脸上都要化一下妆（“化妆”一般指整个打扮，包括穿的衣服等）。如果是给美术学院的师生当模特，倒是可以用“上班”一词，但最好加上引号。








151　“外国人背后的逻辑”？


原文：

The logic behind putting foreigners in charge holds that Japanese executives are more interested in preserving the status quo than rocking the boat.

原译：

让外国人负责背后的逻辑抓住了这一点，即日本的执行官们对保持现状比晃动船只更感兴趣。



辨析：

这是一句相对较长的句子，但在英语里还不算太长的。原译者确实也下了一点工夫，如用逗号将句子断开，但还是只着眼于表面文字，没有真正弄清全句的意思。

本句讲日本许多企业引进外国人员担任高层管理人员，应根据内容理解和翻译其中的词语。

首先是hold一词。这是一个常用词，最基本的意思是“拿”、“握”，转义为“掌握”，是一个表示静态动作的词，没有动态的“抓住”的意思。物理概念的“抓住”是take/catch hold of或grip，而转义表示吸引观众等的“抓住”说catch/attract/capture，工作中“抓住”（要做的事）或理解过程中的“抓住”（某个观念）一般可用grasp。Hold在这一句里表示“认为”，而且是一个文体很正式的词，如The Chinese government holds that the Taiwan question is China's internal affair.（中国政府认为台湾问题是中国的内政。）

尽管CEO（Chief Executive Officer）被译成了“首席执行官”（把企业的负责人译成“官”总有点别扭，但已为大家所接受，并流行开来了），executive译成“执行官”还是有点不伦不类，完全可以译成“经理”或“企业管理人员”。

至于rocking the boat更不能照字面译。这是一个成语，本来指“使劲晃动导致船翻掉”，因而推导出“捣乱”、“打扰别人的安宁”、“使遭受危险”等意思，这里指“采取有风险的措施”。

综合以上所说，全句可译为：聘请外国人来掌管（企业）这一做法的逻辑/理由/原因是，日本本国的经理/企业管理人员往往尽量维持现状，不愿冒险，怕捅娄子。





152　hold out的多种意义


原文：

The doctor held out much hope of his total recovery.

原译：

医生对他的痊愈没有抱多大希望。



辨析：

原译和原文的意思正好相反，正确的译文应该是：医生对他的痊愈抱有很大的希望。原译之所以错出自对hold out的理解有误，原译者看到out一词，自然而然想到“出去”，于是想当然地认为hold out的意思是“排除（希望）”。英语中由in，out，up,down等构成的短语（习语）很多，有时其意思很难从字面上推导出来。往往一条短语可能有好几个不同的，乃至相反的意思。这也是学英语的难点之一，可是许多人没有注意到这一点。hold out就有许多意思。作为及物用法，此短语最基本的意思是“伸出”，如：She held out both her hands to show her welcome.（她伸出双手表示欢迎。）由此引申出的意思是“提出”，如：The new managers held out a new promise to raise the workers'wages.（新来的经理提出了增加工人工资的承诺。）再进一步，这个短语还有“表现出”、“显得”的意思，如：The new sales plan holds out almost unlimited prospects.（这份新的销售计划有着几乎无限的前景。）与之类似的意思就是原句中的用法，常常指“抱有”、“怀有”等意思，如：Neither party of the talks held out much hope for a final peaceful settlement.（谈判双方对最后和平解决都不抱什么希望。）这个短语还有一个意思似乎和前面几个意思不太一样，即“扣留”、“隐瞒”，如：He was suspected of holding out information important to the case.（人们怀疑他隐瞒与本案有重大关系的情况。）对什么人隐瞒，则用介词on引出（隐瞒的内容有时可以省略），如：I'm sure Tom must have been holding out on us.（我肯定汤姆一定是瞒着我们的。）作为不及物用法，该短语的意思是“坚持”，如：How long do you think we can hold out?（你看我们能坚持多久？）至于hold out for，应该看作是另外一个习语，其意思是“坚持要（某物）”，如：The strikers are still holding out for higher wages.（罢工者仍坚持要求提高工资。）

从这个例子我们可以看出，要弄懂习语的意思有时确实很不容易，最重要的是要勤查词典。





153　“人人”和“大家”的区别


原文：

What is it everyone runs for?（Cameras aren't guns.They can't really hurt you.）

原译：

人人在躲避什么？（照相机不是枪，不能真的伤人。）



辨析：

原文为美国一名演员在回答记者问他是否讨厌媒体追访他的私人生活时说的话。我们要评论的是第一句，因为翻译时上下文很重要，所以我们把其余的话放在括号里附上。这一句的原译考虑到了上下文，所以用“躲避”一词有一定道理。当然，如果译为“跑什么”、“为什么要跑开”可能更贴切些。

原译的主要问题在“人人”一词。我们来查一下《世纪版新英汉词典》。在everybody条下我们看到everyone＝everybody，而everybody条下给的汉语是“每人，人人，个人”。这样的定义难怪要导致许多人一见到everybody或everyone就想当然地译成“人人”、“每（一）个人”。但是往下看，该词典给例句Is everybody here？的译文是“大家都到了吗？”（没有译成“人人”，这是十分明智的。）这样译符合汉语习惯说法。可惜下一句Everybody has expressed their willingness to go.被译成了“每个人都表示愿意前往。”严格说，这样译也不能算错，但如将“每个人”改成“所有人”，译文恐怕要自然得多。可惜该词典在处理译文时未能保持一致。其实，稍微往前查一下every一词，我们看到方括号里提供的重要提示：“后接单数名词，但常强调全体、全部、一切”。由于英语和汉语意义对应的词的确切意思常常不一样，词典应该为读者提供这样的提示。这就告诉我们翻译时绝不能抄词典。所以本句不妨可译为：大家干吗要跑开呀？

我们在本书第72则中谈到的这一句：Everybody's business is nobody's business.如果译成“每个人的事是没有人的事”会让人莫名其妙。其意思是“大家的事反而没人管/谁都不管（字面意思直译是‘成了没人的事’）。”所以一般情况下不要将everybody（everyone）译成“每个人”或“人人”，而要译为“大家”或“所有的人”（each则一般译为“人人”）。





154　隐含的让步


原文：

For all the magnitude of his achievement，his fameis hardly that of Hillary.

原译：

因为他成就的重要性，他的名声很难和希拉里一样。



辨析：

这一句讲的是尼泊尔登山向导员Apa Sherpa，他已14次陪同外国登山运动员成功登上珠穆朗玛峰。句中提到的Hillary是美国前总统Clinton的夫人，现任纽约州参议员，因为可能成为民主党下一届总统候选人而闻名遐迩。看得出来，原译者是跟着原文亦步亦趋翻译成汉语的，但是这样译法实在叫人不知所云。

先看后面的部分。这里的that指fame这一点不错，但是把is hardly that of译做“很难和……一样”就成了问题。人们要问怎么个“不一样”法？确切的意思是“大大不如”或“远远比不上”。原译问题的关键还在前面的状语部分。首先，“他成就的重要性”不太符合汉语习惯说法（尽管类似的“的”字结构被越来越多的人接受，如“他的到来”，“她的美丽”，“这种做法的缺乏透明度”等等说法早已屡见不鲜，但是还是应该有个“度”，原译应该用规范的汉语，如最后一例中的“的”字完全可以去掉），即使要用“的”字结构，“他的重要成就”也许更通顺一些，但和后面部分无法衔接，如果加上动词，译为“他取得了重大的成就”就很顺；其次，英语介词for引导的不光是原因，其实这里隐含的是一个让步意思，应该译为“尽管”或“虽然”一类的词语。注意，for表示这一意思时常和all连用，如：

For all his effort，he still came last.（尽管他非常努力，还是落了个最后一名。）

He was never prasied by his parents for all his good grades in school.（虽然他在学校功课成绩门门优秀，但他父母从来没有夸奖过他。）

这一点也是理解这一句的关键。综上所述，全句可译为：尽管他成绩斐然/取得了了不起的成就，可他的名声（却）远远比不上希拉里。





155　他们真的难为情吗？


原文：

They were shy of the 50% of the vote they need.

原译：

他们因为需要得到50%的选票而难为情。



辨析：

原译显然逻辑上讲不过去，需要得到50%的选票（也许才能当选）是法律的规定，不可能使他们感到“难为情”。（be）shy of是一个短语，其意思是从shy的原意“难为情”引申出来的，意思为“害怕”或“有疑心”，例如：This made him shy of going out at night again.（这[件事]吓得他再也不敢在晚上出去。）又如：He became shy even of a shadow.（他变得甚至连影子都害怕。）（很有点“杯弓蛇影”的意思。）但是be shy of还有一个意思，即“缺少”、“不足”，原来是俚语，现在正式文体中也用，尤其在报刊文章中，如：This house is shy of a bathroom.这房子缺少一个卫生间。其实，shy本身已有不足的意思，如新版的American Heritage College Dictionary对shy的第4个定义就是short，lacking。还有一个例句：Eleven is shy of a dozen.（十一比一打少一。）

所以原文的确切意思是：他们没有能得到所需要的50%的选票。当然，这个意思还可以用别的说法表示，例如：The votes they got did not reach the 50% they needed.或They still needed some votes to reach the 50% they were supposed to get.

英语中有许多表示数量“不足/不够”的说法，如：lack of，not enough,insufficient,inadequate,be/come/fall/run short of,less than,wanting等，可根据不同上下文选用，但也不限于以上说法，比如“他们真的缺少时间/时间不够”也可以译为：They were really pushed/pressed for time.（学好英语的一个重要标志是会用不同的方式表达同一个意思。）

不过从这一句隐含的事实来看，他们倒是应该感到难为情的，因为他们没有能得到50%的选票。但是这里用shy不如用ashamed，embarrassed等词，例如可以说：They cringed with embarassment as they didn't get the 50% of vote they needed.





156　something等于“某物”吗？


原文：

Nobody could deny that Jeff had something about him.

原译：

没有人能够否认杰夫有点那个。



辨析：

表面上看，原译和原文很有点相像，但实际上两者的意思完全不一样。中文说某人“有点那个”是说那人有某种缺点或不好的习惯，但又不便于点明。Something可以指代某个事物，但是翻译时要看上下文，如：Something seems to have come over him.（看来他有点变了）。原句中的something的意思可参见《英汉大词典》（商务印书馆）所给定义的第5条：“重要的东西”。类似的用法如：There is something in what he has just said.（他刚才说的有些道理）；I hope this time my advice will go for something with him.（我希望这一次我的劝告能对他起些作用）；That's something.（这还差不多/有点像话；这多少有点意思/多少是种安慰）。在原句里则指“与众不同的特点，尤指长处”。所以这一句的确切意思是：没有人能够否认/谁也无法否认杰夫很有一手/是个不平凡/不一般的人。有些短语也有这样的意思，如：make something of（使有用）：He has made something of this deal.（他从这笔交易中获益不少）；In three years he made something of himself.（三年之后他就混出了个模样）。

其实，由some构成的另一个复合词somebody，用来指“某人”外，也有“不一般的人”的意思，如：He is somebody.意思是“他可是个人物/是有来头的”，如果译成“他是某个人”就错了。








157　把头埋进什么？


原文：

He dug his face deep in the warm curve of the pillow.

原译：

他把脸深埋进温暖的枕头的曲线里。



辨析：

这样的翻译在学生翻译作业和如今的翻译作品里都很常见，也不能说是错译。但是好的翻译应该通顺、自然，符合中文的习惯。“曲线”多少有点抽象，脸怎么埋得进去呢？你会问，英文原文不就是the curve of the pillow吗？不错，英文的落脚点是在curve，问题是，汉语和英语有时看问题的视角焦点不一样。例如：中国内地→inland China，三角债→debt chain，三角恋爱→love triangle，official Cairo→开罗官方，leading Americans→美国领导人。

由于西方的传统思维注重逻辑分析，英语的着眼点往往比较抽象，而汉语则多以具体的形象为焦点。请看下面这两句：

（1）He was really touched by the the rhymic and melodic flow of the music.照字面这一句应译作“他真的为音乐的节奏和旋律的流畅所打动”，但是把抽象的“节奏和旋律的流畅”改为“流畅的节奏和旋律”显然要胜出一筹。

（2）He was reluctant to get up and wanted to enjoy another warm moment of the quilt.这一句英语的焦点是moment，但是译成“（他想要再享受一会儿被窝里的）温暖的时刻”显然有点别扭，如果改译为“（他想要再享受）一会儿（被窝里的）温暖”会通顺得多。

所以，原句最好译为：他把脸深埋进温暖柔软的枕头里。（“曲线的枕头”当然不通，所以将curve意译为“柔软（的）”。





158　before的意思不光是“在……之前”


原文：

She gets in such a fuss before people come to dinner.

原译：

在人们来吃饭之前，她便处于这样一种紧张状态。



辨析：

before既是介词又是连接词，其基本意思是“在……之前”，但是在用作连接词引出状语从句时如何翻译，要看全句的内容灵活掌握。在本句中，首先要弄清楚主句和从句之间语义上的关系。从句里的people在这里译作“人们”就不确切。如果是泛指一般的人，她怎么会紧张呢？唯一的可能是指到她家来吃饭的人，所以译为“有人来吃饭”，这样句子就好理解了。再来看fuss这个词，其意思恐怕主要不是“紧张”，而是anxious behavior or activity that is uaually about unimportant things（Longman Dictionary of Contemporary English），有人来吃饭她都当作十分重要的事，忙着张罗一切，因而译为“小题大做”、“手忙脚乱”等更合适一些。句中的gets in表示出情不自禁的意思，所以可加上“只要”、“每每”等词。而这里的such与其说是指某种具体的情况，还不如说是表示强调，相当于“非常”的意思，所以全句可译为：每回有人来吃饭，她总（要尽力操办，）显得有点手忙脚乱。

其实，翻译before这样的连接词，要根据上下文灵活掌握，如before it is too late译为“要不就来不及了”要比译作“在太晚之前”要好得多。口语中常说的before I forget等于汉语说“省/免得我忘了”，而before you know what is happening颇有点“说时迟，那时快”的味儿。请看下列句子中before的翻译：

Piggy was surrounded before he could back away.小猪没来得及退回去就给团团围住了。

I would die before I steal.我宁死也不肯/会去偷。

Two days passed in this manner before he was able to speak.这样又过了两天，他总算有力气说话了。

It will be years before we meet again.要过好多年我们才会再次见面。

You'd better act very carefully before you are dismissed.你得处处小心，免得被炒了鱿鱼。





159　到底是什么时候？


原文：

It was quite light and any moment the sun would rise.

原译：

这很轻，而且任何时候太阳都会升起。



辨析：

首先看看前面一个从句的译文，“这很轻”中的“这”是什么？和“太阳（升起）”有什么关系？一般说，一个句子表示一个完整的意思，如果两个意思互相无关是不会安排在一个句子中的，所以，应该想到前一个从句和后一个从句有关，本句的两个从句应该在时间上有关，那么这里的light就不可能是“轻”而是“亮”的意思，所以一个从句的意思是说“（天）已经很亮了”。

后面一个从句的译文明显违反人们的常识。大家都知道，太阳升起只可能是早上，不可能“任何时候都会升起”，这里问题出在对any moment的理解上。将其译成“任何时候”恐怕有一定原因，在有些情况下也不错，如：You are welcome to my place any moment.“欢迎你随时来我这儿。”（这里的moment可换成time，意为“任何时候都欢迎”）。老实说，原句的错译词典也有一定责任。查2000年出版的《世纪版新英汉词典》，any词条下所给的释义“任一的”、“大量的”、“所有的”、“相当的”，没有一个挨得上边，而在moment条下对at any moment的释义只有“在任何时候”、“随时”。再查2004年出版的《英汉大词典》，any词条的释义（3）指出：用于肯定句表示强调，意为“任何”、“无论什么”，而在moment条下，释义（7）中对（at）any moment的释义是“随时”、“任何时候”。但是查词典需要耐心，接着就是一个例句：He'll be here（at）any moment.其译文是：“他马上就来。”可见（at）any moment有“马上”、“要不了多久”的意思。（建议编词典的人要考虑到英语学习者的需要，如能在any和moment两处释义中加上“马上”一词就更好了。笔者查了一下上海译文出版社出的《英汉大词典》和商务印书馆出的《兰登书屋韦氏英汉大学词典》都没有发现对此句的翻译有帮助。）综上所说，本句可译为：天大亮了，太阳很快/马上就要出来了。





160　让谁为难？


原文：

Don't be difficult.

原译1：

不要困难。

原译2：

不要制造困难。



辨析：

原译1显然不通，因为“困难”是形容词，不能这样用；而原译2虽然通却不确切，可能会造成误解。difficult的意思是“困难（的）”，第四版Longman Dictionary of Contemporary English给的定义是hard to do，understand，or deal with（难做，难懂或难处理）。因此我们可以说This problem is very difficult.（这个问题很难。）也可以说It is difficult to solve this problem.（很难解决这个问题。/这个问题很难解决。）如要表示“我们很难解决这个问题”，可在上一句加上for us：It is difficult for us to solve this problem，但是却不可以说We are difficult to do that．（参见本书第117则）。这是因为difficult这个形容词有“主动的”含义，something is difficult的意思不是某事物本身有困难，而是对别人构成困难。至于用以形容人，上述词典专门列出：someone who is difficult never seems pleased or satisfied（怎么也讨不了好，总是不满意），其意思仍然是对别人构成困难，实在是一个很难巴结、很难相处的人。He is a difficult friend.的意思是As a friend，he is hard to please.（他这个朋友不好相处。）也可以这么理解：He is a difficult person.所含的实际意思是He is a person who makes things difficult for others.（但并没有像原译2所说的那样故意另外“制造出困难来”。）所以Don't be difficult.可以理解为Don't make us feel difficult.因此原文可译为：别难为/刁难我（们）了。或：别让我们感到为难。





161　只要自己高兴就行


原文：

Let Joe please himself.

原译：

让乔自娱吧。



辨析：

这样的译文意思不清楚，把原来的口语体译得文绉绉的，显然不合适。我们来看一下please这个词的用法和意思。汉语里很难找到一个与之意思完全相当的词，如何翻译完全要根据上下文而定。此词用得最多的是表示礼貌，相当与汉语的“请”：Yes，please!（没问题，请，请！）；作为及物动词，其意思是“使之高兴”、“合……的心意”：The scene really pleases the eye的意思是“这个景色真让人赏心悦目”；It pleased him to do so的意思是“这样做正合他的心意”。Be pleased的意思是“感到很高兴”，所以“很高兴见到你”可以译为：（I'm）Pleased to meet/see you.please也可以表示“讨好”、“巴结”的意思，如：He tries every means to please his boss.（他千方百计地巴结上司。）She is hard to please。意思是说“很难让她高兴或感到满意”，颇有点“千金难买一笑”的味道。但是please oneself却是一个常用的口语表达形式，不能从字面译成“让自己高兴”或“自娱”，而是“（自己）想怎么样就怎么样（只要自己满意就行）”。比如，你请某人去玩，可是这个人不想去，宁可在家里干点什么，你不想强人所难，便可以说：Okay，please yourself.等于“你自便”的意思。所以，原句不妨译为：乔爱怎么着就怎么着吧。（只要他自己高兴就行。）





162　贝蒂为什么伤心？


原文：

Betty felt sad that Tom was very short with her today.

原译：

贝蒂感到很伤心，因为汤姆今天和她在一起只呆了一会儿。



辨析：

从全句结构看，that从句译做原因状语是对的，但是在词义理解上出了错。short是一个常用词，其基本意思是“短”，可以指空间距离，也可以指时间，如a short time ago就是“不久以前”的意思，其引申意思可以指“短缺/缺少”等，但是原译者想当然地把was short with her理解成了“和她在一起呆的时间很短”，却错了。因为short是一个多义词，远不止表示“短”的意思，特别是其许多意思从汉语的“短”推断不出来，要从上下文和搭配中才能了解（当然在英语中这些意思是互相有关的，是从原来的基本意思延伸出来的），例如have a short temper/be short-tempered是“急脾气/性子”，on a short fuse也表示类似的意思（fuse意为“导火索”）。Be short with在这里是“脾气急躁”、“对某人粗暴无礼”的意思，所以原句应该译为：贝蒂感到很伤心，因为汤姆今天对她很不耐心。

通过这个例句，我们可以得出一个很重要的结论，即英语词的意思往往要比其“对等”的汉语词广，仍以short为例：This cake easts short的意思是“这种点心吃起来很松脆”，I don't like short drinks的意思是“我不喜欢喝烈性酒”，而He was caught short.却是“他突然感到内急”的意思，所以不要把一个个英语词和汉语词固定地对上号，在翻译时要勤查词典，而在查词典时要十分仔细，要看完所查词的全部定义，根据上下文判断出该怎样译，另外还要注意成语的意思。





163　是感到“热”吗？


原文：

Bill was getting hot under the collar.

原译：

比尔觉得领子下面发热。



辨析：

这样的翻译实在要不得，仔细琢磨一下就会发现原译讲不通，没有听说过哪个人“领子下面发热”的。（get/be/become/grow）hot under one's collar是一个成语，意思为“生气”、“发怒”，偶尔也有“尴尬”的意思。所以本句应译为：比尔开始生气/动怒了。

英语中表示“生气”的说法除了angry，furious，wrathful,in a rage,throw a tantrum等之外，还有很多形象的比喻说法和短语习语，有的可以从字面推导出来，中文有类似的说法，如：buming（怒火中烧），boiling/at the boiling point（沸腾），seething（沸腾），fuming（怒气冲冲），inflamed（恼火），steamed up（气得呼哧呼哧），flip one's lid（捂不住盖子了），out of temper（控制不住自己的脾气），get into a huff（生闷气），see/turn red（脸红），purple in the face（脸色发紫），one's blood is rising（气得血往上冲，英语中常以blood比喻人的心情），burst a blood vessel（血管破裂），one's eyes flash fire（眼中冒火），beat one's breast（捶胸顿足），beside oneself（with anger）（气得不能自拔），foaming at the mouth（口吐泡沫），raving with fury（咆哮），loose one's cool（实在沉不住气了），gnash one's teeth（咬牙切齿），at dagger's drawn（剑拔弩张），get one's dander up（头皮发麻，颇有点类似中文的“怒发冲冠”），have a fit（发作），vent one's spleen（有意思的是英国人也认为生气和脾脏有关）；有的从字面上一下子不一定能猜得出来，如：be/go bananas（这是美国俚语，源自卡通漫画），hit/go through the ceiling/roof（气得一跳三丈高，撞到/撞破天花板/屋顶），blow one's top/stack（好像爆炸，把顶都炸掉了），flown off the handle（锤把飞离了），with one's back up（来自猫生气时将背弓起的形象），up in arms（原意是拿起武器准备战斗），bent out of shape（气得腰都弯了），teed off（tee指高尔夫球的发球，这里是说让别人给占了上风而生气），do one's nut（俚语中nut是“疯子”的意思），on one's high ropes（本来指水手爬在最高处，指情绪到达极点，也可以指“兴高采烈”），up in the air（也指情绪十分激动），fit to be tied（简直要绑起来），lose one's rag（连唯一的一块破布都丢了），fall foul（of someone or something）（原来指船只和别的船纠缠在一起）。这里很难说把有关的说法都收集齐了，可见英语中的习语非常丰富，要学好英语必须在习语上下工夫。





164　为什么要亮牙齿？


原文：

She gave me a bright and amicable flash of her white teeth.

原译：

她冲我灿烂而友好亮了一下她的白牙。



辨析：

原译并非一无可取，没有将gave me a flash（of…）译成“给我一闪”而译为“冲我亮了一下……”，将原文中的定语bright和amicable处理成状语，这些都说明译者努力想译出地道的符合中文习惯的汉语。但是，翻译不仅要译字面意思，更重要的是要译出原文的确切含义。她到底为什么要“亮牙齿”构成问题，如果是要显示一下刚安的新牙，bright还勉强好解释，amicable就有点不沾边了。其实这里是说她笑了，而且笑得很自然很灿烂。按照中国的传统习惯，女孩子笑时不能露齿。英文有个词grin，英汉词典解释为“露齿而笑”，The girl grinned.是很可爱的形象，因为西方人认为，露齿笑是一种美，可是如果将此句译成“那姑娘露齿而笑”，就谈不上什么美感，会给人整个一个傻大姐的形象，所以，为了符合中国人的审美习惯，可译为“那姑娘抿嘴一笑。”所以原文可译为：她冲我嫣然一笑，露出一口白牙。这里要用表示笑时无意中“露出”，而不是主动或有意识地“亮出”，比如换一下词序，译成“她露出满口白牙，嫣然一笑。”就失去了美感，这就是分寸。英语也不能过头，比如show one's teeth就不是笑，而像猛兽那样是露出牙齿表示威胁了。英语中有关牙齿的习语还有很多，请查一下英语成语词典，再和中文说法比较一下，也算是一个小小的研究，相信你一定会有收获。





165　有多少人反对？


原文：

Some people said it was a good idea，and others were against it.

原译：

有些人说这是个好主意，其余的人则表示反对。



辨析：

查词典要仔细，一般英汉词典中都注明，作为代词，others的意思是“其他的（人或物）”。“其他的”和“其余的”是不同的概念。更确切地说，others相当于some others，应该译为“另一些（人或物）”。这里涉及到英语中的列举。Some…，others…的意思是“（许多人里）有些人……还有/另外一些人……”。比如：some are for it，others are against it的意思是“有些人赞成，有些人反对”，而不是“其余的人反对”，因为有可能另外还有一些人表示中立或不表态。将许多人分成两类的“有些（人）……，其余/剩下的（人）……”英语要说some…，the rest…。如果分成好几类/组则说some…，others…，still others…,still others…，（and）the rest…（有些……，[另外]一些……，还有一些……，还有一些……，其余的……。最后一项之前最好加上and一词。也有少数人说some…，some…，still some…,still some…,and the rest）。如果是一个一个地列举，则说one…another（one）…，still another（one）…，still another（one）…，（and）the last（one）…（一个……，[另]一个……，还有一个……，还有一个……，最后一个……。一般不说one…，one…）。如果只有两个（人或物），则说one…，another/the other…（一个……，另一个……。注意other之前要加定冠词the）。所以，原文可译为：有些人说这是个好主意，另一些人则表示反对。





166　read可以指书吗？


原文：

That book is a great read.

原译1：

那（本书）是一本了不起的书。

原译2：

那（本书）是一本很好的读物。



辨析：

这一句乍一看很简单，但是仔细一看又不简单，关键在于read一词。作为动词，read的意思比较简单，相当于汉语的“读”或“看（书）”。例如翻译“他在看书”，“书”这个字无须译出，说He is reading即可，高玉宝的著名小说《我要读书》应译为I Want to Go to School.

但是作为名词的read，汉语中却没有相对应的词。“读物”，英语一般说reader（和“读者”的英语一样，我们前面说过，英语单词的词义面比较广，要根据上下文来判断其确切的意思，而reader有时也可译为“读本”或“课本”），也可以说reading（s）。read在这里的意思是从其动词的意义转化来的，这里“读/看（书）”成了一个抽象的概念，和原来动词的区别类似于arrive和arrival的区别。尽管我们已接受了“他的到来”（his arrival）的用法（但是，即使像His timely arrival proved to be of great help这样的句子，译为“他及时来到，帮了大忙”要比译作“他的及时到来被证明起了很大的帮助”要通顺得多），但还不能说“他的读（书）”（his read），所以只能换个符合汉语习惯的说法，如“他读书的方法（样子/过程……等）”。

翻译这一句时还有两个小地方要注意：其一，that的使用频率比this要高得多，但不一定强调远指，常可以译为“这（个/本）”，而不一定非要译成“那（个/本）”不可，如：That's the house where he was born.（这就是他出生的屋子）；其二，great是口语中一个常用词，不一定总译成“伟大”，如：That's great!（棒极了！）I'm doing great.（我一切很好。）

综上所述，本句可译为：这本书值得一读。或：这本书读起来十分精彩。





167　有“没有意义的进步”吗？


原文：

They have achieved significant progress.

原译：

他们取得了有意义的进步。



辨析：

不少人因为长期使用小型的英汉词典，往往会把英语词和汉语词一个个对上号，例如，一看到significant，就译成“有意义的”，于是出来了“有意义的进步”这样不太通顺的译文。难道有什么没有意义的“进步”吗？“没有意义”又怎么能叫做“进步”呢？殊不知，英语和汉语的所谓“对应词”的意思常常是不对等的，两者的含义面不一样，尤其在不同的搭配时往往不能“以不变应万变”地翻译。第四版Longman Dictionary of Contemporary English给significant下的定义是：having an important effect or influence，especially on what will happen in the future，即（尤其对将来）有重要作用或影响的。make significant progress很有点像我们常说的“取得阶段性成果”。原句不妨可译为：他们取得了重大的进展。2005年马哈茂德·艾哈迈迪一内贾德当选伊朗总统后不久曾说过：“Our nation is continuing on the path of progress,and on this path it has no significant need from the United States.”这里的significant当然也不能译成“有意义的”，他是说，伊朗在继续前进的路上对美国没有“多大的”要求。

类似significant，常用于修饰progress的词还有meaningful（注意：也不宜译作“有意义的”，可译为“相当重要的”），considerable（相当可观的），important（重要的），notable（显著的），encouraging（令人鼓舞的），remarkable（了不起的），substantial（实质性的）等。

顺便说一下，许多人把“这本书很有意思”翻译成：This book is of significance.除非真的是一本有重大意义的不朽之作可以这样评论，一般“有意思”，即对人有启发或其内容值得人们深思，用interesting就可以了。如果说内容有趣而有意思则应该是funny。如果问某人对玩扑克之类感不感兴趣，不能说“Are you interetsted in playing card games？”英语中（be）interested in somethiag的意思要比汉语“有兴趣”要重得多，意思是说准备好为某事付出很大精力，甚至毕生心血。





168　从一句话看英汉语的区别


原文：

When the economy improves，the number of car accidents rises,as people are at work or on the road more often.

原译：

当经济有了改进的时候，随着人们工作或上路更频繁，汽车事故的数目增多了。



辨析：

原译比较别扭。首先，开始的“当……的时候”略嫌啰唆，可简单译为“随着……”。因为英语各从句之间常要靠有形的连接成分粘合，汉语则更多靠上下文意思连贯，连接词用得少得多，除了作为句子开始的疑问副词，汉译时when一类的词常可省去，如：When we were having a class someone rushed into the classroom.（我们正在上课，有人冲进了教室。）此外，car accidents译成“汽车事故”不如译为“交通事故”（英美人更多说road accident，也说car accident，但较少说traffic accident）；再则，“人们工作和上路更频繁”令人费解。这里有两个问题，其一，不能凡是比较级就加上“更”字。“更频繁”的言外之意是“本来就很频繁”，如：Who of the two is taller?只能译为“这两个哪一个高？”（而不是“哪一个更高”）反过来，汉语中的比较有时是隐含的，英语却要用比较级，如：“长江中下游”是the middle and lower reaches of the Changjiang River，“高等数学”是higher mathematics，“年轻一代”是the younger generation。其二，people are at work or on the road more是两个静态叙说，因为英语句子往往用静态表现动作，而汉语则多用动词；另外这里的or译成“或”也有点不顺，所以as后的从句可改译为“去上班的人多了，路上的车也多了”。

从以上分析，我们看到英语和汉语在词汇层面和句子层面都有很大的差别。翻译时一定要注意。综上所述，全句可译为：经济改善了，去上班的人多了，路上的车也多了，交通事故（的数目）也增多了。





169　品质能打补丁吗？


原文：

It is much better to have a patched jacket than a character.

原译：

有一件打补丁的上衣比有一个品质好。



辨析：

原文中含有一个比较，英语比较结构的than之后（的比较从句）常常省略与than之前的主句中相同的词语，例如Their taunts are more cutting than knives.句中than之后补全了应该是than knives are cutting（他们的讥讽比刀子更伤人）。原译者认为原文中省略了一个have，所以将后一部分译做“有一个品质”，造成译文意思不清楚。其实这里省略的不仅是have，把省略部分全补出来应该是than to have a patched character。严格说，这一句不是比较。比较的应该是不同事物的同一个特性，如A is longer/heavier/more beautiful than B.这里的have a patched jacket和have a patched character却是两个不同的概念，所以这一句是借用比较的形式作为一种修辞手段，含有较强的对比甚至比喻的意思。

为了说明问题，先请大家看下面这两句：

（1）She is more crying than laughing.

（2）His answer is more bravely made than correct.

第一句的意思是“与其说她是在笑，还不如说她是在哭。”（也可译为“她哪里是在笑啊，明明是在哭嘛。”）第二句是对他的回答的评论：“他回答得挺勇敢，但是没有说对。”

我们讨论的这一句还有一个问题，即character的词义。character是一个常用的多义词，可以指“性质”、“特点”，也可以指“为人”，汉语中很难找到一个与之对等的词。有人将原句译成“衣裳打补丁比品质打补丁好”勉强可以，但是“品质”一词还可推敲，在这个上下文里译为“名声”可能更好些：衣裳打补丁不要紧，名声打补丁就糟了。（意思是劝人为人要谨慎，爱惜自己的名声，译文的具体措辞可以不一样，如也可译为“衣裳有补丁胜过名声有补丁。”或“宁可在衣裳上打补丁，也不要在名声上打补丁。”甚至可译为“衣裳坏了可以打补丁，名声坏了打补丁也不管用。”





170　一起猜？


原文：

—How old do you think that woman is?

—Your guess is as good as mine.

原译：

——你看那个女人有几岁？

——你猜的和我一样。



辨析：

原译的后一句让人不明白，因为前者（问话人）并没有做任何猜测，只是提出询问，希望对方能告诉他。翻译不能光从字面出发，而要考虑话语的语用意义，即说话人想要表达的真正意思。由于英汉语反映了不同文化习俗和思维方式，常常会采用不同的婉转方式表示客气、谦虚、礼貌等，翻译成汉语要符合汉语的习惯说法，有时汉语比较直一些，如本书第10则中的You are telling me.的意思是“这还用你告诉我吗？”；第62则中的think again不是叫对方再想一想，而是婉转地指出对方错了；特别是第18则的You've stolen my question.（我正想问你呢！）。因此，可以说此句与上述表达有异曲同工之妙，第二个人的意思是说“我和你一样不知道”。（原句字面意思是：“你猜吧，我也只能猜测而已”。）

请看这一句：I've done my best，and my best is as good as everyone else's best.前半句好理解意为“我尽了最大努力”，可是，如何理解后半句my best is as good as everyone else's best呢？直译成“我的最大努力和别人的最大努力一样”没有表现出原话的语用意义，而且逻辑有问题。因为谁都知道，人的能力是不一样的。其实，这句话的意思是强调说话人“和所有的人/别人一样，都尽了最大的努力（尽管看起来他做的可能没有有些人那么好）”。





171　并不可怕


原文：

But that sounded so fearfully affected.

原译：

这一声装的太可怕了。



辨析：

这是当年徐志摩翻译的，可惜的是这位大学者译错了。问题出在fearfully一词，其原来的意思确实是“可怕地”、“吓人地”，但是在口语中fearfully的意思却相当于extremely（极其；非常地）It is fearfucly hot today是“今天热极了”，不能译作“今天热得可怕。”所以原句可以译为：“可是这让人感到太装腔作势了。”或“这可是装腔作势到了顶点”。

除了extremely之外，口语中这样用的词还有awfully，badly，terribly等，翻译时都需要注意：

We badly wanted to help，but there was nothing we could do.我们非常想帮忙，可是什么也做不了。

Things started to go badly wrong for Eric after he lost his job.自从埃里克丢了工作，事情对他而言变得严重起来。

It's awfully cold here，let's turn on the heater.这里冷极了，咱们把加热器/取暖器打开吧。

The coach was not terribly worried about his team's poor performance.球队打得不好，可是教练似乎不太在意。

在以上例句中，斜写的词都没有贬义，只起强调作用。

英语口语中表示“极其”之意的还有一个词容易造成中国学生误解，即decidedly：That guy is decidedly clever.（那个家伙绝对聪明。）这里的decidedly和动词decide（决定）的意思完全不一样。

It's real cold today中的real是副词，其意思也不是“真正地”或“确实（地）”，而是“非常”。有趣的是，汉语说“真冷”其实也是“非常冷”的意思。





172　词义的方向性


原文：

The result of the experiment suggested there might be another new particle which people have not discovered.

原译：

实验的结果建议，也许还有一种人们尚未发现的新粒子。



辨析：

把这原文的suggest译成“建议”显然不符合上下文，是把每个英语词逐一和某个汉语词对等起来造成的“死译”。有人提出可以把“建议”换成“说明”或“证明”，这样从句法和逻辑来看是通了，可是却违了背原句的意思。严格地说，这里的suggest的确切意思是“说明有这样的可能性”，是做实验的人提出的一种假设或可能性，需要进一步证明才能肯定（而“说明”、“证明”等词表示的却是非常肯定的意思，有悖于科学家们的原来意思。）所以原句可译为：实验的结果表明这样的可能性：也许还有一种人们尚未发现的新粒子。

这里涉及到动词的方向性。英语中的suggest是双向的，即既可以指将来，也可以指过去：指将来的时候，其意思相当于“决定”，也就是“（经过思考后）对将来的行动有具体的想法”，这是该词的第一个意思；指过去的时候则应译为“表明这样的可能”或“表明也许/可能”，也就是“（经过思考后）对过去的情况或事实有具体的想法”。汉语中的“建议”是单向的，只是对将来而言的，所以原译不对。

英语表示“双向”另一个类似的词是decide。请看下面两句：

We decided that everyone shall bring ten dollars.“我们决定，每个人都带十块钱来。”这里decide指将来，表示“（经过思考后）对将来如何做有了具体的想法”。

They decided she was really a good teacher.“他们认为/得出结论她确实是一个好老师。”这里的decide指过去，表示“（经过思考后）对过去的情况或事情有了具体的想法”。

如果遇到decide就译成“决定”就犯了“方向性错误”，因为汉语“决定”也是单向的。





173　到底发生过没有？


原文：

What hasn't happened in the past is a former FBI agent that is charged with colluding with the wise guys in a murder.That doesn't happen—and that's shocking.

原译：

没有发生过的是，一个前联邦调查局的特工被起诉和一件谋杀案中的聪明人勾结。那件事并没有发生——简直令人吃惊。



辨析：

2004年秋天美国暴出一件特大丑闻，联邦调查局的一位特工竟然卷入了一桩凶杀案，帮助一伙暴徒袭击一位有名望的企业家，舆论为之哗然。这里引用的原文是一位资深人士对此事的感慨。因为这两句在意思上紧密相连，而且有类似的错误，所以我们一起分析。

原译的问题恐怕主要出在对英语时态的用法不了解，结果造成了逻辑上的混乱：既然“那件事没有发生过”，又怎么谈得上“令人吃惊”呢？原译将第一句中的what hasn't happened和第二句中的that doesn't happen都理解译错了。如果不考虑原文的上下文或换一个情况，将what hasn't happened译成“没有发生过的（事）”似乎倒也无可非议，例如：You can't blame him for what hasn't happened.（你不能因为没有发生过的事责怪他。）而that doesn't happen也确实可译为“那件事没有发生”。解决问题的关键在于要了解英语时态的特殊含义。先看后一句：这一句用的是一般现在时。我们知道，一般现在时通常用于表示经常性或习惯性的动作或事情，或表示真理，而叙述过去的事一般用过去时，只有在图画说明、剧情摘要或文章标题中才用dramatic present（戏剧化现在时）。如果原文中所说的联邦调查局特工没有参与凶杀，这一句为什么要用一般现在时呢？又怎么会“令人吃惊”呢？其实这里的现在时正是表示一般情况的，即是说，通常不（会）发生这样的事，所以破折号后面的句子才讲得通。而原文第一句开头的时态（现在完成时）与之呼应，应该译为“过去从来没有发生过联邦调查局特工参与凶杀（这类）的事”。原译还有些小问题，be charged with…不是“被起诉……”，而是“被指控/控告……”，只有检查机关才能起诉（prosecute）。涉及法律不能马虎。还有，wise guy带有贬义，不宜译为“聪明人”，意思指“自作聪明的人”。

综上所说，原文可译为：过去还从来没有发生过联邦调查局的退休特工被指控同一些自以为聪明的家伙一起参与谋杀的事。这样的事根本不应该发生，这太令人吃惊了。





174　five deep是多深？


原文：

People stood five deep in front of the store.

原译：

人们站在那家商店前沉思。



辨析：

这样的翻译完全是连蒙带猜，这种翻译态度是最要不得的。我们知道，翻译的难点往往不在生僻的单词（可以查词典，越是生僻的词或所谓的“大词”，意思越单纯），也不在结构复杂的句子（只要仔细分析，先找出句子的主要框架，即主谓宾结构和其他次要成分，总可以弄明白其意思），倒是那些常用的“熟词”，常常有多种意思，而这些意思和其所“对应”的汉语词有时很不一样，也许基本意思或核心意思一样，但延伸意思和用法很不一样，deep就是这么一个词。deep的基本意思和汉语的“深”一样，本来指空间的一个概念（going far down），两者有些延伸的说法也类似，比喻抽象的“深”的概念（going far in），如deep breath的意思是“深呼吸”，in deep thought的意思是“深思”（但英语不说think deeply），deep learning意为“深奥的学问”，deep feeling是“深厚的感情”，the deeper causes意为为“更深（一）层的原因”，deep red相当于汉语的“深红”．He is a deep man的意思是“他是一个高深莫测的人”，deep secret也可以译成“深藏的秘密”等；但是deep还可以引申为“极度的、大的、大幅度的”意思，汉语一般就不用“深”字翻译，如a deep drinker指“酒量极大的人”，deep ecology译为“广义生态学”；deep还有“狡猾的、不正当”的意思，如a deep plot是“狡猾的阴谋”，deep dealings意为“不正当的交易”。

其实，本句中的deep的意思并没有太大的引申，只不过“深”原来指上下的方向，在这里却横了过来，指水平的“厚度”。第四版的Longman Dictionary of Contemporary English中专门列了一条：two/three etc deep，其释义为there are two/three rows or layers of people or things，既deep相当于“层”的意思，所以原文可以译成：人们把那家铺子围了个里三层外三层。下面一句的意思类似：Cars parked five deep in the drive.车道里停了五排汽车。

要学会这些常用词的各种意思，读词典是一个好办法，当然要选一本中型以上的、有例句的词典，首先要读常用词，你会发现别有天地，体会到学英语的乐趣。





175　拿什么去？


原文：

Take it from me.He is trustable.

原译1：

从我这儿拿去。他是可以信任的。

原译2：

依我看，他是可信的。



辨析：

原译1显然是逐字死译，译文两句之间毫无逻辑关系。原译2的译者考虑到了这一点，动了一下脑筋，将take it from me译成“依我看”，逻辑上是讲得通了，但仍然没有译对。不少初学翻译的人往往会忽视take it from me之类的不显眼的说法，自认为这几个词都很简单，于是满怀信心地大胆猜想。首先，这种态度是要不得的，做学问要脚踏实地。其二，要知道翻译的难处有时就在一些常用词及由常用词组成的习语。越是常用的词，其意思越多，构成的习语也越多。从不是本语言使用者的角度看，习语往往带有很大的不规则性，有时从字面上一点也看不出其真正的意思来，只不过是使用同一种语言的人约定俗成的。

take是英语中的一个“万能词”。《世纪版新英汉词典》（上海译文出版社）列出其用作及物动词的义项有25条，用作不及物动词的义项10条，用作名词的义项10条，还收有短语33条，其中有的短语有多项解释，如take from就有13条义项。其后才是分别列出的一些习惯用语，该词典对take it from me的解释是“可以绝对相信我”，在其所引的例句中译为“我的话保管没错”。再看一下《英语习语大词典》（商务印书馆）含有take的习语整整占了23页，多达555条！有许多习惯说法很难从字面推断出其意思，如：take a flier， take a leaf from somebody's book,take a rain check（on…）,take a powder,take on trust,take somebody out of himself,take someboday's breath away,，take the weight off one's feet等等，考考自己，你知道他们的意思吗？这就告诉我们，对没有把握的常用词一定要勤查词典，而查词典是一定要要仔细，要有耐心。





176　“傻瓜的黄金”有什么用？


原文：

Some adages are gems.Others are fool's gold.

原译：

有些谚语是珍宝，其他的是傻瓜的黄金。



辨析：

原译的前一句尚可，但后一句太牵强，至少有两点值得商榷。一是others不等于“其他的”，其确切意思是“还有一些/另一些”。对许多事物一组组（或一批批）分别列举时，英语说：some，others,still others,still others…and the rest（有些，另一些，另一些……其余的）。最后的the rest才是“剩下的/其余的”。当然，如果只是一分为二，则为some，the rest，如果是一个一个列举则是：one，another,still another,still another，…and the last one一个，另一个，另一个……最后一个）。例如Some programs are good，others could have been better的意思是：有些节目很好，有一些则不怎么样。（注意这里could have been better是虚拟语气，表示一种婉转的批评，如果照字面译成“有些本来可以更好”，既啰唆又没有把意思说清楚。）

任何事物都不是只有绝对的好坏两种，恐怕除了好的和不好的之外，也有些谚语是既说不上好也说不上坏的，所以，这里的others应该译为“另一些”。至于“傻瓜的黄金”，意思也不清楚。有人查了词典，译成“黄铜矿”，就更令人费解了。从上下文看，这是一分为二地评论谚语，后一句和前一句构成对比，fool's gold是相对于gems而言的，所以全句不妨译为：有些谚语犹如珍宝，而有些谚语只有傻瓜才会当成金子。





177　“娱乐车”是什么车？


原文：

The roads are jammed with visitors in their recreational cars.

原译：

路上挤满了开着娱乐车的参观者。



辨析：

粗一看，除了有点“翻译腔“之外，译文似乎还算忠实于原文，问题是“娱乐车”是什么车，从来没有听说过，游乐场里的碰碰车之类是不允许上路的。their recreational cars是一个名词加上定语修饰的短语，但是，从语义上说，这里的定语recreational并不是修饰cars的，这是一种常见的修辞手法，称做“转移形容”，即逻辑上修饰的不是其后的名词，而是visitors。确切的翻译应该是“路上挤满了开车来休闲娱乐的/找乐子的游客。”其实，汉语里也有这种修辞手法，如“怒发（冲冠）”、“愤怒的子弹”、“相思枕（上的长夜）”，《围城》中的“（辛楣和李梅亭吃几颗）疲乏的花生米”等都是。下面再举一些英语的例子和汉语译文：

He was lying on the sleepless bed.他躺在床上睡不着。

He walked another ten weary miles before he found an inn.他拖着疲乏的双腿又走了10英里才找到一家旅馆。

The mother of the sick child passed many anxious nights.病童的母亲忧心忡忡度过了许多不眠之夜。

The servant presented an obsequious cup of coffee and then made a paralytic attempt to stand at attention.仆人毕恭毕敬地端上一杯咖啡，然后使劲想立正，可是就是站不稳。

Thereafter he came to see her almost every day for six astonishing weeks.从那以后的六个星期他几乎每天都来看望她，简直令人惊讶。

For Minnesota the social costs of gambling are emerging in vivid tragic details.对明尼苏达州而言，越来越多的具体事例说明，社会为赌博付出了惨痛的代价。

Loss of habitat is pushing wildlife toward an uncomfortable proximity to humans.由于野生动物不断失去其栖息地，它们被迫迁徙到人类的附近生活，毫无安全感。

如何翻译这种转移形容要视上下文，进行逻辑分析后才能决定。





178　世界的……？


原文：

He thinks he is on top of the world.

原译：

他认为自己居世界前列。



辨析：

从字面看top of the world应该是“世界之顶”，那么on top of the world似乎可以认为是“在世界顶上”，译成“居世界前列”也无可非议。其实不然，on top of the world是一则英语习语，常用于口语，其意思是“感到非常幸福”、“心满意足”。Pocket Oxford Dictionary只用了一个词解释top of the world，即exuberant（情绪高涨的）。所以这一句应译为：他感到幸福极了/无比幸福。有人提出说，在一定的上下文中也可译为“他觉得自己是世界上最幸福的人”，不过原文的意思没有这么重，比如一个小伙子向心仪的姑娘求爱成功，说I am on top of the world可能还不足以充分表达出幸福洋溢的感情。

还有一条涉及world一词的英语习语：end of the world，其字面意思是“世界末日”，但是逐字直翻译有问题。在中国人心目中，“世界末日”意味着大难临头，人类即将毁灭；英语的end of the world来自基督教基本教义，又称做Judgement Day，出自于《圣经·旧约》，指所有人都将经受“上帝的审判”的这一天，根据《圣经·新约》，这一天充满了光明，正义得到伸张，好人升入天堂，坏人被打入地狱，魔鬼则回到火湖中去。所以英美人说end of the world有点类似我们说的“善有善报，恶有恶报，不是不报，时候未到”的意思，并没有“灾难”的含义。

顺便说一下，《圣经》（包括“旧约”和“新约”）是一部集大成的奇书，其中有世界起源的传说，有历史和法律的记载，还有诗歌、民谣、传奇、格言、书信和言行记录等内容，可以说是西方文学与艺术的源泉之一。英语中有上千条成语典故来自《圣经》。





179　逻辑与词序


原文：

To our disappointment，he didn't even turn up at the meeting.

原译：

使我们失望的是，他甚至没有在会上露面。



辨析：

其实这样译说不上错，而且多数英汉词典上就是这样翻译的。不过笔者认为词序安排上可以商榷，至少这样译不够自然。因为to our disappointmnent是he didn't even turn up at the meeting造成的结果，由于汉语句子中词次序的安排常常按照“先因后果”的逻辑顺序安排，所以这一句译为“他甚至没有在会上露面，（为此）我们非常失望”更符合汉语的习惯。有人会说，“词典上就是译成“使我们失望的是”的，不错，可是词典上的译文主要是为了说明to our surprise这个短语的意思，而不着重于如何翻译更符合译入语习惯。如果将“他甚至没有在会上露面，我们非常失望”回译成英语，也应该译成本文开头的句子。如果译成He didn't even turn up at the meeting，and this disappointed us.英美人当然会懂，只是感到有点不自然，他们一般不会这样说。如果像原来的译文，要强调“使我们失望的”这一点（即将“失望”主题化），英语要说What disappointed us was（the fact that）he didn't even turn up at the meeting.或（The fact）that he didn't even turn up at the meeting disappointed us.甚至可以用强调句型：It is his failure to turn up/his absence at the meeting that disappointed us.类似的还有to one's surprise译成汉语时，最好将“（使）我们很吃惊”移到句末去。

其实，to one's disappointment之类的说法是和英语句子中一般将重点信息放在句首，然后再说原因、条件等是一致的。如：It must have rained as the ground is wet.译成汉语时最好也将词序调整一下：地上很湿，肯定下过雨了。





180　是“双倍时间”吗？


原文：

I went there in double time.

原译：

我用了双倍的时间去了那儿。



辨析：

从逻辑看这一译文就讲不通，如果说“我用了双/两倍的时间赶到那儿”可能还讲得通一些。但是原译的问题不在这儿，而是误译了短语double time。Longman Dictionary of Contemporary English给double time下了两个定义：1．double pay given to someone when they work at a time when people normally do not work这是名词，指给节假日工作人员的“双倍工资”；2．very quick or as quickly as possible这是美国用法，主要用于口语，常常用连词号连成一个词，意思为“尽快（地）”。后一个意思也出现于部队中的口令，英语中“跑步（走）！”的口令在英语中可说：Double Time!也可说：Double march!或：At the double，quick march!还有一个更强调的说法：double quick time，如：He appeared in double quick time.（转眼之间他就出现了。）所以原句的确切意思是：我赶紧去了那儿。“用了双/两倍的时间”应该是spend/use twice time（注意不是two times，这是指“两次”，等于twice。）

double一词的含义比汉语的“双（倍）”要广，尤其和别的词搭配使用或在成语里，有些词语的意思和汉语相似，如：double image意为“重影”，double standard即“双重标准”，double face（d）“两面（派）”，double deal（ing）“口是心非”，double minded“三心二意”，“拿不定主意”；有的动动脑筋也还可以猜得出来，如：double back“循原路折回”，double check“复核”，double over“折叠（起来）”，也可指人笑得或疼得“直不起腰”，这些说法都很形象；有的从字面上一下子则很难猜出来，如：double talk的意思是“模棱两可”或“含糊其辞”，double cross的意思是“欺骗”或“背叛”。翻译时一定要多查勤查词典，千万不能想当然随便下笔。





181　下巴会掉下来吗？


原文：

My jaw almost dropped.

原译：

我的下巴差一点掉下来。



辨析：

原译是按照字面直译过来的。现实生活中倒是有“下巴差一点掉下来”，那是指下颚骨脱臼，有人笑得太厉害时会发生这种情况。不过，原文这一句并不是这个意思，而是一个很形象的说法，正确的含义是：我大吃一惊。

各种语言都有生动形象的习语或比喻。英语中的jaw就可以构成许多习语，但其主要意思是转指“说话”，比如all jaw是“空谈”的意思，“喋喋不休”用英语说就是wag one's jaw。Jaws are wagging.的意思是指“人们纷纷议论”或“大家都在说闲话”。叫某人住口可以说Hold/Stop your jaw！而本句中的one's jaw almost dropped原意是形容“惊讶得张开大嘴，说不出话来”。

英语中表示吃惊的形象说法还有很多，有的比较好理解，汉语里有类似的说法，如wide-eyed（眼睛睁得大大的，如汉语中的“瞠目结舌”），openmouthed（合不拢嘴，注意现已写作一个词，不用连词符，也可说aghast或flabbergasted），breathless（喘不过气来，亦做one's breath is taken away），thunderstruck（犹如“五雷轰顶”）；有的则是英语特有的，如：（be）jarred（这里的jar的意思是“激烈摇动或晃动，和表示“罐子”的jar是同形异义词），（be）electrified（像触了电一样），（be）bowled down/over（这里的bowl也和“碗”没有关系，原指流行于英国的地滚球一类似于保龄球的一种球，（be）bowled down/over的原来意思是“被球击倒”），struck dumb（吓呆了），spell bound（原意为“出神”、“入迷”），be carried offone's feet（颇有点“如堕入五里雾”的意思）。“令某人大吃一惊”还有一个说法：make one's hair stand on end，千万不要和汉语的“怒发冲冠”搞混了，前者指惊讶，后者指生气。当然，英语中表示“吃惊”的单词有很多，如：surprised，astonished,astounded,shocked,amazed,startled,bewildered,stunned,overwhelmed,stupified,petrified,dazed等等，表示的程度各不相同。从这一点说，比汉语的同义词要多。





182　什么是“政治人格”？


原文：

For a long time the immigrants had no political personality.

原译：

在很长时间内移民们没有政治人格。



辨析：

首先，与汉语相比，英语单词的词义往往比较宽松，也就是说“词义面”比较宽，更多地依赖上下文；其次，名词修饰名词的偏正结构在英语出现频率非常高，但是定语和被修饰语之间的语义关系却是各种各样的，可能有不同的逻辑关系，而且这样的名词短语的意思也要受制于其语境，所以翻译时一定要弄清楚全句各部分之间的语义关系，不能将定语和被修饰语字面的意思简单加起来。

其实，这里的personality一词本身有好几个意思，按照Longman Dictionary of Contemporary English，该词有5个定义：1.someone's characater，相当于“个性”或“性格”；2.someone who is very famous，意为“名人”；3．the qualities of character近乎汉语“为人”的意思；4.someone who has a strong character，指“个性强的人”；5.the qualities which make a place or thing different and interesting，即“（人物、地方等的）特性”之意。在political personality的组合中，political不可能是定义1、3、4表示的意思，再考虑到短语本身前的动词had，恐怕只有定义5不那么勉强。但是简单套用第5个定义，译成“政治特性”还是让人费解。这就告诉我们，翻译不能没有词典，但也不能抄词典上的定义，而要根据英语词典的定义进一步想一想全句的语义。在这里要顺定义5中which make a place or thing different的意思思索。考虑到本句说的是“移民们”的情况，可以想得到本句的意思应该是“移民们”在很长时间里没有“非移民”——也就是原本国居民——那样的特点，即不能像他们一样享受政治上的种种权利和待遇，这样我们可以大体得出结论，原句的意思一定是说：移民们在很长时期内在政治上没有（作为该国公民的）地位。





183　什么样的“榜样”？


原文：

They made an example of him.

原译：

他们把他树立为榜样。



辨析：

粗一看原译译文似乎不错，但实际上却译错了，因为英语中的example是个中性词，原意只是“范例”、“样本”。口语中常说for（an）example意为为“例如”、“比如”，可以指好的，也可以指不好的事例。take example by something是“临摹某物”的意思，无所谓贬褒。Let's follow someone's example.是说“让我们跟他做”（体操动作等），其延伸意义既可以指褒义的“榜样”、“楷模”，也可以指贬义的“儆戒”、或“用以儆戒别人的反面例子”。因此，翻译时要从其前后搭配和上下文来判断。请看下列各句：

Let this be an example for you.你要从这件事吸取教训。（这里的example明显有贬义。）

His deeds set up an example for all of us.他的事迹为我们所有的人树立了榜样。（这里的example应为褒义。）

又如英语中有一条谚语：Example is better than precept.意思是“言教不如身教”，这里的example也应该是褒义的。而He will be your example.中的example只能是贬义的，可译为“你要以他为戒”。

本文原文句中的make an example of somebody是一个短语，其中的example表示贬义，常含有“惩一做百”的含义，所以原句可译为：他们（惩罚他，让大家）以他为戒。“将某人树立为榜样”一般要说set someone as a good example。学习英语短语要仔细确切的组成，The teacher should set a good example.的意思是“老师（自己）树立起榜样（孩子们可以学习）”；The teacher set their pupils a good example.是“教师为（小）学生们树立的榜样”不是“教师把（小）学生树为榜样”，不要理解错了。





184　是“猜”吗？


原文：

“You understand what I'm saying?”“I guess.”

原译：

“你懂我的话吗？”“我来猜猜看。”



辨析：

原译的答话部分因拘泥于字面而译错了。这里的guess只是因英语中口语用法，没有“猜”的意思，而表示“我想大概知道”，也可以译为“我想我能懂。”“我来猜猜看”应该译为“Let me guess”，“你猜猜看”，则可以说Make/Take a guess.注意，严格说，guess的意思是“猜中”，其宾语指的是猜出来/猜中的内容，如I guessed her age的意思是“我猜出了她的年龄”，对某样东西进行猜测要加上at或about，如“猜谜语”要说guess at the riddle，而“我猜不出来你在说什么”应该是I can hardly guess at what you are saying.类似的用法还有choose，shoot等，这些动词都是“结果动词”，要表示动作的目标，需要加上介词：choose from，shoot at。

用I guess表示“我认为”，带有一种不十分有把握的口吻。英语中不少词在口语中使用时，其确切意思常常和词典中列出的意思不完全一样。例如I dare say的意思不是“我敢说”，只是表示说话人不太有把握，并不想说服对方的一种表达方式。表示“我想”、“我认为”、“我看”等的意思，英语中除了I think之外，常见的还有：I believe（这里没有“相信”的意思，只是表示比较肯定的口气），I reckon（也没有“计算”的含义，口气也比较肯定，有人说此词文体比较正式，不过许多人在口语中这么说），I figure（和I reckon意思差不多，有点类似汉语说“我合计着”的意思），I bet（也没有“打赌”的意思，但是口气略为肯定）等。

表示“我认为”还可以用介词短语to me：To me，his is by far the best.（我认为/在我看来，他的绝对是最好的。）注意，有不少人常分不清to和for的区别：

It is good to me.我认为很好。

It is good for me.对我有好处。





185　怎么逃的？


原文：

They were together enough to make their escape in a much less attention-grabbing way.

原译：

他们在一起的时间够多的了，所以逃跑时不惹人注意得多。



辨析：

且不说原译句子读上去别扭，从逻辑上讲讲不通。有人想得“周到”一些，在“逃跑”后面加了“尽量分开”四个字，把最后“得多”两个字去掉：“逃跑时尽量分开，以免引人们起注意。”讨论时，不少学生认为这样改动比较好，使译文“上了一个台阶”。

果真如此吗？这样改虽然文字上通顺得多，但是意思却完全拧了。关键在对together一词的理解上。大家都认为这是一个最简单不过的常用词，意思就是“（在）一起”。可是，我们应该知道，英语词的含义面往往比汉语词大，切忌将英语和汉语的词一个个等同起来，例如以为together只有“（在）一起”的意思。在Longman Dictionary of Contemporary English里，我们看到together分列为两个词条。第一个是粉红色的，属于最常用词，标为副词，共列举了10个义项，都相当于“（在）一起”的意思。第二个是蓝色的，说明这是一个次常用词，标明为形容词，并注明为口语体（spoken），其定义说：“someone who is together is confident,thinks clearly,and does things in a sensible organized way”，即表示“有头脑”、“沉着冷静”，《世纪版新英汉词典》虽然没有另列为一个词条，但也另列出形容词义项，解释为：1．“情绪稳定的；有自制力的；有雄才大略的；个性完整的”；2．“安排恰当的，协调的”。我想，大家现在应该知道为什么原译错了。而一旦理解错了，文字上加工只能越错越远。这告戒我们：翻译时千万不要想当然，不要太相信自己，即使是常用词，也要多查词典，尤其在按照字面直译讲不通或造成逻辑混乱时，要下工夫弄明白。原句可译为：他们头脑很清醒，知道逃跑时不要那么引人注目。（注意enough一词不宜直译为“足够”之类的说法。）其实，作为形容词的together也可用做定语，如：Jane is such a together person.简做事考虑很周到。（比译成“简是一个头脑清醒的人”要更符合汉语倾向于多用动态句表达方式。）






186　什么时候去看？


原文：

So I'll see you when I see you.

原译：

所以到我看你的时候我会看你。



辨析：

原译是完全照字面译的，可是让人莫名其妙，不知所云，“我看你的时候”到底是什么时候？不少学生说，做翻译的时候，他们常常明白原文的意思，但就是不知道如何表达。这一句恐怕还是理解的问题，没有弄清原文的意思。翻译中最难的往往是英语中不同于汉语的习惯表达方式，尤其在日常对话中，一些不起眼的词语可能会成为翻译的拦路虎。当然，上下文常常可以帮助我们理解某句话的意思，可是这一句好像相对较独立，本身意思很清楚。我们知道，口语中人们往往会省略一些词，而不同语言有不同的省略方式。原句中前面的主句I'll see you没有什么问题，是I shall/will see you的省略式，意为“我会去看你的”或“我会同你见面的”；把后边when I see you中省略的成分补出来可能是when it is time/necessary I shall/can see you，无非指“必要的时候”、“需要的时候”、“可能的时候”。其实汉语中“到时候”三个字就可以表达这几种意思。所以全句可译为：到时候我会见你的。（请大家体会一下，“看你”和“见你”的含义也是不一样的。）

说到when，除了其后有些成分常常可以省略（如when necessary＝when it is/was necessary，when in London＝when he/she is/was in London），有几点要提醒大家，首先when在句子里的位置不同，表示的意思也有不同。试比较下列两句：

When I was getting up the telephone rang.我正起床的时候电话铃响了。（when引出的背景性时间状语。）

The telephone rang when I was getting up.我正在起床，电话铃突然响了。（这里的when表示“就在这个时候”，强调事情的突然性。）

其次，when不一定表示时间，如：

Why did you pay him two thousand dollars when two hundred will be enough?本来/其实二百块钱就够了，你干吗给他两千块？

Why didn't tell me the truth when you knew it all the time.其实你一直知道事情的真相，为什么不告诉我呢？

这两句里when都表示情况或条件。

第三，when用作疑问代词时，要译为“什么时候/何时”，但在用作连接词时，大多数情况下when一词不宜总译为“当……的时候”，尤其“当”字一般最好省去，如：

Tell him when he comes.等他来了/他来的时候告诉他。

When mixed with water the powder forms a smooth paste.这种粉掺水会形成很柔和的糊状。





187　怎么称呼好？


原文：

“You have to be there earlier than them.”“Yes,sir.”

原译：

“你得比他们呢早到那儿。”“是的，先生。”



辨析：

当今不少翻译作品中都这样译，因为读者往往急于了解故事的情节，也就不去思考这样翻译答话合适不合适，汉语里是不是这样说。原文是两个人在谈话，第二个人用sir一词表明，对方的地位比较高，也许是上级，表明了说话人尊敬对方的意思。汉语里下级对上级一般不会称“先生”，而会称对方的职务表示尊敬，所以这个sir应该根据具体的情况翻译成“处长”、“局长”、“老师”、“长官”等，间或也可以译为“您那”。其实，在英美等国，父亲和儿子正式谈话时，尤其是父亲嘱咐或批评儿子时，儿子也称父亲为sir，所以原文的回答也可能要译为“父亲/爸爸”。这是其一。

其二，yes是否一定要甚至总是要译成“是”，也是一个需要讨论的问题。如果是回答一般疑问句，即是非性问题，yes当然可以译为“是”，但译成“是的”、“没错”可能更符合汉语习惯。其实，有时根本无须译出，比如“Are you a student？”“Yes，I am.”有的教科书上就译成“你是学生吗？”“是的，我是学生。”回答中的“是的”两个字就有点多此一举，直接译成“我是”就行了。

原文中第一个人并不是在问问题，而是在关照后者要做到某事，所以将回答译成“是的”显然不合适，即使译成“是”也仍有点勉强，不妨根据情况译为“我知道了”、“我会的”、“好的”一类的话，更符合汉语表达的习惯。以yes表示同意或附和对方的话时，单译为一个“是”字并不能表达出说话人的口气，可以根据上下文译为“没错”、“您说的没错”、“完全正确”，甚至“可不（吗）？”

实际上，英语中的yes可以表示许多意思。升调时可以是问题，如：“Are you Mr.Smith?”“Yes?”（“您是史密斯先生吗？”“你有什么事？”）而升降调时可以表示怀疑等，可译为“是吗？”“真的吗？”“不会吧！”等等。

这就告诉我们，在翻译对话时要注意分析说话双方的真正用意和口气，同时也要注意对话的连接和互相呼应。





188　是“开始”数吗？


原文：

Sure I can't begin to count the number of the TV sets in the town.

原译：

我当然不能开始数全镇电视机的数目。



辨析：

首先，“数……电视机的数目”是“硬译”，不符合汉语的表达习惯，可译为“数数……有多少电视机”。原译的关键错误在begin一词。在这一句中begin不是“开始”的意思，而用以强调否定，常和情态动词can的连用。比如

His statement does not begin to be comprehensive.他的说法一点也不全面。

I can't begin to understand him.我一点也/根本/完全不懂他的话。

He couldn't begin to compete with that large firm.他根本无法同那家大公司竞争。

Your offer can't begin to meet our demand.贵方的提议/开价和我们的要求差得太远。

所以原句可译为：我当然无法数清镇上有多少电视机。也可意译为：镇上电视机那么多，我怎么数得过来/清呢？

英语中有许多强调否定的办法，除了begin，还可以用表示最小量的词，最常用的是least一词，如：

He is not in the least interested.他一点儿也不感到有趣。

在口语中，表示最少量的词五花八门，有时很形象，如：

I don't care a farthing.我根本不在乎。（farthing是旧时一种小面值硬币。）

It's awfully oppressive today;there is not a breath of wind.今天真闷，一丝儿风都没有。

There is not a word of news.一丁点儿消息也没有。

People didn't see a dime's worth of difference between the two candidates.人们看不出来这两个候选人之间有任何哪怕细小的差别。

He didn't seem to like the toy by a jugful.看来他一点也不喜欢那个新玩具。

I'll answer for it;he never cared three straws about her.我敢发誓，他一点儿也没有把她放在心上。

There was not a single person in front of the gate.大门口连一个人也没有。

single一词当然还有别的意思，英语中有一个双关语就用了single的这种用法，你能看出其幽默所在吗？

—Why is a room full of married people very empty?

—Because there is not a single person in it.





189　是“聪明”还是“笨”？


原文：

His brother is no wiser than he.

原译：

他的弟弟不比他更聪明。



辨析：

这个译文隐含的意思是“他和他弟弟一样聪明”，这就错了。有人会问：His brother is wiser than he.的意思是“他弟弟比他聪明”，那么其否定式当然表示相反的意思“他弟弟不比他更聪明”，这样译怎么还会错呢？

英语中有许多否定词，not和no是最常用的两个，但是前者是副词，后者是形容词，而从程度上说，后者否定的意思更重。确切地说，一般否定句应该用not，His brother is wiser than he的否定形式是His brother is not wiser than he，不是His brother is no wiser than he.前者的含义是两个人都聪明，但不分上下，弟弟并不比哥哥更聪明。后者用了形容词no，从语法上说，no是修饰wiser的；从意思上说，no加上形容词或副词的比较级，是一种修辞方式，其用意则是从反面着眼的，所以no wiser的意思着眼于“笨”，隐含的意思是“哥哥并不聪明/很笨，而弟弟也好不到哪里去”，所以，原句应该译为：他弟弟和他一样笨。还有一个句型可以表示这种意思：“none the＋比较级”。所以原句也可以写成：His brother is none the wiser than he.而且意思更强烈。

请参看下列诸句：

Please write an essay not fewer/less than 1000 words.请写一篇不少于1000字的文章。（一般否定。）

There are no fewer than fifteen misspelled words in the essay.这篇文章了拼写错的词多达15个。（强调多。）

No more than fifteen people attended the funeral.参加葬礼的只有15个人。（强调少。）

The second candidate did no better.第二位候选人也不怎么样。（强调与前一个候选人一样糟。）

The boy walked no more than two blocks and broke into a run.（那孩子只走过了两个路口就拔腿跑了起来。（强调近/走的距离短。）





190　证据在哪里？


原文：

There is conclusive evidence.

原译1：

有着结论性的证据。

原译2：

存在着真凭实据。



辨析：

there be句型常用于表示存在，汉语常用“有”字句表达，例如：There is a picture on the wall.（墙上有一张画。）There are 365 days in anormal year.（通常一年有365天。）原译1也用了“有”字；原译2中的“真凭实据”四个字来自《世纪版新英汉词典》提供的 conclusive evidence的译文。可是这两个译文都给人以没有着落的感觉，是谁有（存在）/哪里有（存在在什么地方）？因为一般存在句都应交代场所，而且汉语中的存在句一般不用无主句的形式。那么，能不能在译文中加上“那里”两个字呢？不行，因为原文中的there没有实际意义（称为“引导词”，不再有副词there“那里”的意思）。通常，there be表示的存在句都有一个介词短语表示场所，只有在上下文意思明确的情况下才可省略。

应该判断得出这一句中的evidence是某种证据，即涉及到要证明某件事或情况是否属实，用什么样的证据的偏正结构不好表达，可以考虑改变一下用主谓结构，其实汉语用四个字就可以表达清楚：证据确凿。（形容词谓语。）

其实，there be句型也可以表示一种客观存在，那就不一定要有表示场所的介词短语，如：There is a sense in which morality and expediency need not conflict.（从某种意义上说，道义和权宜之计不一定冲突。）此外，there be句型还常和where一起用，表示某种真理，如：Where there is a will there is a way.（有志者，事竟成。）Where there is smoke，there is fire.（有烟必有火。注意，此句意思为“看到烟，就说明附近一定与火”，和“无风不起浪”意思不一样。）Where there is oppression，there is struggle.（那里有压迫，那里就有斗争。）

有一个类似的句型需要特别说明一下，即there be后面接-ing形式时，表示某种不可能，口气很重，如：

There is no telling what will happen.（谁也）说不上来会发生什么事。

There is no getting away from it.无法脱身/摆脱（这件事）。

There is no arguing with my father.跟我老爸（怎么也）说不通。

There is no trusting of his words.他的话（绝对）不可信。





191　纸口袋


原文：

We couldn't organize ourselves out of a paper bag.

原译：

纸口袋太多，我们整理不过来。



辨析：

这纯粹是胡猜乱译，明明是一只纸口袋（a paper bag）怎么会“太多”呢？更何况organize的宾语是ourselves，即使organize有“整理”的意思，这一句也不可能讲“整理纸口袋”，而且out一词没有交代。其实句子的前一半不难理解，“我们无法（把自己）组织起来”，问题的关键在于句尾的out of a paper bag，逻辑上好像与前半句没有关系，而一般词典上也查不到其确切的意思。

先请大家看这一句：He can't find his way out of a paper bag.人被装进一只纸口袋却没有办法出来，可见真笨。这一句还有一个说法：He can't punch his way out of a paper bag.纸口袋是最不结实的，当然一捅（punch）就破。连纸口袋都捅不破，那可是实在太没有用了。所以上面这句的意思是说那个人实在没有用，这一表达用的比喻形象生动。意思为“一点办法也没有”，“压根不知道如何”。语言在使用过程中会不断发展，一个形象的词语会扩展用在不同的场合，而有些成分还会替换，上面这一句中的find/punch就可以换成各种不同的动词，如：

He can't multiply his way out a paper bag.

I couldn't cook my way out of a paper bag.

They couldn't drive their way out of a paper bag.

按照前面的分析，以上三句可分别译为：“他不会乘法（乘不清楚）。”“我做饭实在外行。”“他们不知道如何开车去（某个地方）/开车迷路了。”如果不知道这个短语的来历，从字面上进行逻辑推导当然会觉得不通，因而也无法译出其确切意思来。

根据以上分析，原文的意思是：我们不知道如何组织起来。





192　John Doe到底是谁？


原文：

The alarm went out for a John Doe who stole twenty thousand dollars from the local bank.

原译：

为一个抢了当地银行两万块钱的一个叫做约翰·多伊的人发出了警报。



辨析：

原译除了文字不通顺之外，主要问题在于John Doe是“一个叫做约翰·多伊的人”吗？其实，查一下词典就明白了，例如《世纪版新英汉词典》的释义就说得很清楚：“[律]诉讼程序中对不知真实姓名的当事人的称呼”（如果是女性，则用Jane Doe）。所以，可见John Doe不是那个“抢了当地银行两万块钱的”人的姓名，也不能像翻译普通人名那样译为“约翰·多伊”。原文所用的John Doe是因为不知道他的姓名才用的代称，汉语中没有类似的代称，只能译为“一个抢了当地银行两万块钱的人”（在法律文件中假设的“被告”和“原告”分别被称为John Doe和Richard Doe）。此外，原“为……发出警报”意思也不清楚，全句可译为：有人抢了当地银行两万块钱，为此发出了警报。或：已发出警报，通缉抢了当地银行两万块钱的那个人。

那么，这里为什么用John Doe这个名字呢？Doe的原意是“母鹿”，大写表示“无名氏”；John来自《圣经》，是英语中最常见的男子名，常用于表示“普通人”；Johh Henry可以泛指任何人的姓名，如：Just put your John Henry on the back of the check.（只要在支票背面写上你的名字就行。）Square John指“诚实可靠、奉公守法或不吸毒的人”，John Q.Public意为“普通公民”，John Bull（约翰牛）是绰号，指“英国人”（顺便提一下，美国人的绰号是Uncle Sam，澳大利亚人的绰号是Bill Jim，俄国人的绰号是Ivan Ivannovich），the John loo指“厕所”（现常简化为John，go to John是“上厕所”），而dear John letter则是女子写给情人或丈夫的绝情信。John的昵称是Johnny或Johnnie，也常用于指普通人，尤指“花花公子”和“纨绔子弟”，如：Johnny on the spot是“随时可以找来帮忙的人”，Johnny Raw指“新手”，good-time Johnnie的意思是“乐天的人”。Jack也是John的一种昵称，Jack of all trades类似于汉语的什么都会一点儿可什么都不精通的“三脚猫”，Jack of both sides意为“两面都讨好的人”，Jack among the maids是向女人献殷勤的男子，Jack-in-office则常指“自命不凡的小官吏”。

英语中还有许多表示普通人的专有名词，如Joe也可指普通人。Do you see the Joe sitting at the bar?（你看见坐在吧台前的那个家伙吗？）GI Joe是“美国兵”，Holly Joe指“牧师”。Tom，Dick and Harry和Brown，Jones，and Robinson都指普通老百姓，相当于汉语中的“张三、李四、王五”。





193　同意还是不同意？


原文：

I can't agree more.

原译：

我不能多再作出更多的同意了。



辨析：

且不说“作出同意”这种别扭的搭配，原译将整个意思理解错了。这里的more不是agree的内容（语法上的宾语）。本句中的not加上比较级是一种常用的结构，表示相当于最高级的意思，如：

The situation can't be better.形势好极了。（形势好得不能再好了，即没有比这更好的形势了。）

There can't be better candidate than he.没有比他更好/合适的人选了。（即他是最合适的人选。）

要分析这一说法的来由，则要从情态动词can讲起。can有两个含义，一是表示能力、本领，相当于“能”、“会”，如：He cannot do it.（他做不了。）I can finish it in half an hour.（我可以在半个小时后做完。）二是表示说话人的主观看法，常译为“可能”，如：It cannot be him.（不可能是他。）Can it be late already?（难道已经晚了吗？）

下列句子中的can则属于第二种意思的延伸用法：You can't be too careful.（你怎么小心也不会过分。）（即越小心越好，也可译为“你必须十分小心”。）I cannot recommend this film too strongly.（这部电影我再怎么激烈推荐也不过分。）（亦可译为“我无保留地推荐这部电影”。）注意，这种用法仅限于否定形式。

原文中的can意思也属于类似的用法，表面上的否定是一种加强预期的肯定，从某种意义上说，这类句子是一种“假否定句”。全句可译为：我非常同意/我完全同意。亦可形象地译为：我举双手赞成。类似的说法I couldn't care less的意思是“我根本就不在乎/一点也不在乎”。

那么，英语如何表达“我不能同意更多”这样真正否定的意思呢？最简单的办法是加上一个any：I can't agree any more.因为any是一般用于否定句中的词，这样句子就是一个真正的否定句。也可以用no：I can agree no more.





194　老人和年轻人


原文：

It doth not become green heads to advise grey hairs.

原译：

新手不能向老人提出忠告。



辨析：

这是18世纪英国作家Henry Fielding说的一句话。原译是一个学生考试中的翻译。他知道grey hair指“老人”，这是对的，但他把green heads译作“新手”却错了，“新手”应该是green hand（s）。这个错误也许是粗心所致，其实，略微思考一下就应该能想到，句中的green heads是和gray hair相对的，不可能扯到“新手”上去。（翻译时是一定要仔细看上下文。）

这一句的关键在become一词。通常become是一个系动词，意思是“成为”。也许原译者觉得“成为”之意在本句里说不通，于是干脆忽略不译，只是设法凑出一个看上去通顺的句子。学生的翻译练习，甚至出版的译作中不乏这种只顾译文“通顺”而不惜歪曲原文意思的情况，尤其是遇到自以为熟悉的词语有别的含义或从字面上很难推导出其意思的习语时。这是翻译的一大忌讳。become一词还有一个用法，即作为及物动词，意思为“适合”、“同……相称”，如：

He said no more than what became him as master of the house.他只说了些符合主人身份的话。

Coyness doesn't become you.忸怩作态不适合你。

所以原句的正确译法应是：年轻人忠告老年人是不合适的。（从内容上说这句话并不正确，不过很长时期人们都这么说。）下面这一句意思类似。

It would not become me to criticize you，gentlemen,who are really all my elders—and my superiors,in this thing.诸位先生，你们几乎都是我的前辈——在这个问题上都是我的师长——我是不配向你们提出任何批评的。

英语里还有一个利用become构成的双关谜语：

—When will a dress turn into a human being?

—When it becomes her.

由become的这个意思还产生了形容词becoming和副词becomingly：

The light on her face was very becoming.她脸上的光泽非常柔和。（可能指照相时灯光正好。）

He seemed quite at a loss for words to express his admiration becomingly.看上去他完全不知道如何恰到好处地表达他的爱慕之情。





195　“性感”与赞美


原文：

You are very sexy today.

原译：

你今天真性感。



辨析：

其实，原译并不能算“错”，只是从语用的角度看译得不准确。英语中说某人（尤其是女性）sexy是一种恭维的话，并不下流，更不意味着说话人别有用心，可以是男人对女人说，也可以是一个女人对另一个女人说。（当然也有一定场合，比如，老师一般不会对学生说这样的话。）汉语中的“性感”似乎不是，至少目前还不是表示恭维的话。所以，我建议译为：你今天真迷人/真可爱/真妩媚动人。听到这样的赞美，也可以说Thank you表示感谢（不要说Really？或No之类的话表示谦虚）。英美人很少说You are beautiful之类的话表示恭维，倒是常说“You look great！”

有时，一名男性顾客会对女性营业员、服务员，或酒吧女郎说：“I really love you,dear!”说话人并不是真的爱上了那位女士，更不是调戏或求婚，而是一种非正式的赞美，对方不会生气，更不会抗议甚至报警，而是像听到一般赞美之词一样回以“Thank you！”有时在类似的场合陌生的异性之间说对方“You are lovely”，“You are cute”，或称呼对方dear，darling之类也仅表示一种恭维，不表示看上了对方。当然这也要看场合，正式表达爱情时也说I love you.（但一般不会加上really一词。）

汉语中常说“您看上去真年轻”恭维老人或长者，可是在英美，如果你对一位长者说“You look young.”对方不见得高兴，因为他会觉得该话的含义是“I only look young,but am actually old.”实际上，你完全可以对六七十岁的人说：You are still young.因为英语有一句谚语：Life begins at forty.如果要恭维对方保养得好，表达“不显老/看上去年轻”的意思，可以说：You don't look your age.





196　母牛如何快乐？


原文：

He was now as happy as a cow.

原译：

他现在像母牛一样快乐。



辨析：

原译很“忠实”于原文，但“忠实”得过分，因为汉语中说某人“快乐”从来没有将其比作“母牛”的。动物比喻形象生动，各种语言都有大量涉及动物的比喻性习语。英汉两种语言中有不少类似的说法，如：as cunning/crafty as a fox像狐狸一样狡猾，as silly as an ass像驴一样愚蠢，as black as a cow/raven像乌鸦一样黑，as sharp-eyed as an eagle目光像鹰一样尖锐，as slow as a snail像蜗牛一样慢吞吞，as meek as a lamb像羊羔一样温顺，as stubborn as a mule像骡子一样倔强。有些英语动物形象比喻虽然不是汉语里固有的，但照字面翻译过来不会影响理解，如：as nimble as a squirrel像松鼠一样灵活，as merry as a cricket像蟋蟀一样欢快。但是由于两种语言所代表的文化不同，用于比喻同一个概念的动物形象常常是不一样的，因此翻译时有时需要变通一下，换成符合译入语习惯的比喻形象，如：as wet as a drowned rat犹如落汤鸡（一样浑身湿透），as strong as a horse像牛一样壮实，as stupid as a goose像猪一样笨，有时译入语无法用动物形象表达，则只能舍弃，如：as thirsty as a fish，as clever as a snake/serpent,as jealous as a crocodile等都不能直译，可分别译为“渴得冒火”，“聪明极了”，“简直像打翻了醋坛子”。在英国人想象中，母牛吃饱了怡然自得，是很满足开心的样子。所以原句只能译为：这时候他快活极了/甭提他有多高兴。

赋予动物以各种性格完全是人为的看法，带有很大的主观性，不同的民族眼中，同一种动物可能会代表不同的特点。比如，在汉语文化中，虎被认为是“百兽之王”，这一角色在英语文化中是由lion担任的，所以“虎口拔牙”往往译为beard the lion（拔狮子的胡须），“拦路虎”的英语说法是a lion in one's/the way，“摸老虎屁股”译成英语则是twist the lion's tail（拧狮子尾巴），“狐假虎威”常译为ass in the lion's skin（披着狮皮的驴）。

特别要注意的是，有些动物比喻意义相近但实际上重点不同，翻译时不能想当然地先入为主，如我们认为狼很凶残，而英语中则强调wolf的贪婪；我们认为猪既丑又笨又懒，可是英语中认为pig脏而贪但不笨，甚至有as clever as a pig的说法；汉语中熊是笨拙的象征，可是英语中强调bear脾气暴躁；我们认为蜜蜂勤劳，英语中则侧重于bee的忙碌，说as busy as a bee，hard working的代表形象是ant；也许由于梁山伯祝英台的故事在中国家喻户晓，蝴蝶成了中国文化中美丽的爱情的象征，可是英美人眼中的butterfly却是“轻浮”、“不安分于工作”的典型。





197　音乐能说理吗？


原文：

Music speaks louder than words.

原译：

音乐胜于雄辩。



辨析：

原文脱胎于大家熟知的英语谚语Facts speak louder than words.因为该谚语的意思和汉语“事实胜于雄辩”一样，所以以后者作为一种借译，这是翻译谚语常用的一种办法。但是，这并不等于什么时候都可以用同样的句型来套译原文句子。原文出自一首美国歌曲，只换掉了上述谚语中的一个词。原译也想用换一个词的办法套译。译做“音乐胜于雄辩”会出现一个问题：人们用语言讲道理，进行辩论，但是一般不会用音乐去辩论或说明什么问题。（刘三姐用唱歌和地主老财辩论大概也只是一种传说吧了。）

要译出原文的意思，首先要弄清楚speak一词本身的意思和用法。我们知道，一般情况下speak是不及物动词，只有表示使用什么语言时用作及物动词，如：Do you speak English?也可以以类似于某种语言的词语做宾语，如speak baby talk（说小小孩的语言），speak the truth（讲真话，注意“说谎”是tell lies），speak one's mind（说出心里话）。另外，speak表示的是“说出有条理的、组织好的内容”这样一个动作（所以其名词speech有“演说”的意思）。It speaks a lot.的意思是“很说明问题”，“有说服力”，“含义深刻”等。原句中speaks louder的确切意思是“更能说明问题”。

第二个问题是：音乐（包括歌声）有什么用？是人们用以表达或抒发感情的，因此，这一句不妨可以译为：音乐比语言更能传情。

模仿谚语或人们熟知的说法这种修辞称法称为parody，英语中用得很多，可以达到幽默、语言生动的修辞效果。不久前，我又发现了Facts speak louder than words.的另一个parody：Facts lie louder than words.这里只是将speak换成了lie，可是翻译起来也需要动一番脑筋。说谎当然是通过语言进行的，但是说谎只是一种欺骗手段，老谋深算的人会用假装出来的行动进行欺骗，因此这里的facts就不能理解为“事实”，而是一种伪装的行为，所以建议将这一句译为：行动比谎言更有欺骗性。





198　到底谁“打赌”？


原文：

You bet.

原译：

你打赌吧。



辨析：

有时侯，越是简单的句子越不好翻译，尤其是英语习惯口语用语，本句即是一例。原句没有主语，是祈使句，但又不是一般的祈使句，因为说话人并不想要对方去做什么（既不是叫对方打赌，也不是叫对方下赌注），而是表示一种口气，说明自己对某事很有把握，Pocket Oxford Dictionary对此短语的注释为：colloq You may be sure.我想大概是You can bet on that if you don't believe.的简化，似乎倒可以译为：我敢打赌。也可以简单译为： （那）当然！或：绝对没问题！

有朋友会问：你提供那么多译文，到底哪一个最好，或者哪一个最正确？这里涉及到翻译的标准。我们说，翻译是要将原文的确切意思译出来，并不要——而且大部分情况下不能——照原文逐字翻译过来，而表达同一个意思可以有不同的具体措辞，要取决于上下文、说话人的口气、当时的情况等等。作为单独的句子，很难有什么标准的译文，本人提供的一个或几个译文，也只是仅供参考而已。读者可以用别的具体措辞，只要能表达原文的意思就行（在尽量保留原作风格的基础上允许译者有自己的风格）。

回过来再说说bet。此词的原义是“打赌”，“赌某物”是bet sth.如：I bet twenty dollars.（我赌20块钱。）很形象的习语bet one's boots是“确信；断定”或“对……孤注一掷”的意思（把脚上的鞋作为最后的赌注）；“把赌注压在某事物上”是bet on sth.如：How can you bet on that horse?（你怎么能把赌注压在那匹马身上？）“打赌说某事一定不会发生”则说bet against sth.，如：I'll bet against your winning.（我敢打赌你决不会赢。）其实bet本身就含有“（敢）肯定”的意思，如：I bet he will win.（我敢肯定他会赢。）bet还可以用做名词，在口语于中表示“选择”、“可能性”等，如：She is our best bet.（她是我们最好的选择。原义是：我们可以把赌注押在她身上。）所以you bet也好，I bet也好，都可以表示完全有把握的意思。





199　真的可怕吗？


原文：

I feel terrible.

原译：

你我感到很可怕。



辨析：

原译的意思似乎不够明白，如果是说人胆小应该说“我感到害怕/心里害怕”，如果是说有什么东西很可怕，则应该将那样东西说出来，如“我感到那件事/那个人很可怕。”

terrible有三个意思：1．可怕的，骇人的；2．极度的，厉害的；3．糟糕的，令人不快的。第三个意思主要用于口语中。本句中的terrible的意思是由其第三个意思“糟糕的”引申出来的，也就是说，I feel terrible.有“我感到糟糕”的意思。那么，说话人为什么会“感到糟糕”呢？是指说话人因为有什么事没有做好，甚至做了什么错事而心里感到过意不去，是I am sorry.的一种变相说法，所以可以译为：太不好意思了。或：真对不起！表示“（情况）可怕”一般说It's terrible.在口语中terrible还可以当副词用，表示“极度/非常”，相当于terribly，如：It's terrible（＝terribly）hot!（热极了。）He speaks Chinese terrible well!（他的汉语说得棒极了。）此外，terrible还可以用作名词（一般以复数形式出现），意为“可怕的人或事物”，如：Those guys are terribles of the town.（那帮家伙让镇上人感到害怕。）有意思的是，与terrible意思类似的horrible一词却没有这些用法。

与terrible同源的terror，可以指抽象概念“恐怖”、“恐怖的原因”，如“白色恐怖”就是White Terror。“害怕某事物”可以说be in terror of sth.，也可以说have a terror of sth.，但terror一般不指“恐怖的人”或“恐怖分子”，却常用于指“极可憎的人”，a holy terror指“难对付的家伙”；He's been a terror recently的意思是“他近来老做让人为难的事。”





200　“匆忙”与“抓紧”


原文：

She went to London in haste.

原译：

她仓促地去了伦敦。



辨析：

翻译时注意词的确切含义十分重要。haste的意思是“急忙”、“赶紧”，主要指因为客观形势或时间紧迫而抓紧做某事，有时有来不及、顾不上或不容思考的意思，feel haste是“有紧迫感”的意思；而其同义词hurry意思上虽然差不多，但更多表示主观上急于要做某事，往往指仓促和考虑不周到的匆忙，明显地含有混乱、不安和喧闹的意思。英国著名神学家，循道公会的创始人John Wesley（1703-1791）说过一句有名的话：Though I am always in haste，I am never in a hurry.我试译为：我（的时间）总是很紧迫/做什么都很抓紧，但我从来不匆忙/仓促上阵。我们可以从中看出haste和hurry的贬褒之分。请再看这一句：No man who is in a hurry is quite civilized.（急急匆匆的人总不太文明。）其中hurry一词也明显含有贬义。所以我认为原译用“仓促”二字翻译in haste不确切，建议改译为：她赶紧去了伦敦。（也可译为“她急忙/匆匆忙忙去了伦敦。”）还要指出的是，两者用法也有不同，haste前一般不用冠词：in haste，make haste，而hurry则一般和不定冠词a连用：in a hurry。

当然，有时两者的区别也不那么明显，例如催促某人赶快，可以说Hurry（up）！也可以说Make haste！（只是后者更文气一些，语气比较正式。）

最后，请大家看下面这几句，并体会词义的贬褒：

Haste makes waste.（谚语）欲速则不达/忙中易出错。

The person who is in the pursuit of happiness in a hurry is liable to pass it right by.匆忙追逐幸福的人往往会与幸福失之交臂。

Marry in haste，and you'll have more trouble than a soap opera.草草结婚，结果你会遇到比肥皂剧里更多的麻烦。

When a woman dresses in a hurry，she always looks it.仓促穿衣打扮的女人看上去总是仓促的。





201　between引导出原因


原文：

Between fire and food and pickpockets，she just couldn't feel at ease at all in the big city.

原译：

介于火、食物和小偷之间，在大城市里她完全无法感到心情舒畅。



辨析：

我想译者本人也不会满意自己的翻译，“介于火、食物和小偷之间”实在叫人捉摸不透是什么意思。

英语的介词看似简单，但因有许多习惯用法而不好译。比如between就不止表示“在……之间”的意思，如：翻译既要说清楚意思，措辞又要符合汉语习惯的。

在本句里between用以表示（几重）原因。我们先来考虑一下这一句的意思。主谓部分的意思比较好理解（尽管“心情舒畅”用词不确切），需要仔细考虑的是，she为什么couldn't feel at ease。between引出了三个原因：第一个原因是fire，应该不是一般泛指的“火”，让人害怕的只能是“火灾/失火”，翻译时可以加上一个“怕”字，即“怕失火”；第三个原因相对好理解，可译为“怕遇到小偷/扒手”（请读者思考一下，如果不加上“遇到”二字，译成“怕小偷”好不好？）；对于第二个原因food，则要动一下脑筋，因为不会有人“怕食物”，句中的big city可以使我们想到其意思，即（来自乡下的人）觉得（城里）东西吃不惯，可以译为“吃不惯城里的东西”（这里不宜用“怕”字，倒可以用“嫌”）。综上所述，全句可译为：因为怕失火，嫌（城里）东西吃不惯，又怕遇到扒手，所以她在（这个）城市里根本就安不下心来/一点也不自在。

其实，这样的用法在英语里很常见，请看下面两句，并琢磨提供的译文有什么地方可取。

（1）People might expect that between forgetfulness and the instinct for consistency，the irregular conjugations in English would drop out gradually.可以预料，由于记不住，再加上人们希望一切都有同一的规律的本能，英语里不规则的词形屈折变化会逐渐退出，不再为大家使用。

（2）Between my shock of red hair and my lanky six-foot frame，I probably appeared to be even younger than my 28 years.我那一头乱蓬蓬的红头发，加上1米80瘦高的身材，看上去甚至不到28岁。（为方便读者，最好将英美度量衡单位换算成公制单位。）





202　断一条腿？


原文：

—I'll make my debut tomorrow.I'm so nervous.

—Don't worry.You'll do fine.Break a leg!

原译：

——明天是我初次登台。我非常紧张。

——别担心。你一定不会有问题。最多断一条腿！



辨析：

前面翻译的都不错，而且体现了原文的口气，不过最后的“最多断一条腿”令人费解。原译者还创造性想出一招，加上了“最多”两个字，让语气上有所连贯，可还是说不通，而且对某人说“断一条腿”应该是break your leg。遇到这样的情况应该能想得到break a leg很可能是一条习语或某种特殊用法，应该请教词典。不过好几本词典都没有收break a leg这一词条，只有《英汉大词典》（上海译文出版社）上有，解释为：“大获成功”，还特地注明是“用作对演员的祝愿语”。

关于这一习语的来历有多种说法。刘彦编著的《时尚英语一美国流行文化A to Z》（外语教学与研究出版社）提供了这么三个义项：（1）“断一条腿”象征演员谢幕是单腿下跪的姿势；（2）法国演员Sarah Bernhardt截掉一条腿后演出达到高峰，转喻演出成功；（3）暗杀林肯总统的演员John Wilkes Booth逃跑时断了一条腿，但却幸运地保住了一条命。

我觉得以上说法都有点牵强。英国出版的Chambers Dictionary of Idioms and Catch Phrases的说法比较可信：It is thought to be bad luck to wish someone good luck directly.意思是说“人们认为直接祝愿某人好运反而会背运”。这种源自于迷信的“说反话”的习惯在各种文化里都有。

现在，这一祝愿语在美国已广泛流行开来，可用于各种场合表示祝愿，相当于Wish you good luck.或Good luck to you.所以，如果听到有人对你说break a leg时，千万不要生气，那是在“祝你好运”。





203　high不光指“高”


原文：

I think the second dish had a high flavor.

原译：

我觉得第二道菜口味很重。



辨析：

“口味重”不好理解，汉语倒是有方言称比较“咸”的菜为“味重”，但这不是原句的意思。英语中的flavor强调的是“风味”，比如“四川风味”是with a Sichuan flavor，而“各地风味小吃”不妨译为snacks of different local flavors。至于high flavor，当然不能逐字译为“高口味”，但是也不应该像原译那样随便猜。

一般而言，英语词的含义比其“对应的”汉语词要广。high的基本意思相当于汉语的“高”，如high heel（高跟），high speed（高速），high court（高等法院），high tech（高科技）等，但是high的词义面远比“高”广得多，在不同的搭配中有不同的意思。有人说：Each word when used in a new context is a new word.所以翻译时要特别注意词的不同搭配。在形容词加名词的短语中，往往要根据被修饰的中心词确定形容词的译法。high是一个搭配性很强的常用词。有的说法意思较容易推导出来，只要动动脑筋不难译成符合汉语习惯的说法，如：high forest（乔木林），high power（大功率），high crime（重大罪行），high explosive（烈性炸药），high limit（最大限度），high spirit（兴奋），high class（高档）。但是有时其意思不易从high的本意推导出来，如high feeding（美食），high manner（傲态，不是“高姿态”），high summer（盛夏），high street（犹指小城镇的“主要街道”），high time（一般用于指“是该做某事的时候了”。如It's high time we had supper.意为“是吃晚饭的时候了/该吃晚饭了”，由于说话时还没有吃饭，所以要用虚拟语气），high tea（午后茶，英国传统中很重要，一般在下午4点种左右，不光喝茶，还吃点心等，是下午工作期间的休息）。这就需要我们勤查词典，有时一本词典查不到（如high flavor不少词典上就没有，其意思是“变味”，如“馊味”等），可多查几本词典。原句可译为：我觉得第二道菜的味道有点问题/有点（怪）味道。





204　streets不一定指“街”


原文：

That boy was streets ahead of others.

原译：

那个男孩在其他人前面几条街的地方。



辨析：

原译还是错在“字对字”照搬，而这里的streets属于一种特殊用法，和其原意“街（的复数）”已没有什么关系。在这一句里，streets是作为状语修饰ahead的，其意思是“相差很远”、“大大地”，如：The two are streets apart.这两者相差很远。也许streets原来有“（两者）隔着好几条街”的意思，但现在多数情况下并不一定指真正的距离上很远，所以上面这一句也可以译为：两者大相径庭。

根据这一理解，原句的确切意思是：那个男孩远比别的孩子强（得多）。（或：那个男孩远远领先于别的孩子。）

原句中的ahead of也可换成above，意思基本一样。其中streets一般总是以复数形式出现。这是一种较时髦的英国用法，主要用于口语中，美国人则多用way表示类似的意思，如：

He was way ahead/behind.他大大领先/落后。

I simply couldn't follow him.He spoke way too fast.他说得太快了，我根本弄不明白他是什么意思。

有的词典已将这样用法的streets和way列为副词。英语中还可以用法far来表示类似的意思，如：

It was far beyond my understanding.这可是远远超过我的理解能力/我怎么也弄不懂的。

That film is far different.那部电影可是大不一样。

far也常用于修饰比较级，如：

Thomas was far better than any fellow we had hired before.托马斯比我们以前雇用过的所有人都强得多。

现在也有streets和way用于比较级的，也更口语化，如：

That guy's way sillier.那个家伙傻多了。

That's streets cheaper.那可便宜多了。





205　kick不一定要用脚


原文：

He kicked down the racing car at the first bend.

原译：

他在第一个弯道把赛车踢了下去。



辨析：

kick的基本意思是“踢”，把kick down理解为“踢下去”也是有道理的，如：He kicked down the blanket.（他把毯子踢了下去。）但是英语里有许多习语，其意思常常是从字面上推导不出来的。第4版的Longman Dictionary of Contemporary English给idiom下的定义就是：a group of words that has a special meaning that is different from the ordinary meaning of each separate word.本句的原译让人弄不明白，他怎么踢得动一辆汽车，又从哪里踢下去？正如A Dictionary of American Idioms前言开头说的：If youunderstand every word in a text and still fail to grasp what the text is all about，chances are you are having troubles with idioms.这一句里的kick down就是一个idiom，其意思是“把车换到低挡”，即“减低车速”，所以原句的意思是：他在第一个弯道换到了低挡。这当然是用手而不是用脚完成的。

其实，英语中含有kick的成语很多，很多是kick加上一个很短的副词或介词构成的。以下成语有时可指字面本来意思，有的有几个意思，这里只举最常用的意思：

kick against不喜欢，抱怨，反对：You'll only make yourself feel worse if you kick against your ill luck—you must learn to accept it.（如果你抱怨自己运气不佳，只会使自己更难受，你必须学会认命。）

kick around 1．四处游荡：He kicked around for several months after being demobbed and didn't find a job until the next year.（他退伍之后有几个月什么也不干，到第二年才找了个工作。）2．粗暴地待人：John always gets angry when he sees others kick around the little boy.（看到别人欺负那个小男孩，汤姆总是很生气。）

kick back给回扣。所给的“回扣”称之为kickback（名词）。

kickin开始：The payments on the new flat won't kick in until February.（买房的钱要到2月份才开始付。）

kick off开始。此习语来自足球比赛时的开球，并有名词形式kickoff：They had a good kickoff.（他们开局不错。）

kick on开始运转。

kick out开除。由“踢出去”引申出来，很形象。

kick over 1．发动（引擎等）2．付钱：The gang forced all the shop-keepers on the block to kick over1，000yuan a week for so called protection.（那帮歹徒强迫该街区所有商店每周交1000元所谓的“保护费”。）

kick up发作：John had eaten too much and his stomach started to kick up.（约翰吃得太多，肚子开始不舒服了。）

以上习语中的kick大多数不需要用脚。





206　politics与政治


原文：

He is politically correct.

原译1：

政治上是正确的。

原译2：

他能做出正确的政治决定。



辨析：

这是大学三年级翻译期末考试中的一道题，学生的译文可谓五花八门，还有译成“他善于把握政治方向”，“他很讲政治”等等。这是一次开放式考试，即可以查词典。遗憾的是，竟没有一个译文将意思说清楚了，也没有一个人懂得如何正确使用词典。

英语里politics是一个很复杂的词，可以指“政治学”，也可以指“从事政治”、“政治活动”（如enter politics是“进入政界”），乃至“政见”（如What are your politics？是问“你的政见如何？”）。这些都是中性词。但play politics则有贬义，是“耍政治手腕”，尤其指搞阴谋诡计，所以在一般英美人眼里Politics is a dirty word.由此派生出的名词politicking也带有明显的贬义，指进行政治游说等活动。大家都知道politician是一个贬义词，相当于中文的“政客”，party politician就是“党棍”。但是形容词political则是一个中性词，意思是“（与）政治有关的”，也可是“对政治感兴趣的”或“积极从事政治活动的”。但是即使这样，也和我们的“讲政治”不一样。英语里指的是职业上的从政，一般人是不涉及politics的。而politic虽然也是形容词，意思却大不一样，更多指“谨慎的”、“精明的”。

现在回到原句中的politically correct。其实这可以看成一个短语，遗憾的是《英汉大词典》也解释为“政治正确的”，对中国读者很容易造成误解。这大概是学生们译错的原因。第4版Longman Dictionary of Contemporary English提供的解释是language，behavior，or attitude that are politically correct are carefully chosen so that they do not offend or insult anyone，指谨慎，不得罪人；其名词political correctness的释义更明白：language，behavior,and attitudes that are carefully chosen so that they do not offend or insult anyone。后面还给了一个例句：Political correctness has had an impact on the language people use to describe women.（谨慎对用于描写女性的语言产生了影响。）而美国出的The American Heritage College Dictionary的释义是：1.Of,relating to,or supporting a program of broad social,political,and educational change,esp.race,class,gender,and sexual orientation.2.Being or perceived as being over-concerned with such change,esp.in the avoidance of giving offence。特别指出表示在社会、政治、教育、种族，性别等问题上的谨慎。从这两本字典的解释来看，原句可以译为：他说话总是四平八稳，从不得罪人。





207　步子慢下来了吗？


原文：

He did it step by slow step.

原译：

他一步慢似一步地做这件事。



辨析：

“一步慢似一步”的意思是“一步比一步慢”，也就是“越来越慢”，可是原文却没有这个意思。大家可能看得出来，原文中的step by slow step是由step by step变化而来的。step by step的意思是“一步一步地”，即“逐渐”、“渐渐”（有一套英语听力教材就叫做Step by Step，汉译名为《循序前进》）。中间加了个slow问题就复杂了，应该怎么翻译呢？从语法结构上分析，这里的slow只形容后一个step，似乎与前一个step无关，所以才会产生误解，认为是“越来越慢”的意思。

英语和汉语有不同的习惯表达法（idiomatic expressions），从语法上机械地分析往往不易弄清。其实，这里的slow是修饰整个成语step by step的，从语义分析可将其看成是副词（状语），其意思应该是“慢慢地一步一步（地）”，所以全句可译为：他一步一步地做，进行得很慢。（或：他从容不迫，一步一步地进行。）

英语中由同一个名词重复，中间加一个by构成的类似习语很多，如：little by little/bit by bit（一点一点地），drop by drop（一滴一滴地），inch by inch（一英寸一英寸地），page by page（逐页地），door by door（挨门挨户地），floor by floor（一层楼一层楼地/逐层地）。在这些习语的by后面加上一个形容词，可以表示各种各样的意思。笔者在阅读中就见到过下面的例子：

（1）He scrutinized the book page by extremely meticulous page，trying to find any clue others might have missed.他极端仔细地一页一页地仔细读这本书，想从中发现别人可能错过的线索。

（2）The doctor then was inch by worried inch ripping off the gauze dressing on his wound.此时大夫正在一寸一寸地撕开我伤口上的纱布，每撕开一寸都感到担心（根据上下文可能是怕伤口感染化脓或者有其它恶化）。

这种创造性用法是英语丰富的表达方法之一。还以step by step为例，大家应该猜得出下面这些说法的确切含义：step by quick step，step by careful step,step by happy step,step by fearful step,step by cool step，甚至step by smiling step。如果我们在汉译英或用英语写作时能这样活用，写出来的英语会更有英语味。





208　谁需要“深口袋”？


原文：

They are young at heart，their pockets are deep and advertisers want to get inside their heads.

原译：

他们心里很年轻，口袋很深，做广告的人想了解他们的思想。



辨析：

这是一篇讲述美国“装嫩族”的文章的头一句。原文由三个并列的从句组成，意思是连贯的，可是译文的三个小句却让人觉得互相没有什么联系。第一个从句they are young at heart译为“他们心里很年轻”勉强可以，但是意思不太清楚，原来意思是说，虽然这些人已经人到中年，但举止表现仍然像年轻人一样，不妨改译为“他们心态很年轻”。第三个从句译得也还可以，get inside someone's mind（钻进某人的脑袋）的意思其实就是“了解某人怎么想”，不过将advertisers译做“做广告的人”有点罗索，可以简略为“广告商”；另外，从上下文看，“了解他们的思想”不如“了解他们的（消费）心理”更能体现出原文的意思。译得最糟的是第二个从句。“口袋很深”是什么意思？难道是指他们独特的服装风格？可是这和另外两个小句的意思挨不上。遇到这样的情况，译者就应该警觉起来，应该想到这里的deep pocket是一种习惯用法，应该请教词典。

以《世纪版新英汉词典》为例，在deep词条下的短语部分有deep pockets一则，释义为“雄厚的财力”、“财力雄厚的人（或公司）”；在pocket词条下则有have deep pockets一则，释义为“有很多钱”。查清这一点问题就可以解决了，第二个从句应该译为“他们很有钱”，或“他们口袋里有的是钱/不缺钱”，考虑到原文their pockets are deep表示“口袋深，能装很多钱”的形象说法，也可以形象化地译为“他们的钱包鼓鼓的”。

英语pocket常用于表示“钱”的意思，有很多习语，如：pocketbook现多指“（放钱的）皮夹子”（不是“支票本”），也可转指“进账”或“经济来源”；（be）low in one's pocket的意思是“手头拮据”；out of one's own pockets是“自己掏钱”；dip in one's pocket很形象，即“掏腰包”、“花钱”；save one's pocket指“省钱”乃至“不花钱”；suffer in one's pocket是“亏本”、“赔钱”；button up one's pocket字面意思是“把口袋扣好”，可以猜得出是“拒绝给钱”的意思；line one's pockets的字面意思是“把口袋缝成夹层”，引申为“（用非法手段）为自己牟利”、“肥私囊”的意思；burn a hole in one's pocket也很形象，把口袋烧个洞，当然里面就什么钱也存不住了，其意思是“急着要把钱花掉”，有点类似汉语的“钱烧手”。和汉语相比，汉语不用“口袋”表示“钱”大概是因为我国古代服装大多没有口袋，东西都放在袖子里的缘故。





209　是全糟蹋了吗？


原文：

That mildew stain is really a fly in the ointment for the painting.

原译：

那点霉斑就像是一粒老鼠屎坏了一锅汤，把整张画全给糟蹋了。



辨析：

且不说动词“糟蹋”用在这里是否合适，把a fly in the ointment译为“一粒老鼠屎坏了一锅汤”是一个错译。一锅汤掉进了一粒老鼠屎，这锅汤当然就全糟蹋了，没法再喝。然而ointment是油膏，即使其表面沾上了一只苍蝇，只要把苍蝇挑掉，最多只需把其四周的油膏再去掉一点，其余油膏的质量并不受影响，仍然可以用。所以该英语习语的意思类似于汉语的“美中不足”（比“白璧微瑕”略严重一些），The Wordsworth Dictionary of Idioms给fly in the ointment下的定义是：something that spoils something or makes something less perfect，less valuable,etc.从中也可以看出并没有到“完全糟蹋”的地步。该词典提供的例句是：I enjoy my job—the fly in the ointment is that I start early in the morning.（我很喜欢自己的工作，美中不足的是每天一大早就得上班。）

据考证，这一习语最早的形式是a fly in the amber。amber是“琥珀”，是远古时代的一种树脂埋在地下慢慢石化形成的，里面常有苍蝇、蜘蛛、飞蛾等小动物，现在成了珍贵的收藏品。早期英国曾用琥珀磨成粉制造一种带有芬芳气味的油膏。磨琥珀时偶尔发现里面有一只苍蝇，大概对要制的油膏影响不是太大，这也决定了后来的习语（a）fly in the ointment的基本是褒义的意思。

著名英国侦探小说作家Agatha Christie的小说The Mysterious Affair at Styles中就有这样的句子：The only fly in the ointment of my peaceful days was Mrs Cavendish's extraordinary preference for the society of Dr Bauerstein.（我的日子过得很平静，唯一的遗憾是卡文迪什太太异乎寻常地热衷于鲍尔斯特大夫的社交圈子。）

综上所述，原句可译为：画上有个霉斑，确实有点美中不足。





210　“梦之船”、“梦票”、“梦之队”


原文：

That guy is a real dreamboat.

原译：

那个家伙是个真正的梦之船。



辨析：

“梦之船”到底是什么？是船吗？其实，查一下词典就能找到其意思：梦寐以求的人或事物，尤指理想的情人。这个词上个世纪四五十年代就在美国流行开了，《20世纪新词语词典》给的解释是：an extremely attractive member of the opposite sex.给的例句是：I thought you'd be quite old and staid and ordinary and my God，look at you,a positive dreamboat.（我以为你年纪一把，不苟言笑，平庸无趣，可是天哪，你绝对是个帅哥。）

到60年代美国又出了一个含有dream流行词语：dream ticket，当然不能照字面译为“梦票”，而是指Richard Nixon和Nelson Rockefeller搭档竞选总统和副总统，意思为“最好的竞选/候选人搭档”（因为这样的搭档能赢得最多的选票，1992年不少人也称Clinton和Gore是dream ticket）。这个说法于80年代流传到英国，1983年《星期日电讯报》一篇文章中的一句话能清楚地表明这一说法的意思：Mr Kinnock，a leading leftwinger,and Mr Hattersley,an outspoken figure on Labour's CentreRight,have been described as the dream ticket because they would form a team uniting both wings of the Labour Party.（金诺克先生是工党左翼的一位领头人物，而哈特斯里先生则是工党中右派人士中一位直言不讳的人，人们把他们两个人描写为黄金搭档，能把工党左右两翼团结起来。）

我国的跳水队因为出色的成绩而被称之为“梦之队”，则是一种dream team。其实dream team一说70年代就在美国用开了，指简直十全十美的运动队。

需要指出的是，虽然英语中的dream和汉语的“梦”都指生理现象的梦，其含义很不一样，汉语的“梦”字往往有贬义，常指做不到的事，而dream则往往指美好的理想。比如，说某人day dreaming是说他沉浸在幻想中，远没有“白日做梦”那样含有贬义。著名美国黑人人权领袖马丁·路德·金发表过一篇有名的演说I Have a Dream，显然不宜译成“我做了个梦”（可以译为“我有个理想”）。我们常说的“美国梦”似乎有点讽刺的意味，其实American dream是一个带有很重的褒义的词语。英语里有一条谚语：Life is meaningless without dream.这里的dream当然指美好的理想。





211　要补出“话”字


原文：

Did you hear me?

原译：

你听我了吗？



辨析：

这是一句极其简单的句子，可是一不小心还是有人译错了。首先，hear是“结果动词”，意思是“听见”；listen才是“动作动词”，表示“听”。其次“听我”也罢“听见我”也罢，意思都不清楚，应该补出一个“话”字：你听到/听见我的话了吗？（这句中文在一定的上下文里可以是一种威胁。）

在英语里，“话”字常常不必再说出来（所以英语里很难找到相当于“话”字的词），但是翻译成汉语时要补出来，例如：Can those sitting in the last row hear me?是问“坐在最后一排的诸位能听得见我说话/的话吗？”如果译成“能听得见我吗？”显然不符合汉语的习惯用法（当然也可以译成“能听得见我说话的声音吗？”）。又如：Listen to me.应该译为“听我的话”而不是“听我”。反过来“听党的话”只要译为Listen to the Party.这里想加一个表示“话”的词都很难，英语说Listen to him而不说Listen to his words一类的话。

当然“某人的话”可以用what one says/said表示，但具体用的时候需要小心，例如有同学把“妈妈，你说得对。”译成Mum，what you say is right.粗一看似乎没有问题，但仔细琢磨一下，就会发觉语气不对。说话人好像是在对母亲的话进行评论。上课的时候，老师可以说：What you say is right.表示一种判断的口气即：你说对了。其实，这一句英译的时候，“话”字可以省去：You're right，mum.当然，这不是说“话”字在英语中永远不说出来，比如：Let's listen to what he has to say.（让我们听听他怎么说/有什么话要说。）Listen to what I am going to say.（仔细/好好听我下面要说的话。）

要指出的是，省略“话”字的用法是有条件的，即句中有表示“听”的listen，hear等词或上下文意思明确时。Am I right?可以是“我对吗？”或“我说得/我的话对吗？”但是remember me只能是“记住我”，而不是“记住我的话”，后者的英语是Remember what I（have）said.

再看这一句：According to him，that is quite cheap.译成“根据/按照他，这可是够便宜的”也还是让人觉得缺点什么，前面介词短语部分应该译为“根据/按照他的说法/意见/看法/想法”，应补出的部分和“话”字类似。





212　如何“接近”诗歌？


原文：

Approach to the poem must be from afar off，even generations off.

原译：

要接近那首诗必须由远而近，甚至从几代人之前出发。



辨析：

这是一本获得省级文学奖的一部译作里的一句话。因为看中文译文实在费解，才去找来英文原文。一看原文才明白是怎么回事。这是一本诗歌评论集，讲述如何欣赏诗歌。而本句所在的那篇文章说的是有一首诗非常难懂，简直像一个谜，有的诗初读时往往理解不了，有时要过了几十年，有了丰富的人生阅历后才领悟到其中的奥妙。

我们先来看一下approach一词。这是一个常用词，意思很多，其最基本的意思是指“接近”这个动作，但是后来延伸为“进入的途径”、“入门”。在本句approach to the poem中应该是这种延伸的意思，即意为“路子”、“入门”、“方法”等，从上下文看，这里指的是“理解、欣赏、探讨这首诗的方法”。

由于第一个词approach没有译对，原译者接着干脆“将错误进行到底”，后面所译更让人不知所云。需要指出的是，有些译者只管自己弄出来的译文能自圆其说而胡编乱造，不惜曲解原作。光看译文本身还讲得过去，可是对照原文就会发现根本不是那么回事。这种做法是翻译的一大忌讳。而本书的译者甚至顾不上自己翻译出来的文字通不通。“要接近那首诗必须由远而近”完全是废话，因为“接近”本来就包含“由远而近”的意思，不可能“由近而远”。afar off是“离得很远”，from afar off的字面意思“从远处”，应该理解为要保持一个相当的距离。比如看油画就必须有一定的距离，离得太近只能看到斑驳的油彩。同样的道理，这句话是说，要弄明白这首诗的含义，必须站得高一点，要用高瞻远瞩、长远的观点才能读懂。这样就可以推导出最后的even generations off的意思。原译“从几代人之前出发”从逻辑上就讲不通，如果理解为要从历史的宏观角度看，即可能需要考虑到前几代人的情况才能读懂，倒有一定道理。不过，我认为更可能是说：这首诗的深刻的含义甚至要经过几代人（的探索、研究）之后才能被理解。（历史上有许多作品要过几代才被真正理解的先例。）





213　“鱼”和人


原文：

He felt like a big fish in a small pond and decided to leave as soon as possible.

原译：

他觉得这里庙小容不下他/真神，于是决定尽快离开。



辨析：

译者思路敏捷，想套用汉语现有的成语翻译，出发点是好的。但是不能随便乱套，一定要弄清原文确切的意思。可以想象，一条大鱼在一个很小的池塘里会感到施展不开，会很难受，想尽快能到一个大一点的池塘或湖泊去，但没有“容不下他”包含的“别人嫉妒他甚至要排挤他”的意思，更没有认为自己多么了不起，或“英雄无用武之地”的感觉，更谈不上是什么“真神”（a big fish in a little pond最多也就有点“矮个子中的高个子”，比别人略高的意思）。

各种语言都有用动物比喻人的各种说法，但是由于不同的文化基于不同的生活习惯，由动物引起的联想和审美情趣有时会很不一样，比如，汉语里除了“漏网之鱼”之外，极少把人比做鱼的。（“美人鱼”的英文是mermaid，原意为“海姑娘”。）然而英国是一个岛国，鱼与英国人的关系很密切，所以英语里有许多用鱼的形象比喻人的搭配，如：big fish是“大人物”，coldfish是“冷冰冰的、不同别人来往的人”，cool fish是“冷静大胆或脸皮很厚的人”，dull fish是“头脑迟钝或者说话一点也不风趣的人”，loose fish是“生活放荡、到处惹草沾花的人”，poorfish是“愚蠢可欺的可怜虫”，odd fish和queer fish都指“行为古怪、不近人情的人”，shy fish是“羞羞答答的人”，“骂街的泼妇”被称为fish woman，“男同性恋的妻子”叫fishwife，“豪饮”是drink like a fish，描写一个人“守口如瓶”是as mute as a fish，一个人处于陌生的环境，处处感到“不得其所”，用英语说是like a fish out of water。在美国俚语中fish一词本身几乎可被用以指各种人，如某个场所的新手、新关押的囚犯、傻瓜、滑头、巴结老师的学生、讨厌的人、妓女等等。The cops caught a lott of fish and sent them to the court.是“警察抓了许多人，并将他们送上法庭。”





214　develop和“发展”


原文：

Major industries such as electronics，construction,and food stuffs have already begun developing products tailored to old folks.

原译：

电子、建筑、食品等主要工业都已经开始开发为老人们量身定做的产品。



辨析：

看得出来，原译者是下了功夫的，例如没有把develop译成“发展”而译为“开发”，但是正是这个“开发”值得商榷。要“开发”的东西一定是原来就存在的，“开发”是去发掘、开拓出来，加以利用或使之有更多的用途，如develop natural resources（开发自然资源），develop one's talent（开发才智）。至于develop product，有时也可以译做“开发产品”，意思是设法使原有的某种产品能有新的用途或功能。但是从这一句的上下文看，并不是对已有的适合老人的产品开发出新的用途，而是制造原来没有的新产品，因此宜译为“研制”。此外，把tailored to译为“量身定做”也不太合适，食品是无法“量身定做”的。建议全句改译为：电子、建筑、食品等主要工业已开始研制专门适合老人需要的产品。

其实，develop一词强调的是一个发展的过程，这个过程可以是从无到有，也可以是由小到大。例如：Mao Zedong developed Marxism-Leninism.可译为“毛泽东发展了马列主义。”（由小到大），但是Einstein developed relativity.要译为“爱因斯坦创建了相对论。”（从无到有）。本句里的develop应该指“从无到有”。

事实上在不同的上下文里，需要将develop翻译成不同的词，请看下列例句：

The poor child developed symptoms of HIV.那个可怜的孩子出现了艾滋病的症状。

It later became apparent that rabbits were developing a degree of resistance to this disease.后来兔子明显对这种疾病逐渐产生了免疫力。

Rita developed bad sleep habits during a perod of stress.有一段时间比较紧张，丽塔养成了/染上了不良的睡眠习惯。

Botanists have developed many new plants by experimentation.植物学家们通过实验培育出许多新的植物。

Land animals are believed to have developed from sea animals.据信，陆地上的动物是由海洋动物进化而来的。

Many African children are not getting enough protein for their bodies to develop properly.许多非洲儿童得不到足够的蛋白质以满足身体正常发育的需要。

Any traveler knows to tell that a hastily packed shirt—after hours in a suitcase—develops more wrinkles than a Sharpei dog.常出门旅行的人都知道，匆匆收拾的衬衫在手提箱里过几个小时就会皱得一塌糊涂，比沙皮狗还要皱。

He has gradually developed a liking for this tropical fruit.他逐渐喜欢上了这种热带水果。

最后两句中develop的意思已经“化”到全句中去了。





215　孩子会有“侵略性”吗？


原文：

Researches have shown that the“rod”tends to produce children who are more aggressive than their peers.

原译：

研究证明，棍棒造就出来的孩子比同龄人更具有侵略性。



辨析：

原译中“侵略性”一词破坏了其余部分译得还可以的句子。有一位同学提出，词典上对aggressive还有几个解释：“敢作敢为的”、“有进取心的”、“敢于拼搏的”、“有适合闯劲的”、“活跃有为的”，可以用这些词语吗？用在本句中是不行，因为这些词语都带有褒义，那就等于是说体罚是教育的好办法了，显然不符合原意。相对于汉语而言，大多数英语词的词义范围要广得多。还有一点也很重要，即两种语言中“对应词”的词义贬褒常常不一样，所以翻译时选词要根据上下文确定。aggressive本身是一个中性词，在这一句里应该是贬义的，但是说小孩有“侵略性”不妥。好几本英汉词典上提供的其他带有贬义的释义：“过分自信的”、“放肆的”、“表示敌意的”、“挑衅的”、“好与人争吵的”、“咄咄逼人的”，用在这一句里好像也都不太适合，只有“爱寻衅的”意思接近，但具体措辞仍可改动一下，比如“爱寻是生非的”或“爱惹事的”。当然原译中的“证明”、“棍棒造就出来的孩子”等措辞也有改进余地，建议将全句改译为：许多研究（的结果）表明，靠“棍棒”教育/“棍棒”底下教育出来的孩子与他们的同龄人相比，往往更爱惹是生非。

翻译时注意词的褒贬很重要，如childish是贬义的，意为“幼稚的”、“不成熟的”，而childlike是褒义的，意为“童心未泯的”；bookish和bookworm都是褒义的，意为“爱书的”，最多也就是“有点书卷气”，不能译为“书呆子”、“书囊虫”等贬义词。说某人是“死用功的书呆子”，英语用wonk（y），而“迂腐的书呆子”英语里称为pedant（ic）。英语中有不少中性的词，翻译时都要根据上下文确定其褒贬，如ambitious有雄心壮志的/野心勃勃的，be enchanted喜欢得入迷/受到蛊惑，encourage鼓励/纵容，incite激励/煽动，scheme计划/阴谋，stubborn坚韧不屈/死顽固，make every effort尽一切努力/挖空心思。连funny这样一个常用词也有褒、中、贬不同的意思，你能说出funny在下列各句中的意思是褒还是贬吗？

He is considered afunny writer.大家认为他是一个风趣的作家。

He wore a funny hat.他戴着一顶滑稽的帽子。

She is a bit funny sometimes.有时候她有点疯疯癫癫的。

Don't try to getfunny with your teacher.别想在老师面前放肆。

She always feels a bit funny when she looks down from a height.从高处往下看时，她总感到有点恶心。





216　怎么哭法？


原文：

Cry and you cry alone.

原译：

哭就独自哭吧。



辨析：

原译听上去有点滑稽，好像是一个祈使句，叫人一个人独自去哭泣（还有人译成“你就向隅而泣吧”，更离谱）。从语义角度看，这里的and引导出的是cry的结果，而开始的cry也不是叫什么人去哭，而是一个假设条件：“如果你（要）哭（的话）”，所以正确的译文应该是：如果你哭泣，只好一个人自己哭。这是一句英语谚语，实际上只是半句谚语，前面的一半被省略了：Laugh and the world laughs with you.（汉语成语和歇后语也常常有省略掉后一半的情况，如“亡羊补牢”、“十五个吊桶打水”），全部谚语的意思是：（如果你）笑，全世界（的人）都会跟你一起笑，（可是如果你）哭，你只好一个人自己去哭。事实确实如此，我们常说笑有传染性，朋友有什么高兴的事，说出来可以大家分享欢乐，可是有人不高兴的时候，别人从来不会说：“你为什么伤心呀？说出来让我也伤心伤心。”颇有点“福至人共享，祸来自承当”的意味。

请看另一句英语谚语：Birds of a feather flock together.一般译成：物以类聚，人以群分。这样译当然可以，借用汉语原有的谚语译英语谚语是一个好办法，但是两者意思略微有些差别。“人以群分”的“群”指什么，即人们以什么作为分成群的标准不清楚。（至于有人译做“志同道合”、甚至“同心同德”等褒义词，也有人译成“臭味相投”、“一丘之貉”等贬义词，都不妥当。）birds of a feather字面的意思是“羽毛相同的鸟”，实际指people who have similar attitudes，views and likings，即观点或情趣爱好相同的人，其本来意思是中性的，一般多指好的方面，也可指不好的方面，因此翻译时要注意，只有根据一定的上下文才能选用褒义或贬义的说法。





217　喜欢，不喜欢，和讨厌


原文：

If you already have reasons to dislike someone or something strongly，greater exposure probably won't change your feelings.

原译：

如果你已经有理由很不喜欢某人或某个事物，更大的暴露也许不会改变你的感情。



辨析：

把greater exposure译为“更大的暴露”不符合汉语的习惯用法，也没有能传达原文真正的意思。从本句内容看，这里的exposure译为“接触”比较好。此外，英语常常用由动词转化成的名词将动作概念“主题化”，在句子里担任主语，从而使结构简单。本句中的exposure就属于这种用法。但是，动词在汉语句子里可以担任任何成分，用法不受限制，所以一般用动词表示动作，英语里只有动作是谓语时才用动词，其他的动作则常用不定式、分词、名词等表示。这样的英语名词译成汉语时最好转译成动词，比如His arrival proved to be of much help.译为“他的到来被证明有很大的帮助”虽然也能懂，但不如译为“事实证明，他来了，确实帮了很大的忙。”听上去自然。所以这一句的exposure也应译成动词，而修饰exposure的形容词（比较级）greater则应相应转译为副词，即将greater exposure译为“更多（地）接触”。

原译还有一个问题是dislike一词，这是like加上否定前缀dis-构成的，但不是like（喜欢）的简单否定“不喜欢”，其意思要重得多，即“讨厌”。un-和dis-是英语中最常用的两个表示否定的词缀，但是两者意思不一样。一般而言un-表示一般的否定，如动词cover的意思是“盖上盖子”，uncover的意思是“打开盖子”；dis-的意思要更进一步，discover的意思是“发现”（打开盖子以后还须搜索一下才会发现里面是什么东西）。又如unproved意为“未经证明的”，而disproved的意思却是“（已）证明是错的”；uninterested的意思是“不感兴趣的”，而disinterested意思却是“不偏袒的”、“公正无私的”。要注意的是，un-和dis-的意思也不仅是后者程度比前者更重那么简单，例如unlike是介词like的否定形式，意思是“不像”，表示“不喜欢”要用否定句式（do）not like。我们知道easy的意思是“容易”，uneasy却是“不安”的意思；rest是“休息”，unrest却是“动荡不安”，由于不存在diseasy，disrest这样的词，“不容易”、“不休息”只好说not easy和（do）not rest。

综上所说，建议全句译为：如果你确实有理由讨厌某个人或事物，更多接触也许不能改变你的感情。





218　让步关系的表现


原文：

When I was a kid，Blackbeard was one of my heroes,villain that he was.

原译：

当我还是孩子的时侯，黑胡子是我的英雄之一，他是那么一个恶棍。



辨析：

原译最大的问题在于没有处理好原文两个从句之间的逻辑关系，译文前后两句好像没有关系。其实villain that he was是一个让步从句，含有“尽管他是个恶魔”的意思。

英语中有许多办法表示让步关系，最简单的是词汇手段，即用连接词和介词（al）though，even if，even though,despite,in spite of,however,nonetheless,notwithstanding等。相对而言，由这些词引导出的让步状语比较容易识别。有时也可以用and，这就要从语义上去分析，如：

So able，and the scientist is very modest.（尽管）这位科学家非常能干，却很谦虚。

She has wronged me，and I wish to do her justice.虽然她冤枉了我，可我还是希望对她做到仁至义尽。

但也常用其他形式的从句，即不用上面提到的连接词来表达，让步的意思往往显得不那么明显，翻译时要小心，如：

For all his wealth，he is not happy.尽管他有那么多财产，他并不幸福。

Charming as she was，I was not interested in her.她很有魅力，但是我对她没有兴趣。

That said，I have to agree that there aregreat difficulties.虽然话是那么说，我还是承认确实有许多困难。

此外，汉语是一种意合为主的语言，在意思明确的情况下可以不用连接词，所以把原译中的“当……的时候”去掉会更自然一些；“我的英雄之一”意思也不够明确，最好加上一些词，将意思说清楚；词序也可适当调整，将让步从句放到前面更符合汉语的习惯。所以全句可译为：尽管黑胡子是一个大坏蛋，但在我小时侯，他却是我心目中（崇拜）的英雄之一。





219　四年前还是四年后？


原文：

After four years in a high school，where he had shown special talent in mathematics,he began to study accounting at night session of the City University of New York,earning his tuition during the day time.

原译：

在一所中学学习了四年之后，他在那里表现出数学方面的特殊天才，他开始在纽约市立大学夜校学财会，白天则赚自己的学费。



辨析：

这一句比较长，原译问题也不少。首先，将talent译为“天才”太重，其实talent只是天赋，有点聪明而已，也用于表示“人才”，英语里的“天才”是genius。而且“表现出”“天才”这样的搭配也有问题；至于special译成“特殊”也不对，special只是相对于general（一般的）而言的“专门的”，指某个特定的方面，如a special hospital是（相对于综合性医院的）“专科医院”而已。原译最不清楚的是，他什么时候表现出数学天赋，是（读中学的）四年前，四年期间，还是四年后？

before/after用于指时间当然是“在……之前/后”的意思，但是在翻译时要灵活处理，不一定总是译为“在……之前/后”，比如：He went to Africa before he reached Italy.可以译为“他在到达意大利之前先去了非洲”，也可以译为“他先去了非洲，然后才到达意大利”，后者更通顺。

下面几句的翻译则需要做些改变才更符合汉语的习惯用法：

Look before you leap.三思而后行。（字面原意为“看清楚了再跳。”）

Everything is difficult before they are easy.万事开头难。

Take the warning I sent you before it is too late.赶紧按照我提醒你的那样办，否则就来不及了。

I would rather die before I steal.我宁死不偷/死也不会偷。

所以原句的after也需要适当处理一下。

此外，后面主句中的内容也需要做一些改动：（1）night session不等于“夜校”，外国许多大学有不少专业晚上开班，但一般不专门成立“夜校”；（2）这里的earn最好译为“挣”而不是“赚”，做生意才说“赚”和“赔”；（3）上下文中指代关系明确的时候，汉语一般不用代词，所以“他的”两个字应该去掉；（4）为了更清楚地表达出原文的意思，有时需要适当加些词，但是不能增加原文没有的意思，有时原作者故意不直说的话，译文也不宜把这样的窗户纸捅破。

综上所述，原句可改译为：他在一所中学上了四年学，在数学上表现出颇有天赋，然后进入纽约市立大学夜间部学习会计学，白天则打工挣钱交学费。





220　没有自行车的鱼


原文：

A woman without a man is like a fish without a bicycle.

原译：

当没有男人的女人就像没有自行车的鱼。



辨析：

原译完全忠实于原文，可是却让人一头雾水，怎么也想象不出来“没有自行车的鱼”是什么意思。

首先，各种语言都有约定俗成的表达方法，比如A is like B就是一种比喻说法（这一点原译者看出来了，译成“就像”是对的），有时候可以直译，如：Park to the city is like the lungs to one's body.（城市里的公园就像人体里的肺。）有时翻译则需要灵活处理，如：Air to us is like water to fish.照字面直译成“空气对于我们就像水对于鱼”也能看得懂，但不如改用意译，译为“（正像）鱼儿离不开水（一样），我们离不开空气”。还有一点要注意：按照汉语习惯，比喻部分放在前面比较好。

其次，不同的语言在进行形象比喻时使用的形象（尤其是动物形象）往往不一样，比如英语里把不同的人比成各种鱼，汉语里就没有。

其三，介词常常隐含有动作的意思，所以without不但可以译成“没有”，在原文中也可以译成“不需要”，理解起来也方便些，即将a fish without a bicycle译为“鱼不需要自行车”。

全句可以译为：（就像）鱼儿不需要/用不着自行车，女人也不（见得）需要/用得着男人。当然再进一步意译为“鱼儿没有自行车活得很自在，女人没有男人也可以活得很滋润/潇洒”也未尝不可。

当然这类比喻式句子还有别的句型。前面举的关于空气和水的比喻句可以改为下列句型：

Air is to us what water is to fish.

As water is to fish,so is air to us.

这两句和文中引的例句意思是一样的。





221　美国国务院不稳定吗？


原文：

In the postwar years，the State Department was small and unstable,and in many situations its first reflex was to turn to Harvard's area specialist.

原译：

战后年代，国务院既小又不稳定，在许多情况下，其第一个反应是转向哈佛大学各个领域的专家求教。



辨析：

这一句译文有好几个问题值得商榷，而且都是初涉翻译者常常遇到的问题，下面一一分析：

（1）in the postwar years在上下文清楚的情况下译为“战后年代”尚可以，如果上下文不清楚，就要说明这里指二次大战结束后的最初几年。历史上发生过许多战争，翻译时要交代清楚。如civil war一般译为“内战”，但在美国历史上的Civil War须按习惯译成“南北战争”。

（2）the State Department was small and unstable译为“国务院既小又不稳定”有点问题，说其“小”尚可以，但是说其“不稳定”意思就不清楚了。美国国务院（相当于我们的外交部）从建立到现在一直没有解散过，也没有叫过别的名字，而且规模越来越大，应该说是很“稳定”的。在这一句里应该理解为当时其人员（组成）还不稳定（如尚没有对各个地区进行研究的专门人才）。为了文字上对称，前面small不妨也增译为“规模比较小”。

（3）in many situations译做“在许多情况下”也可改进，说得更明白些。这个介词短语实际上含有动态意义，译成“遇到情况时”或“有情况发生时”可能更好一些（又如in trouble就可译为“遇到困难”）。英语说there is a situation相当于汉语说“有情况”。

（4）turn to并没有“转向”的意思，Longman Dictionary of Contemporary English提供的两个相关的解释是1.to try to get help，advice,or sympathy from someone;2.to startto do or use something new,especially as a way of solving a problem。所以直截了当地译为“向……求教”或“请……帮助”即可。

（5）area specialists中的area可以指“领域”，但是美国国务院是主管外交事务的，不会管别的领域的事情，这里恐怕还是指“地区”。这个词现在用得很多，常译为“地区”、“区域”等，但是“地区专家”意思不清楚，应增补译为“（研究）各个地区问题的专家”。

全句可以改译为：二战结束后最初几年，国务院规模比较小，人员也不太稳定，遇到（国际上有）情况时，常常向哈佛大学地区问题专家们求教。





222　出版商做的是好事吗？


原文：

The prosperous publishers of such“pocket books”made up the rationalization that they were helping readers toward literacy.

原译：

繁荣的“口袋书”出版人虚构了一种帮助读者提高文学水平的合理化说法。



辨析：

原译注意了原句中的每一个词，却忽略了译文要做到通顺和意思明白。首先是形容词prosperous，其本意是“繁荣的”、“昌盛的”，如prosperous economy是“繁荣的经济”，可是修饰publishers仍译成“繁荣的”就不妥了，根据上下文，这里可译为“生意兴隆的”，乃至“发了财的”、“赚了大钱的”等，而publishers译成“出版商”可能更好一些（尤其从本句内容考虑）。

rational的意思是“合理的”，比如“合理化建议”就是rational proposal；动词rationalize的意思是“使之合理化”，而rationalization则是其名词形式，译为“合理化说法”也未尚不可，但是作为made up（这里应取“编造”的意思，而不是“组成”或“虚构”）的宾语，还用“合理化说法”就讲不过去了。原句的意思是说，这些出版商说了些似乎合理的话（理由），其实是瞎编出来骗人的谎言而已，不妨译为“美其名曰”、“大言不惭地说”、“自欺欺人地说”、“说得好听”、“找借口说”、“吹嘘说”等。

第三个要注意的词是literacy，有的英汉词典给的解释是“识字”、“读写能力”，其实等于汉语里说的“学文化”的“文化”。（literate意为“有文化的”，literacy的反义词illiteracy意为“文盲”，anti-illiteracy是“扫盲”。与之相关的还有一个词literal，意思是“照字面的”，其副词literally更是一个常用词，意为“正如文字所形容的”，常译为“确确实实地”、“十足地”、“不折不扣地”等），literature才是“文学”，所以原译的“提高文学水平”应该改为“提高文化水平”，不过不如干脆译成“学文化”更合适。

全句可改译为：那些大发其财的“口袋书”出版商们居然大言不惭地说，他们是在帮助读者学文化。（只要将这一意思表达出来，可以有不同的具体措辞。）





223　什么叫“情节剧式的冲突”？


原文：

Such books try to entertain with idiot stories，melodramatic conflicts of family and love,and the lowest form of sex.

原译：

此类书设法用白痴的故事，情节剧式的家庭和爱情冲突，以及最低级形式的性来娱乐。



辨析：

人们用语言表达客观世界和主观世界，但是，无论是从词汇还是从句法的角度说，语言都是有限的，然而通过约定俗成，说同一种语言的人知道如何用简单的语言表达丰富的内容。但是，不同的语言有不同的“省略”办法，翻译时应该考虑到这一点，不能只译出字面意思，要以符合译入语的习惯把意思说清楚。

entertain是一个及物动词，在这一句中没有宾语，但译做“来娱乐”会给人以“自娱自乐”的错觉。书籍当然是用以取悦于读者的。

“白痴的故事”意思也不明白，是关于某个白痴的故事，还是白痴编的故事？而且story一词也远非“故事”二字能包括得了的。从上下文看，idiot stories指的是胡乱编造出来的、痴人说梦般的情节。

不少英汉词典给melodrama的定义都是“情节剧”，可是“情节剧式的冲突”是什么？即使加上修饰语“家庭和爱情”，意思仍然不清楚，要不是翻译，中国人才不会说这样的话呢。其实可以利用汉语丰富的成语表达出其意思：家庭的悲欢离合和缠绵悱恻的爱情，甚至不妨用“剪不断，理还乱”一类的说法。

最后，sex一词也有讲究，履历表上的sex指“性别”（应填写male和female，而不是man和woman），sex discrimination（主要指歧视妇女的）“性别歧视”。原句中的lowest form of sex不是动物的“性形式”，也不是“性行为的形式”（和“性”有关的意思多用形容词sexual），而是“最低级的色情”，和前面idiot stories和melodramatic conflicts联系起来考虑，可以看出原句是讲那些庸俗的包含有色情的流行文学作品，但还不是赤裸裸的黄色读物，所以lowest form of sex应该是指粗制滥造、编得水平很低的色情故事。

全句可译为：这样的书企图用胡编乱造的情节，家庭的悲欢离合和缠绵悱恻的爱情，以及廉价的色情来取悦于读者。





224　“擦鞋垫”指什么？


原文：

As a doormat，you'll get nowhere.

原译：

你就像一块擦鞋垫，哪儿也去不了。



辨析：

这一句的原译者译完此句后显得很得意，也许他认为英语比喻很形象，放在门口的擦鞋垫可不是只能永远呆在门口，哪儿也去不了吗。实际上原句表示的完全不是这个意思。

doormat是“擦鞋垫”，可这个词后来用作俚语，专指good-for-nothing wretch即“受气包”、“逆来顺受的可怜虫”、“任人欺负而丝毫不反抗的窝囊废”，很有点汉语“软柿子”的意味。此词现在已成了美国人常用的口头语，不少新的英汉词典都已收录此义。这个比喻性用法确实很形象：门口的擦鞋垫任人践踏，怎么踩怎么踏都没有反应。上个世纪50年代美国著名女演员Shirley MacLaine扮演的忍气吞声的善良女性就曾被形容为the soulful Earth Mother doormat（忍气吞声却仍然满腔热情的慈母）。

第二个问题出在对you'll get nowhere的理解。这里并不是说到某个地方，而是指“什么事也做不了”、“一事无成”。口语中还常说It'll get you nowhere.意思是“什么结果也不会有”，“完全白搭”。

本文讨论的全句可译为：你这样软弱可欺，成不了什么气候/干不成任何事。

与doormat有关的还一则有趣的双关：

—What is the relation between the door and the doormat?（门和门口的擦鞋垫是/有什么关系？）

—A step father.（继父。）

门怎么成了擦鞋垫的继父呢？原来这里的father和形容词far（远）的比较级farther同音。从擦鞋垫到门只是一步之遥，所以a step farther（再往前走一步就到了），而a step farther听上去和a step father一样，所以就构成了这个有趣的双关。





225　漫话英国的“茶”文化


原文：

Oh，that's not my cup of tea.

原译：

哦，那可不是我的那杯茶。



辨析：

翻译之所以难，原因之一是许多说法不能从字面去理解。比如这一句就并不真正说“茶”。英国人爱喝茶是有名的，上下午各有一次tea break，下午的high tea（也称five-o'clock-tea）尤为重要，不光有茶——一般是红茶（black tea）加牛奶，还有点心。主要由妇女参加的作为社交活动的aftemoon tea则称为pink tea。“Please come to tea.”是请好朋友到家里喝下午茶，是一种盛情的邀请。

英国人的茶不是用烧好的开水沏，而是把茶叶（常常很粗，甚至带有细枝，认为这样的茶才够劲）在茶炊里煮，茶炊里放有一个tea ball（滤茶球），倒茶时阻止茶叶出来。“浓茶”叫strong tea，“淡茶”叫weak tea。有意思的是“非常淡的茶”叫husband's tea，而“喝淡了的茶”叫broken tea。

由于大家都爱喝茶，所以tea除了指茶以外后来又有了别的意思，如take tea with somebody就是“与某人打交道”乃至“与某人发生冲突”的意思，而a cup of tea则指“合胃口的事物”。至于前面用人称代词的my cup of tea，一般更不再指茶，如：She is not my cup of tea.（她不是我想要的那种意中人/她不对我的胃口）；Riding horse is my cup of tea.（骑马是我的爱好/骑马可是我的拿手好戏）。所以原句的意思也是：哦，那可不对我的胃口。

据说，英语中的tea一词是由汉语的“茶”的福建方言发音音译过去的。当年英帝国的东印度公司从中国运回大量的茶，所以可以理解英语中的这么一个习语：for all the tea in China意为“哪怕你把全中国的茶叶都给我，我也不……”，即“无论如何”的意思，如：That man is so rude.I would not deal with him again for all the tea in China.（那个人实在太粗鲁，我无论如何也不愿再同他打交道了。）

tea可以指“茶汤”，也可以指“茶叶”；tea room和tea house是“茶室/馆”，tea store却是“茶叶店”。一般情况下tea是物质名词，不可数。“Two teas,please!”是向服务员要两杯茶，而I'd like two pounds of tea是想要（买）两磅茶叶。

还有一点需要注意：汉语说“一杯好茶”，英语却说a nice cup of tea。那么遇到a nice traditional English cup of tea，你应该知道如何翻译了。





226　有钱和财富


原文：

Economic riches don't translate to plentiful water.

原译：

经济富裕不保证水源充足。



辨析：

原译出自某报刊的“双语天地”栏目，意思可以理解，但是译文不地道。

首先，“经济富裕”中的“富裕”是形容词（作谓语）；英语中作为形容词的rich是“富裕”的意思，可是riches，当然是名词，意思是“财富”（一般只以复数形式出现，不用单数形式rich，许多词典上与rich列为不同的词条；riches和另一个名词richness不一样，后者没有复数形式，多指“富有的状态”、“富饶”、“肥沃”等，相当于being rich的意思），如：He heaped up great riches.（他积聚了庞大的财富。）这一句可以表明rich和riches的不同：To have riches is to be rich.（有钱就是富有。）习语from rags to riches的意思是“从赤贫到巨富”；说某人roll in riches是指该人“在钱堆里打滚”，当然“非常富有”。英语里还有一则谚语：Riches have wings.字面意思是“财富长着翅膀”，是说“富贵无常”，不管有多少钱，都会飞走。所以原句中的economic riches是指“财富”（翻译时economic一词可省略不译。无论如何，译成“经济上富有”也比“经济富裕”语气上要好一些）。

英语中许多复数形式的名词常常有和单数形式不同的含义和用法，是学习英语要掌握的难点之一，推荐大家参阅薄冰教授编著的《英语复形名词用法词典》（外语教学与研究出版社出版）。

原句中的translate一词，大家都熟悉的意思是“翻译”，但实际上泛指“（以另一种形式出现的）改变/变化”，例如，把一种语言（的内容）变为另一种语言”是“翻译”，换用一种计量方法或单位是“换算”，把小说变成电影是“改编”，把计划或理想变成现实是“实现”。这些英语里都可用translate一词。请看Thomas Hardy的小说The Return of the Native（《还乡》）中的一句话：Take all the varying hates felt by Eustacia towards the heath，and translate them into love,and you have the heart of Clym.（要是把游台莎对于荒原的种种厌恨拿过来化成爱，那你就抓住了克林的心灵。）

原译将translate译为“保证”略微重了一些，译为“等于（有了）”可能更妥切一些。原文中的plentiful water明明是“大量的水”，不知怎么变成了“水源充足”。要用水不一定非要到水源（地）去。

建议全句改译为：有钱/经济上富有不等于有充足的水（可用）。





227　便宜不见得好


原文：

That's such a cheap novel.

原译：

那是一本如此便宜的小说。



辨析：

原句非常简单，译者脱口而出，可惜译错了，因为他认为cheap就是“便宜”的意思。不错，cheap的基本意思是“便宜”，但由“便宜”引申出来不少别的意思：“不值钱”、“低级”、“庸俗”（和汉语的“贱”字有点类似）。所以这一句的意思是：那本小说很低级/非常无聊。有人会问：这一句里的cheap为什么不能是“便宜”的意思呢？这是因为novel一词，“小说”是一种文学体裁，一般不说小说“贵”或“便宜”，这在汉语和英语中是一样的。但是The book is cheap.就可能有“便宜”和“低级”两种意思了，要看上下文来确定。cheap还有与“低级”类似的意思，如feel cheap是“（感到）惭愧”，hold someone/something cheap是“看不起/低估某人或某事物”，make oneself cheap则类似汉语的“降低自己的身价”、“自我作贱”。

汉语中说“你这件连衣裙买得便宜”，是一种夸奖，可是英语中对别人说Your new dress is really cheap.就不是恭维了，因为cheap含有“不值钱”的意思，回译成汉语是“你的新连衣裙是便宜货”，对方还会高兴吗？强调“不贵”、“合算”，应该用inexpensive，“公道”则可用reasonable。表扬某人会买东西，买得便宜可以说That's a good buy.或That's a good bargain.还有一点用法要注意：汉语中常说“价钱便宜”，英语只说something（某东西或商品）is cheap。不说The price（价格）ischeap，而要说The price is low.

在口语中cheap还可用做名词，意思为“小气鬼”、“卑鄙的小人”，如：I decided to break up with John;he is such a cheap.（我决定同约翰分手，他太小气。）这里的cheap也可以换成cheapo。“便宜货”叫cheapie，如：That's a cheapie;it cost me iust a few bucks.（那是便宜货，只花了我几块钱。）另外，cheapshot指“卑鄙下流的手段”，如：Both candidates ended up taking cheap shots at each other during the televised debate.（电视辩论到最后，两个候选人都用卑鄙下流的手段攻击对方。）





228　英语中的cat


原文：

He is one of the literary fat cats.

原译：

他简直是只大肥猫。



辨析

也许是两部加菲猫动画片的流行使原译者译出这样的句子来，“大肥猫”是什么形象？其实fat cat是英语很早就有的一个俚语，意思是“有权有势的人”、“大亨”，所以原句的意思是：他是文学界的显赫人物。

英语中关于cat的习语很多，但是用以比作人时，一般给人的联想都不太好，也许是因为cat常和巫婆在一起，迷信认为遇到black cat是不吉利的征兆。说一个人（as）sick as a cat是说该人“病得厉害”，尤其指“恶心想吐”；一个（as）weak as a cat的人“身体非常虚弱”；barber's cat指“面带病容的人”；cat in the pan则是“叛徒”。英语中常用cat指恶意伤人、包藏祸心的女人，把脾气很坏的老太婆称之为old cat。由cat加上后缀的catty指“爱搬弄是非的人”，而cattish的意思是“狡猾的”、“偷偷摸摸的”。表示反对或嘲笑的嘘声被称为cat call。

英语文化中认为猫有九命（A cat has nine lives.），生命力特别强；谚语A cat may look at a king.的意思是“地位再低微的人也有自己的权利”。有些习语很形象，如：like a cat on hot bricks类似于汉语的“热锅上的蚂蚁”；let the cat out of the bag是“无意中泄露了秘密”、“露出马脚”。

猫和老鼠的关系几乎所有文化都类似。英语中的When the cat's away，the mice will play.很有点“山中无老虎，猴子称大王”的意思。动词短语play cat and mouse with someone是像猫抓住老鼠时不马上吃掉，而是捉住又放掉，然后又捉住那样折腾玩弄。有趣的是英国1913年还通过一个叫Cat-and-Mouse Act的法案，起因是许多女权主义者在监狱里绝食，当局没有办法，怕事情闹大，只好通过这样一个法案，放她们回家。至于英语习语中体现的猫和狗的关系也好理解，一般不会和睦相处，live/lead a cat-and-dog life是“整天吵架不和”；They agree like cats and dogs.是“他们根本说不到一块儿”。

大家都知道It rains cats and dogs.是“大雨倾盆”的意思，但是这一说法的来源至今仍有不同意见，一说源自古代斯堪的纳维亚神话：雨中巫婆骑着猫通过，而雨神Odin乘的是一条狗。还有一个说法：古代街道排水设施太差，一下大雨，许多猫和狗都被淹死，雨水流走后，街上满是猫和狗的尸体。第三个说法是该成语来自希腊文的catadupe，意为“瀑布”，下瓢泼大雨时犹如瀑布，后来慢慢演变成了rain cats and dogs。





229　知道还是不知道


原文：

If you opened one store，the next thing you knew you opened five.

原译：

你要是开了一家铺子，下一步你就学会了开五家铺子。



辨析：

原译把next thing译为“下一步”，把原意为“知道”的know变通为“学会”，似乎颇能自圆其说，实际上没有理解原句的意思。

首先，原句用的虚拟语气，表示一种不现实的假设，但是表达出了说话人的感慨。其中用了一个习语the next thing one knows/you know。需要注意的是，英语中的习语有多种形式和内容，这一个习语起了一种语义连接作用，其意思是“接着”，并带有“不知不觉”的含义。有意思的是，这条习语也可以说成the first thing one knows/you know，如：If they let that woman in there the first thing they know she'll have the whole place rearranged.（要是他们让那个女人进入那个地方，她很快就会把整个地方重新进行布置。）这里的潜台词是“还没等他们明白过来”。这一习语中的first和second已失去“第一”和“第二”的原来的意思，只表示“很快“，含有“不知不觉地”，或“不以人的意志为转移”，甚至“谁也没有办法阻止”等意思，所以其中的know更多地有一种“不知道”的意思。对英语学习者和初涉翻译的人而言，多数词典都没有收入这一习语，只有商务印书馆出版的《英语习语大词典》（武汉大学英文系词典编辑室编）收有此条。所以，作为翻译工作者，必须备有较多的词典，因为英语毕竟不是我们的母语，不能凭感觉走。

请看下面两例：

（1）Evening will come before you know it.这里的before you know it当然不能按字面翻译成“在你知道之前”，而是“很快”、“在不知不觉之中”的意思，全句的意思是：（不要着急）很快/一眨眼就到晚上了。

（2）Before he knew where he was someone rushed out from nowhere and gave him a good beat.这里前面的从句也可以翻译成“在知道自己在什么地方之前”，但实际上地方并不是问题的关键，全句可译为“没等他弄明白是怎么回事，不知从哪儿来了一个人，把他揍了一顿。

原文可译为：一旦你开了一家铺子，你很快就会开五家铺子/由一家发展为五家铺子。





230　英语里什么东西会“roll”？


原文：

A rolling stone gathers no moss.

原译1：

流水不腐，户枢不蠹。

原译2：

滚石不生苔。



辨析：

原句是一则英语谚语，原译1是某一本英汉词典提供的解释，此译望文生义套用汉语成语，用意尚可，但是译错了。说重一点，这样的词典会误人子弟；原译2是按照字面直译的，可是让人看了不明白其真正意思，所以翻译没有到位。还有一本词典提供的译文是：“滚石不生苔，改行不聚财”，译者在设法保留原文的字面意思的基础上加了一个说明性小句，应该说思路很好。但是作为“跨文化交际”的翻译，不仅要考虑两种文字的转换，还要考虑两种语言背后的文化差异，尤其要考虑译入语的文化含义和审美观点。苔藓在汉文化里从来没有引起任何好的联想，更和钱没有关系，所以这个译文的两个部分联不到一块儿。此外，“改行”也不确切，也可以指频频搬家等。原文含义适用面比较广，翻译时不应任意缩小其语用范围（当然在一定的上下文中可以具体化），不妨泛泛地译为“见异思迁”。这句英语谚语本意是劝人要学会专心于一行，安居乐业，不要老是这山望着那山高，动不动就搬家或改行，否则不会有什么责任感，不会全心投入，这样的人是赚不了大钱，成不了气候的。建议全句可译为：（老是）见异思迁，（终将）一事无成。这一谚语使人们想到曾经名噪一时的英国“滚石乐队”，其英文名称就是Rolling Stone。据说乐队取这个名字就是表示他们不安于原有的社会秩序。rolling stone从上述谚语中“独立”成了一个习语，指“老换住处和职业的人”或“见异思迁”的人，如：He's a bit of a rolling stone down the avenue of medicine.（他在从医的道路上有点朝三暮四。）

roll是英语中的一个常用词，其意思要比汉语的“滚”广得多，例如roll a dough（揉面团），roll a dice（掷骰子）；The waves roll.（波浪汹涌起伏。）The ship is rolling.（船在激烈地摇晃。）Thunders are rolling.（雷声轰鸣。）Time rolls by.（时间悄悄流逝。）roll做名词意思也不一样，可以指“成卷的东西”，如：Hehas rolls offat around his stomach.（他腹部长着一圈圈肥肉。）也可以指“名册”，“点名”就叫call the roll。英语中还有一则谚语：A rolling eye，a rolling heart.这一句里两个rolling都不能译为“滚（动的）”，这则谚语的意思是说：如果一个人的眼睛在滴溜溜地转，说明他心里一定有许多念头在冒出来，一时拿不定主意。





231　到底有多少都不是真的？


原文：

I certainly hope that every word in the book is not taken as fact about our present society.

原译：

我当然希望书里的一切都不要当成我们社会的真实情况。



辨析：

首先，原译文字上有些别扭，如果改成“不要把……当成真的”可能更通顺一些。原译的关键问题在于把every…not…理解为全部否定“都不”。

英语中，every和all这两个表示全部概念的词和否定词not连用时，表示的是部分否定的意思，所以All is not true.和Everything is not true.表示的都是“并不是一切全是真的”之意，即“有的是真的，有的不是真的”。中国人学英语往往喜欢把not放到前面去，说Not all/Not everything is true.这样当然也对，可是英美人一般不这么说。英语里有一则谚语可以说明这一典型用法：All is not gold that glitters/shines.（闪光的未必是金子。）而Everybody cannot be a poet.的意思是“未必/并非所有人都能成为诗人。（从逻辑上也可以推导出“所有人都不可能成为诗人”是说不通的，世界上有很多诗人。）同样，All are not here.和Everybody is not here.的意思是人没有到齐，即“并不是所有人都在场”。“没有人在场/都不在场”应该说Nobody/None is here/has come.所以原句应该译为：我当然希望人们不要把书中（所说）的一切都当成是我们现在社会的真实情况。

现在大家应该知道如何理解和翻译下面这一句了：Mary doesn't look good in all clothes.（玛丽并不是穿什么衣服都好看的。）

both的用法也类似，I don't like both.的意思是“我并不是两个都喜欢”，即“只喜欢其中的一个”。“两个都不喜欢”要说I like neither.

类似的部分否定还出现在这样的句子中：We don't find this kind of plant anywhere.应该理解成“这种植物不是在所有/任何地方都能找得到的”（即只生长在某些地方）。不过如果句子用的是过去时We didn't find this kind of plant anywhere.则可能有两种意思：（1）我们在所有/任何地方都没有发现这种植物；（2）我们只是在某些地方发现这种植物。要根据上下文才能判断原文的意思。





232　fox和“狐狸精”


原文：

She's so foxy， I just can't resist her.

原译：

她太狡猾了，我简直无法反抗她。



辨析：

一看到fox，人们就会自然地想到寓言里狐狸骗乌鸦嘴里肉的故事。狐狸是以狡猾出名的，这一点在汉语文化和英语文化里是一样的。英语里常说as sly/cunning as a fox，而a fox in lamb's skin（披着羔羊皮的狐狸）指狡猾伪装的敌人。美国英语还有crazy like a fox的说法，意思差不多。美国作家Sidney J.Perelman还用Crazy like a Fox为书名出版了一本书。英语里还有一则谚语：An old fox needs learn no craft.（老狐狸不必学什么花招。）有趣的是，这一意思衍生出不少用法，如fox sleep是“假睡”的意思。fox还可用做动词，意思为“骗人”，如：He foxed his pursuers by taking another route.（他走了另一条路，骗过了追捕他的人。）不过，汉语中“狡猾的狐狸”多带有贬义，英语中也用fox指“精明的人”、“足智多谋的人”，比如，美国独立战争中的Francis Marion将军因机智而被称为the Swamp Fox（沼泽狐），二战中希特勒手下的Erwin Rommel因善于随机而变被称为Desert Fox（沙漠之狐）。

原译者只想到了fox的这一意思，可是这样译第二句的“无法反抗”和第一句意思连不上（如果对方太狡猾，不是她的对手也许还讲得通，但是resist一词却没有这个意思）。实际上fox一词的含意不止这些。美国上世纪60年代出现了一个俚语，把时髦的迷人女郎称为fox。这令人想起汉语里的“狐狸精”。《聊斋》里的狐狸精大多是善良美丽而又多情的女子，不过在现代汉语中，“狐狸精”常被用于指勾引男人的女人，一般带有贬义，英语里fox的这一用法却没有贬义（但是，vixen——雌狐狸——指“泼妇”、“刁妇”、“悍妇”，是一个贬义词），后来也用fox指有魅力的男性，而形容词foxy除了表示“狡猾的”（当然还有“狐色的”的意思），又增加了“体态诱人的”、“富有魅力的”等意思。原文句中的foxy应该是这个意思，所以全句可译为：她太迷人了，我简直无法抗拒（她的魅力）。





233　什么不及格？


原文：

I was so awkward that words failed me.

原译：

我很尴尬，词汇没有考及格。



辨析：

“我尴尬”译得没有错，问题在于that引起的从句没有译对。一是fail一词的理解不对，二是“我尴尬”和该从句是什么关系没有弄明白。

先讲第一点。很自然，学生对fail一词的第一个认识是“不及格”，但是表示“不及格”时一般情况下的宾语应该是学科等，如：Daniel failed maths but passed all his other subjects.（丹尼尔数学不及格，可是别的科目全及格了。）He failed his driving test for the second time.（他又一次没有能通过驾驶测试。）教师做主语时，fail的宾语可以是人，如：Tom's work was so poor that the teacher had no choice but to fail him.（汤姆做得太糟糕，老师只好给他个不及格。）其实fail更多地用于表示不成功、失败的意思（不少词典将“不及格”列为fail的第三条定义），如：It looks that the peace talk between the government and the rebellious guerrilla forces will fail.（看来，政府和反叛的游击队武装之间的和平谈判会失败。）If all else fails，you may be adviced to have an operation.（如果别的办法都不成功，建议你动手术。）表示“没有能够做成某事”的意思还有一个常用的习语fail to do something，如：He failed to understand me.（他没有弄明白我的意思。）原句中的words failed me是fail的另一种习惯用法，意思是“我不知道说什么好”、“我想不出合适的话”、“我（感到）一时语塞”。这种以非人称词语为主语的用法在英语中用得比较多，译成汉语时最好换用人称主语。类似的用法又如：My memory failed me.（我记不起来了/实在想不起来了。）

再来谈谈第二个问题。that从句在句子中确实可以担任主语、宾语、定语、状语等各种成分，而状语又可以是原因、结果等，所以要根据具体内容和上下文进行分析。原译认为此句中的that从句表示的是原因，其实是结果，因为so…that的结构就是表示程度引起的结果。所以原句应该译为：我尴尬极了，不知道该说什么好。





234　“吹起来”还是“吹没了”？


原文：

It seems the hurricane will soon blow out

原译：

看起来要刮飓风了。



辨析：

blow是一个常用词，其解释和用法在许多词典里占了三页，其后接不同的介词可以构成许多短语动词和习惯用法，而短语blow out本身又有许多意思。其本意来自blow的基本意思“吹”，例如：The candle blew out./The wind blew out the candle.（蜡烛被吹灭了/风把蜡烛吹灭了。这里不及物和及物用法的意思一样。）The chimney was blowing out black clouds of smoke.（烟囱里冒出一团团黑烟。）We have to blow out the blocked pipe first.（我们先要把堵塞的管道吹通/疏通干净。）气球之类的东西破裂时会有气体“吹”出来，所以blow out又有了“爆裂”的意思，如：The heat blew out the tyre.（热量使轮胎爆裂。）The tyre of the front wheel on the right blew out.（右前轮的轮胎爆了。）后来这一短语也扩大到用于指不是气体的事物，如：Oil Well No.Twelve suddenly blew out.（第十二号油井突然发生井喷。）The fuse blew out with a snap.（啪的一下，保险丝断了。）

原句中的blow out说的是飓风，词典里列出另一个意思。如《英汉大词典》（上海译文出版社）在blow out下面专门列出：5．（暴风雨等）停止；减弱。其实这一短语很形象，是说暴风雨“把自己吹没了”，所以不是“吹起来/开始吹”而是“吹完了/停止了”，原句应该译为：看来飓风很快就会停。

从这个意思blow out还引申出另外一些意思，有些一度是俚语，现在也进入了普通人的话语中，如：I felt blown out after that big meal.（那顿饭吃得太饱，我简直撑坏了。）Stanley was believed to have blown out the legacy left to him by his parents.（据信斯坦利已把父母留给他的遗产挥霍一光。）The college volleyball team got blown out.（学院排球队一败涂地。）

这一动词短语还有相应的名词形式blow-out。那么，下面这一句中的两个blow-out是什么意思呢：We arrived two hours late at the blow-out for Charlie's wedding because our car had a blow-out.第二个blew out的意思比较明显，指车胎爆了，第一个blew out却是一个比较新的说法，指“规模很大的聚会”，是说很多人出席了那次婚礼。





235　饼干如何感到“舒服”？


原文：

Biscuits，crackers,cookies,or candy are equally at home in this splendid crystal jar.

原译：

饼干、克力架、曲奇，或者糖果，在这个华丽的水晶罐里同样舒服。



辨析：

“饼干……舒服”的说法就让人感到不解。现在有人主张“异化式翻译”，即强调译文要体现出异国情调，同时可以学习外文的表达方法，说这样还能丰富我们的母语。不过，凡事皆应该有个分寸，有个度。翻译固然要“保留洋味”，但是“避免洋腔”同样重要，说的话首先要让人听得懂，还要通顺。而通过翻译学习外语的表达方式更要有个过程。上述这样的原译不可取，况且也谈不上是真正的“异化”翻译。

首先，“克力架”、“曲奇”一类的名称就很有点别扭，颇有点崇洋媚外的嫌疑。这些本是香港的译法，改革开放后“南言北渐”，港台语丰富了普通话，但仍然不能照单全收。其实crakers就是“饼干”（英国人叫biscuits），而cookies也是一种饼干，常常指自己家里做的、用油比较多的小甜饼干。食品名称可以音译，但前提一是译入语中没有现成的词可以表达，二是具有源语文化特色的，如译入汉语的“布丁”、“色拉”和译入英语的tofu（豆腐）、jiaozi（饺子）等。这里的crackers和cookies并不是介绍有特色的外来食品，不妨笼统地译为“小点心”。

（be）at home原意为“在自己家里”，对客人说Make yourself at home.意思是叫客人不要客气（就像在自己家里一样），当然有“舒服”、“自在”的意思。可是饼干、糖果怎么个“舒服”法呢？有人提出，这是一种拟人修辞格，翻译时应该保留。至少此话不够严谨，改成“尽可能保留”还差不多。汉语和英语有许多类似的修辞手法，但是翻译的首要任务是要保证尽可能准确地传达原文的意思，如果照字面直译不能反映出原文的意思，就要考虑改换甚至牺牲原有的修辞手法。译者要设法从意思着手，思考一下如何才能表达出原文的意思，必要时要加以变通。我们可以推出原句里的at home指饼干等放在水晶罐里显得很合适，翻译成汉语时可以反过来说：这只精美的水晶罐适合于放糖果、饼干、小点心等食品/用以放置糖果、饼干、小点心等都很合适。





236　到底是什么样的人


原文：

He is not a people person.

原译：

他不属于某个人群。



辨析：

原句讲的是2006年9月13日在加拿大蒙特利尔道森学院开枪制造校园惨剧的嫌疑犯。原译是某报“双语天地”栏目提供的。

“他不属于某个人群”这句话的意思不清楚，是“没有参加任何组织因而不属于任何团体”，还是“孤僻不合群”，还是“天马行空，独来独往”？people's person是一个新的用法，由于《英汉大词典》、《英华大词典》等许多词典里都没有收，难怪不好译。其实，《21世纪大英汉词典》（中国人民大学出版社出版）专门收录了这一用法，解释为：“颇受欢迎的人，人缘好的人，善于与人打交道的人”，还注明是1996年出现的新用法。这才是本句中people person的意思。

名词做定语修饰名词是英语的一个重要趋势，而定语所包含的信息也越来越多。翻译一是要勤查词典，多查词典，二是要尽量根据上下文去判断意思。实际上原文后面还有两句：He has met a handful of people in his life who are decent.But he finds the vast majority to be worthless,no good,conniving,lying,deceptive.该报对这两句的译文也很值得商榷：“在他的生命里少有正人君子，绝大多数人都毫无价值、远非善良、撒谎欺骗。”译文最大的问题在于忽略了but一词体现的意思转折，把前面肯定的a handful译成了否定的“少有”（把he has met的人译成“他的生命里的人”，这样译颇有故弄玄虚之嫌），而把后一句中只表示他个人看法的fnd（这个词必须译出却漏译了）变成了真正存在的客观现象（the vast majority所指也应该是限于他所见到过的人），这样一来，译文完全背叛了原文的意思，丑化了社会。建议改译为：他一生中遇到过一些正派的人，但是他认为（他遇到的人中）绝大多数人不是卑劣无能之辈，就是阴险毒辣、善于搞耍阴谋欺骗人的小人。（后一部分的具体措辞可以不同。）





237　shirt和衬衫


原文：

If he's not going to meet any particular person，how do you explain his white collar?

原译：

如果他不是去见什么特殊的人，那你怎么解释他的白领子呢？



辨析：

原译的两个部分的意思显然脱节，而且“解释他的白领子”令人费解。恐怕关键在如何理解white collar。collar是“领子”不错，但是“白领子”有什么特殊含义呢？原来，在隆重的场合西方人一般会穿得比较整齐，而男士最常见的着装是深色的外衣内穿白色的衬衫，再打上领带（非正式场合则常穿花色衬衫），所以本句里的white collar应理解为穿得很整齐。这样原句就可以译为：如果他不是去见什么特殊的人，那他为什么衣冠楚楚的/穿得整整齐齐的/穿得笔挺的呢？

用部分代替整体本来是一种修辞手法，叫做“提喻”（synecdoche），但是在英语里却也是一种常用的指代办法，比如说某人“穿着衬衫”，英语说in one's shirt sleeves，而不说inone's shirt。

其实shirt的含义比“衬衫”要大，包括贴身穿的“汗衫”（又叫undershirt）和“睡衣”（又称nightshirt），T-shirt现在一般译为“T恤（衫）”（最早香港这样译，也属于“南言北渐”的词汇之一）。其实T-shirt也可指“短袖衬衫”。（但是shirt只指男式的，“女衬衫”是blouse。）

有趣的是，英语中有许多含有shirt的习语，如keep one's shirt on的意思是“冷静、不发脾气”，要是“惹某人生气”则可以说get somebody's shirt off his back。而stuffed shirt可以指“爱摆架子、神气十足的人”，如：My boss is a stuffed shirt，bragging all the time.（我的老板神气十足，整天在吹嘘。）

大家猜猜这一句是什么意思：He's the kind of man who'd give you the shirt off his back.一个人舍得把自己身上穿的衬衫脱下来给你，肯定是一个肯尽一切可能帮助你的人。含有类似意思的一个短语是lose one's shirt，不是说仅仅丢了衬衫，而是“失去了所有的一切”。

最后再看一个十分有趣的短语：read one's shirt，其意思是“（像阿Q那样在太阳底下脱下衣服在衣服上）捉虱子”。捉虱子需要仔细看，好像是在“读”，很形象，不是吗？








238　真的“方便”吗？


原文：

Your article conveniently ignores the fact that he has never been there.

原译：

你的文章很方便地忽略了他从来没有到过那儿的事实。



辨析：

原译的问题出在conveniently一词上，因为大多数英汉词典的定义就是“方便地”。可是翻译时照搬词典上的解释往句子中填，意思很可能会不通，“很方便地忽略”就是一例。因为词总是在句子中和别的词一起表达出某个意思，而作为词典，尤其是双语词典，很难把某个词所有的意思和用法都列出来，多数时候需要根据上下文确定其意思，然后用译入语中恰当的词语表达出来。这一句中的conveniently一词用得颇有点讽刺的意味，实际上是批评那篇文章不应该随随便便忽略了一个重要的事实，其含义是“你觉得忽略这个事实很方便，信手写来倒挺省事，可是这样做是不应该的/不对的”。建议不妨译为：贵文/大作不应该（图省事）随随便便忽略了他从来没有到过那儿这个事实。

许多时候，英语中带-ly是副词不能简单地译为“XX地”，常需要用一个短语乃至小句把意思说清楚。请看下列例句和提供的参考译文，体会在翻译时如何处理这类副词。

Jeff was cheerfully among them.杰夫也在内/他们之中，显得兴高采烈。

For that he was smilingly thanked.为此，人们对他微笑表示感谢。

All the cargo was impressively intact.所有货物都完好无损，给人们留下深刻的印象。

15 percent of the population is“situationally shy”．有百分之十五的人会在“某种情况下感到不好意思”。

Tami said it was possible，just statistically unlikely.塔米说，有这样的可能性，只是实际统计结果很可能不是这样。

His public statements，although unobjectionable,were frustratingly ambiguous.尽管很难对他的公开声明提出反对，可是其措辞模棱两可，让人一点没有办法。

The Black Dragon is the eighth longest river on the planet and is sufficiently remote to be bridged only twice in its nearly 2，800 miles of length.黑龙江是我们这个行星上第八长河，长度将近2,800英里，可是由于地处边陲，只有两座桥。（言外之意为情有可原，有两座也就够了。）

To sophisticated urban dwellers in Moscow，Siberia is almost impossibly distant.在久住在莫斯科的居民心目中，西伯利亚几乎遥远得难以想象。

Middle class Amercans are justifiably fearful for their children's futures.美国中产阶级对孩子们的未来担心表示，不是没有道理的/情有可原的。





239　有人受到“打击”吗？


原文：

The new toy aimed at children has been a surprise hit with adults.

原译：

瞄准孩子的新玩具给成人以惊人的打击。



辨析：

除了“新玩具”、“孩子”和“成人”三个名词部分外，译文和原文几乎都挨不上边。此句的关键词当然要数hit。严格地说，作为动词，hit的一个基本意思应该是“打中/击中”而不是“打击”。英语习语hit the nail on the head（正中要害/一针见血）和hit or miss（原意为“或者打中，或者没打中”，多用作状语，意为“漫无目的的”或“不论成功与否”）中的hit就体现了这一确切意思。“他要打那孩子但没有打中”，英语要说He hit at/tried to hit the boy but missed。英语报刊上常见的hit a new/historical high的意思是“达到了/历史的新高度”、“创纪录”。Hit作为名词的意思也由此引申而出，比如棒球或垒球中击球运动员用球棒击中一个好球（“一击”）就是score a hit。汉语中的名词“打击”多用blow，如He received a heavy blow.．（他受到沉重的打击。）

本句中的hit却是另一个意思，即“巨大的成功”，尤指引起轰动效应的演出、电影、歌曲、书籍，偶尔也指明星演员。hit这一用法，与之搭配的动词除了be外最常用的是make，而hit前面可以加上big，great，huge,magnificent,massive,real,smash,tremendous等词修饰。至于a surprise hit中的surprise，显然不能简单地译做“惊人的”，可译为“令人想象不到的/意外的成功”。aimed at的意思也应根据习惯改译为“针对儿童的”。综上所述，全句可改译为：没有想到，（本来）针对儿童（而推出）的玩具却受到了成人的热捧/在成人中大为走俏。（具体措辞还可以不一样。）

其实，hit用做动词也可以表示取得很大成功的意思：hit big。

现在请大家考虑一下这一句怎么译较好：Superman proved an instant box-office hit.





240　为什么要“摇腿”？


原文：

Come on，shake a leg!

原译：

嗨，摇摇腿！



辨析：

叫人“摇摇腿”是什么意思？leg是一个常用词，在英语里可以构成许多习语，有时从字面上不太好猜出确切意思，例如我们在第125条中讲过，pull someone's leg不是“拖后腿”而是“开玩笑/愚弄某人”。

shake a leg本来是一则俚语，有两个意思，一是“跳舞”，二是“赶快”。现在多用于口语中表示第二个意思，是叫人抓紧时间或赶快行动。如：We'd better shake a leg，or we'll miss the bus.（我们得抓紧点儿，要不就赶不上公共汽车了。）注意：shake a free/loose leg却是“放荡”的意思。

请大家看下面各句中含有的习语：

The boy took to his leg as soon as the police tumed around.警察一转身，那男孩撒腿就跑。

You have your hands on thousands，you fools,and you hang a leg!你们这群傻瓜，一伸手就可以拿到几千块钱，可你们却犹豫不决。

Now，you must put your best leg foremost,old lady!咳，赶紧快走呀，老太太！

The boss is coming.Everyone has to show a leg.老板要来了，所有人都得露个面儿。

I have to stretch my legs after sitting in the office for three hours.我在办公室里坐了三个小时，得遛遛腿。（“放松放松，伸伸手脚”说stretch oneself。）

I think we have to stretch our legs according to the coverlet.我看我们只能根据现有的条件想办法了。（注意，由于有了状语according to the coverlet，意思不一样了，不过可以推论得出来：腿伸到毯子盖不到的地方会冷的。）

Let's try it on the other leg as this method doesn't seem to work.既然这个法子看来不管用，咱们试试另一个办法吧。（因为一个人只有两条腿，所以这一短语常指最后一个办法。）

legs还可以指“经久不衰的能力”或“持久的影响力”，如：We all believe that movie will have legs.（我们都相信这部影片会产生长时期的轰动效应。）

此外，leg也可直接用作动词：Let's leg it.（咱们走着去吧。）

那么legman是什么样的人呢？可以指（报社的）外勤记者、（以收集信息为生的）采访员或调查员、（从事户外工作的）外勤人员，作为俚语，也指对女人大腿感兴趣的人。





241　it到底指什么？


原文：

He is intelligent enough to make any dream a reality but he needs to understand hard work is part of it.

原译：

他有足够的智力把任何梦想变为现实，不过，他需要知道努力工作是其一部分。



辨析：

初看原译似乎无可挑剔，每个词都翻译出来了，而且看不出有什么明显的错误。可是细细一琢磨还是会发现一些问题。这里涉及到翻译的标准。我们说，译文不仅要传达原文的意思——包括风格、口气等，还应该符合译入语的习惯，尽量通顺自然。比如原译前一个小句中“他有足够的智力”显然有点“欧化”（尽管这样译比死译成“足够明智”已有很大进步），不如译成“他很聪明/明智”，而“把梦想变为现实”不如直接说成“实现所有的理想”（英语中的dream更接近于汉语的“理想”）；而原译文的后一个小句“他需要知道努力工作是其一部分”有两个问题：第一，“是其一部分”的“其”指什么？英语中代词使用的频率要比汉语高，it更被常用于指句子中的某一个部分或上下文提到过的某一个内容或意思，比如：It is obvious that he is wrong.（显然他错了/他显然错了。句中it指后面的that从句。）有时it所指比较含糊，如：I can't see what there is in it for you.（我看不出这对你有什么好处。这里it泛泛地指“这样做”或上下文提到的某种情况。）原句里的it是指to make any dream a reality；第二，he needs to understand直译成“他需要知道”似乎没有能将原文的口气表达出来。其实，这里是一种婉转的否定。英语中不轻易否定别人，比如He knows better.的意思常常是He does not want to do something（because it is not good to do so）．原句中的（but）he needs to know实际上是（but）he does not know的意思，所以，按汉语的习惯可以译为“（可是）他不知道”，也可以要译为“他应该知道”。

综上所述，全句可改译为：他很聪明，能实现所有的理想，可是他不知道这（实现理想）需要艰苦的工作。





242　他是怎么样一个人？


原文：

He is all flourishes，rococo gestures,and exquisite manners.

原译：

他显得十分健壮，做着浮夸的姿势，并且表现出高雅的风格。



辨析：

说实在的，这样的句子是不好译。“（be）all＋名词（常用复数）”是英语特有的一种用法，表现的是一种带有强调意思的状态或动态概念，如He is all smiles.（他满脸微笑/笑容满面。注意：不能译成“满脸堆笑”的贬义说法。）He is all ears.（他全神贯注地倾听。）He is all eyes.（他极为注意地看着。）He is all attention.（他聚精会神。）He is all tears.（他热泪滚滚。）有时侯，其中的意思要动脑筋猜一下，如：Life is not all beer and skittles.（生活并不全是安逸舒适的——不是整天喝喝啤酒，玩玩柱球那么悠闲。）He is all nerves.（他非常勇敢。——nerve在英语中表示勇敢。此句也可以说成He is all guts．）He is all thumbs.（他笨手笨脚——五个手指头全是大拇指，能灵巧的起来吗？be all fingers and thumbs的意思也一样，如：I am all fingers and thumbs this morning.I don't seem able to button my shirt.今天早上我的手特不灵便，好像连衬衣扣子都扣不上。）He is all chrome and guts.（他坚强无畏。）不少说法很形象，比如一个人瘦得皮包骨，可以说He is all skin and bones.反过来，一个浑身肉滚滚的人当然可以说He ia all flesh.了；说肌肉特别发达的人则是He is all muscle.如果一个人长着细高挑个儿，可以说He is all legs.

现在来看原句。flourish原意为“茂盛”、“繁荣”、“兴旺”，转意指人也可有“健壮有力”的意思。但是考虑到全句，在意思上要和后面的gesture和manner连贯，这里应该指他的表现而不是身体发育情况，可译为“手舞足蹈”。rococo原来指18世纪流行于欧洲的一种建筑风格（译为“洛可可式”），其特点为精巧、繁琐而华丽，倒是有“浮夸的”之意，但是在这里不够确切，译为“夸张的”也许更合适。建议将全句改译为：他手舞足蹈，做着各种夸张的姿势，摆出一副高雅的样子。





243　什么方向？


原文：

He is very result-oriented.

原译：

他对结果有很强的方向感。



辨析：

不错，orient有“方向”的意思，但这不是该词的主要意思。orient的原意是西方人心目中的“东方”，泛指地中海以东的国家，往往带有一种遥远神秘的色彩（在东方人心目中相对的“西方”是the West），如苏州被称为“东方的威尼斯”，英文是oriental Venice。作为动词，orient（更多拼作orientate）的意思“定向”，尤指使建筑物朝东。用作形容词的“…-oriented”的意思却扩大了许多，虽然也可指“以……为方向”，但更多用于表示“以……为目的”、“对……感兴趣”、“重视……”，可以做表语，也可以做定语，而oriented本身除了可以用名词修饰，也可以用副词修饰（不用加连词符），翻译时则要根据上下文选用合适的词语，例如：a music-oriented youth是“一个对音乐情有独钟的年轻人”，a therapy-orineted rather than research-oriented medical establishment是“一所着重治疗而不是研究的医学机构”。She is very career-oriented.（她的事业心很强。）Not many young people in this country seem to be politically oriented.（看来这个国家没有多少青年人对政治感兴趣。注意：有政治头脑/觉悟要说politically minded，而politics-oriented是“对政治学感兴趣”的意思）。These people can be considered as democratically oriented voters.（可以把这些人看作是有民主头脑的选民。）我们常说的“外向型工业”就是export-oriented industries（以出口为主的），而围着高考指挥棒转的我国中学教育则是examination-oriented（education）。本句中的result-oriented是说此人“重视结果（而不是方法、形式等）”，全句可译为：他非常重视/讲究（实际）结果。如果一个人十分重视效率/效果，则可以说他是efficiency-/effect-oriented。





244　他成了什么样的人？


原文：

（Greetings to your president.）What a mighty man he turns out to be!（He raped 10 women—I would never have expected this from him.）

原译：

（祝贺你们总统。）他终于成为一个多么强悍的男人！ （他强奸了十个女人一我在他身上从未生出这般指望。）



辨析：

这是俄罗斯总统普京讥讽以色列总统闹出色情案子来的话。为了说明问题我们提供了将要辨析的一句话的前后文（放在括号里）。译文是某报刊刊登的。原文中的What a mighty man he tums out to be！带有强烈的讽刺意味，可是原译“他终于成为一个多么强悍的男人！”给人以称赞的感觉，口气显然不对。关键在turn out（to be）。查《英汉大词典》（上海译文出版社），短语turn out有13个义项，原译者选用了第11个义项“最后成为”。由此义项而译的“终于成为”，强调的是一个过程，即某人本来不是这样，而后来才变成这样的。这不符合原文的意思。而《英汉大词典》提供的下一个，即第12个义项：“原来是；（最后）证明是”（表示说话人原来不知道或者没有想到的意思），才是turn out（to be）在本句中的意思。考虑到原文的讽刺口吻，可译为：（真）没想到他居然/竟然（是这么一个）有本事（的人）！（括号里的字可有可无。）让我们再看两个表示类似意思的例句：（1）That guy turned out to be her boy friend.（那个男的原来是她的男朋友。）（2）We were wondering why he had been absent from class for such a long time.It turned out that he got seriously hurt in a road accident.（我们不明白他为什么这么长时间没有来上课，原来他在一次交通事故中受了重伤。）

英语的词语（包括单词和短语或词组）的词义面往往比较宽，从词典提供的诸多义项中选择哪一个要看上下文。

顺便要提一下的是，原译的最后一句错得也很离奇，而且不像中文。翻译不能把一个个词对等挂钩，一见到expect就译做“指望”、“期待”等。





245　position能表示“考虑”吗？


原文：

The government of Japan has no position at all to consider going nuclear.

原译：

日本政府根本不考虑发展核武器。



辨析：

朝鲜进行核试验后，日本麻生外相扬言日本也要考虑是否要发展核武器的问题，结果遭到了美国在内的国际社会一片反对，于是他对美国国务卿赖斯说了这么一句话。原译不能说太离谱，但是翻译要尽可能传达原文的意思，特别是外交场合的用词十分讲究，既要表达出原文的意思，又要尽可能与原文类似或相近的措辞，不能只译个“大概差不离”。原译就违背了这一宗旨。

首先，翻译position一词时确实要动动脑筋。英文position一词有许多意思，如“位置；方位”：Please report your present position to us.（请向我们报告你现在所处的位置。）“身份；地位”：The president's domestic position has been greatly strengthened.（总统在国内的地位已大大加强。）“态度；立场”：We should take a practical position to that proposal.（我们应该对该建议采取务实的态度。）本句原文中position是“处境；状况”的意思。have no position就是“（日本的）处境不（允许/需要/可能）”的意思。此外，将going nuclear译为“发展核武器”也有点牵强附会。这里的go是系动词，表示“变成/变得”的意思，例如：gobad/sour（坏了/变酸了），go mad/deaf/bald（疯了/聋了/秃顶了）；The crowd was going wild with excitement.（人群因激动而变得难以约束。）原句中的go nuclear是“变得有核（武器）”，也就是“走核（武器）化的道路”。综上所说，建议全句可译为：日本政府根本不需要核（武器）化/核武装自己/走核（武器）化的道路。





246　“成员”与“成员资格”


原文：

That report is critical of the progress in membership negotiations.

原译：

那份该报告对成员之间协商的进展有着关键作用。



辨析：

这一句的关键在于如何理解membership negotiations。原译者将其理解成“（某个组织的）成员之间的协商”，这是错误的。一个名词修饰另一个名词时，确实可以表示逻辑上的“主谓关系”，如：government policies（政府制定的政策），adult pursuits（成年人追求的事业），但membership negotiations逻辑上却不是“主谓关系”，因为membership一词表示的是“成员的身份”、“成员的资格”、“成员的任期”等比较抽象的概念，所以两者是“目的和达到目的的方式/途径”的关系。这种用法的例子如：employment bureau（为解决就业问题的“劳动局”），trade delegation（为扩大贸易而派出的“贸易代表团”），peace negotiation（为实现和平而进行的“和谈”）。所以membership negotiations应该理解为“为（某个人/机构/国家）成为成员/会员/成员国而举行的谈判”。从想要成为某组织成员的人/机构/国家出发，可译为“申请加入该组织的谈判”或“申请成为该组织成员/会员的谈判”，而从该组织的角度出发，则可译为“吸收新成员的谈判”。某组织的“成员”只能是member（国际组织的“会员/成员国”称member state），成员之间的谈判应该是negotiations between/among the members/member states。所以全句可译为：该报告对吸收新成员的谈判进展非常关键/起着关键的作用。

当然一个名词修饰另一个名词时还可能有许多别的逻辑关系，如：night person（“夜猫子”，时间），cover girl（“封面女郎”，地点/场所），metal parts（“金属部件”，原料/成分），maternity hospital（“妇产科医院”，类型），cable car（“缆车”，方式），telltale blemish（“可从中发现问题的污点”，作用），attack helicopter（“进攻型直升飞机”，用途），rocket launcher（“火箭发射架”，逻辑宾语），battle fatigue（“战争疲劳”，原因），glove money（“贿赂”，比喻）等等。由于英语和汉语的习惯表达方式往往不一样，翻译时要根据上下文分析语义关系才能译对。





247　什么样的“大杂烩”？


原文：

Several of the cannon have been recovered and restored，a hodgepodge of sizes and makes from Europe.

原译：

发现和修复了几台这样的大炮，是欧洲尺寸的式样的大杂烩。



辨析：

原译的前一句译得不错，没有一看到被动语态就译成被动句。但是后半句的“大杂烩”却有偷懒之嫌。hodgepodge（这是美国拼法，英国英语一般拼作hotchpotch，源自法语的hochepot，最初拼作hotchpot，后来又拼作hotchpotch）原指用牛肉、豌豆、各种蔬菜，和大麦混合煮的一种什锦浓汤（hotch有“摇晃”的意思，煮这种汤时要晃动锅子），后来常用于转指“各种思想/想法的混合”，如：His essay was a hotchpotch of other people's ideas.（他那篇文章是将别人的各种思想凑合而成的。）也指杂乱的一堆东西，类似于jumble，如：Over the years the attic collected a big hotchpotch of things they begrudged.（这么多年来，阁楼上攒积了许多他们舍不得扔掉的乱七八糟的东西。）此词的确有“大杂烩”的意思，但翻译时还是要根据上下文选择合适的词，有时需要加些词把意思表达清楚。原句说的是从各处收集来的各种大炮。而hodgepodge之后接sizes，最好译为“尺寸/大小不一”或“各种尺寸都有”，而makes from Europe（大家都熟悉made in China的说法，这里的makes是名词，相当于“产品”）的意思是“欧洲各国/许多国家制造的”。

原译中还有两点需要注意：（1）the cannon中的定冠词说明特指（原文讲的是沉在加利福尼亚的、美国历史上著名海盗blackbeard船上的大炮），翻译时需要体现出来；（2）原译者将recover（找到/发现）误看成discover（发现），要改过来。

建议将全句译为：已找到并修复了这艘首船上大炮中的好几门，杂乱不一，各种尺寸都有，由欧洲不同国家制造。





248　为什么要放弃“脚”？


原文：

We are the only primate to give up the foot as a grasping organ.

原译：

我们是唯一的灵长动物，放弃了脚用作抓住的器官。



辨析：

原句是一个简单句，讲的是人类从类人猿进化，站立起来，四肢（即手脚）进行了分工，后肢专司行走之职，不再像其他灵长动物那样，四肢既用于行走，也用于抓握东西。原句中的动词不定式短语to give up…organ是修饰primate的限制性定语（如果将其改成定语从句，应为that gives up…），两者之间的意思很紧凑，可是原译却将其拆成了两个句子。“我们（指人类）是唯一的灵长动物”显然违反常识，因为“灵长类动物”包括猴子、猩猩等许多动物。而原译的第二个小句“放弃了脚用作抓住的器官”的意思也没有表达清楚。从语法分析说，as a grasping organ是give up the foot的状语，意思是“放弃了将脚用于抓握的器官”，也就是“不再把脚作为抓握东西的器官（而只用于行走）”。合起来，全句可译为：我们（人类）是唯一的、不再把脚作为抓握东西的器官的灵长类动物。

英语有严谨的句法结构，而汉语则像行云流水，有时确实可以，甚至需要将一个英语句子译成汉语的两个（或更多）小句，以符合汉语的习惯，但前提是要保证传达原句的意思，例如下面三句中的修饰成分拆开来译为另一个小句，就译得很好：

His boss was probably pacing up with a dismissal speech rehearsed.他的老板可能正踱着步子，琢磨着要解雇他时怎么说。

He suddenly leapt to his feet with surprising agility.他突然跳了起来，动作敏捷得令人吃惊。

The reefs loomed in front of them with startling clarity.眼前突然出现了礁石，看得清清楚楚，他们感到毛骨悚然。





249　“意识到”等于“爱恋”吗？


原文：

Boys and girls in junior high school become sexually awa re of each other.

原译1：

初中的男孩和女孩在性方面互相变得有意识了。

原译2：

初中男女学生之间会产生爱恋。



辨析：

原译1太紧扣原文，不太自然，尤其是“互相变得有意识”意思没有说清楚。原译2虽然读上去很自然，但是意思有点走样，sexually aware of each other还不等于“产生爱恋”，尽管前面有个“会”字，也还是有点牵强。

从文字上说，（be/become）aware of不同于realize，是不经过仔细思考就能“觉察到”的意思，如：There was a big crowd，but I was aware of her presence.（那里有一大群人，不过我能觉察得到她也在场。）They became aware of a strange smell as soon as they entered the room.（他们一进房间就发觉屋里有一股奇怪的气味。）aware的名词awareness则表示“意识”的概念，也是一个常用词，如：We must raise our awareness of the environment.（我们必须提高环境意识。）

其实，原句的意思不难理解，过来人都经历过少年时期朦胧的性概念，对异性有一种神秘感。上初中的男女学生不再像小学时期是那样不分彼此，而是开始“划分男女界线”，尤其是女孩子，变得矜持怕羞，不再同男孩来往。考虑到这一点，sexually一词处理要灵活，不能简单地译为“在性方面”，可将其意思融化到原译全句中去：“意识到两性的区别”，“开始有了性意识”，乃至“对异性产生了敏感”等。至于原句中的boysand girls是为了说明each other的，原文想要强调不是同性别的学生之间，而是异性之间，汉译时不一定非要将boys and girls译出来，处理成“初中的男孩和女孩”。

建议这样改译：（上）初中的学生开始意识到男女有别。不知读者对这样译是否认可。





250　什么处于“领先地位”？


原文：

This software will be on the cutting edge of data process.

原译：

这种新的软件将处于数据处理的领先地位。



辨析：

cutting edge原指刀具的刃口，现在常转用以表示“最尖端”、“前沿”、“领先地位”的意思，be at（美国英语用on）thecutting edge可以译为“处于领先地位”，比如：The company is at/on the cutting edge of television miniaturization.（该公司在电视机微型化方面处于领先地位。）但是原译“数据处理的领先地位”有点别扭。首先，“数据处理”是个动词性短语，不能处理成“的”字结构；其次，“软件”怎么能成为“地位”呢？我们说，译文应该讲究措辞，即既要能传达意思，又要明白通畅，符合译入语的习惯。汉语的语法虽然没有英语语法那样严格，也还是有规律的。我们认为，翻译并没有绝对的标准，也很难说哪个是“标准译文”，不同的译者也可以有自己的风格。一个班20个学生同做一篇翻译练习，没有哪两个人的译文是一模一样的。建议可以将原句改译为：这种新的软件在数据处理方面/领域将处于领先地位。（或：这种新的软件将提供数据处理的最新技术。）当然，本书提供的译文也只是供读者参考的，在清楚地表达意思的基础上，具体措辞可以灵活，例如，这一句也可以译为：这种新的软件处理数据的技术将是最新的/最尖端的/最前沿的。

现在，cutting edge的这一用法也用在文化活动等方面，如：Some rock stars are really at the cutting edge of composing and song writing that defy most traditional rules of music writing.有些摇滚歌星在作曲和写歌词方面可谓另开先河，不受传统音乐创作的规矩约束。





251　“可以更好”是什么意思？


原文：

Some of the programs are good，others could have been better.

原译：

有些节目很好，其余的可以更好。



辨析：

原译有两个问题：

（1）others不是“其余的”，而是“有些”或“另一些”。英语表示“有些……，有些（另一些）……，还有一些……”的列举是some…，others（some others）…，still others…最后说the rest…才是“其余的”。这一点我们以前讲过。（参见本书第165则。）

（2）“其余的可以更好”意思不清楚，甚至可以说是错译。原文could heve been better是虚拟语气，有的教科书译为“本来可以更好”，意思也不准确，会使人认为主要不太好是由于某个客观原因造成的。大家都知道，人们彼此说话时都会遵守礼貌的原则，但是不同语言表达礼貌的方式不一样。如汉语中说“您贵姓？”英语不说What's your honorable surname？（可以说May I know your name，please?）批评某人的时候，英语中常用虚拟语气等间接说法表示婉转，相对而言，汉语在这一点上可能更直截了当一些。这一点译文要能体现出来。“could＋动词完成形式”就是英语中常用的表示批评的婉转用法之一，如：You could have come earlier.译成“你本来可以早点来”不但显得有点拗口，不像地道的中国话，更重要的是，没有体现出原句含有的批评乃至责备的口气，应译作“你为什么不早点儿来？”（但是Why didn't you come earlier？却没有批评的意思，只是问一下对方没有早点来的原因。）这样说比说You should have come earlier.（你应该早点儿来。）的语气要重得多。《英汉大词典》could条下有这样一个例句：You could at least have met me at the station.该词典提供的译文是“你本来至少可以到车站去接我吧。”这一译文就未能表达出原句批评对方“连到车站去接我这样简单的事都没有做到”的口气，要体现原句的意思，不妨译为：“起码你应该到火车站去接我呀！”

所以，建议将本句改译为：有些节目很好，有些节目则不怎么样。





252　两个意思不同的about


原文：

Take the leather jacket to the laundry in the town and see about some tickets for the football match while you are about it.

原译：

把这件皮夹克送到城里洗衣店去，趁你在那儿的时候再看看足球票。



辨析：

原译的问题在于没有弄明白两个about在句中的确切意思。about是一个常用的英语介词，除了大家熟悉的“关于”之意外，还有很多的搭配，构成许多习语，see about（something）就是一则，其意思也很多：“办理”、“安排”、“注意”、“考虑”、“设法弄到”等，要看上下文判断其确切意思，翻译时尤其要注意选择合适的动词，使之符合汉语的搭配习惯，如：

He promised to see about the matter.（他答应负责处理这件事。）

I must see about getting my computer repaired.（我必须找人修理我的电脑。）

It's time for me to see about lunch.（我该去准备午饭了。）

The first thing we must do when we got to Shanghai is to see about a hotel.（我们到上海后首先要找到一家旅馆。）

本句中的see about不是“看看（某事物）”，而是“设法弄（足球票）的意思。

口语中常说的We'll see about it则有“等着瞧”，乃至意欲阻止某人做某事的意思，如：He says he won't pay us，doesn't he?We'll soon see about it.（他说他不会给我们钱，是吗？那我们就等着瞧吧！）很有点威胁的含义。

本句中第二个about出现在while one is about something的说法中（不能把be about it看成是一个短语），意思是：“（在做某件事的时候）顺便”，原句中的it不是指town，而是指“送衣服去洗衣店”这件事，所以全句的正确译文应该是：把这件皮夹克送到城里洗衣店去，顺便再想办法弄几张足球票。当然，一定要加上“看看”也可以，可将后半句改为“顺便看看能不能弄几张足球票”。





253　到底在什么地方？


原文：

He made many new acquaintances during his absence in London.

原译：

他不在伦敦的时候结识了许多朋友。



辨析：

原译“不在伦敦的时候”没有拘泥于将absence译成“缺席”是动了脑筋的，但是却忽略了后面的介词in。表示某人不在某个地方应该是be absent from some place（名词也一样：one's absence from some place），如：He was absent from lectures yesterday.（他昨天没有来上课。/他缺席了昨天的课。）还可以说He absented himself from lectures yesterday.强调他故意没有上课。

from常用于表示“分隔”、“离散”、“不在”等意思，如： break from the past（与过去决裂），find a cover from the storm（找到一个躲避暴风雨的地方），depart from the usual way of doing things（不再采用通常做事的办法），dismiss someone from office（免除某人个职务），divert from the correct way（偏离正确的做法），divorce from her husband（和丈夫离婚），escape from being drowned（差一点儿淹死）expel somebody from school（开除某人学籍）retreat from social life（逃避社交），prevent someboday from doing something（不让某人做某事）。

in的原意是“在（某地）”。严格地说，he is absent in London中的in London和absent没有直接关系，he is absent in London的意思是“他目前不在本地（他通常所在的地方），而在伦敦”，所以during his absence in London是指“他在伦敦（的那一段）时（间）”。

原译的“结识了许多朋友”意思也不确切，因为acquaintance只是“结识的人”，不等于朋友，当然译为“结识新人会有歧义（“新人”常指新郎或新娘），所以宜将new处理成状语“又（结识了许多人）”。

所以，原句应该译为：他在伦敦的那一段时间又结识了许多人。





254　如何表示同情？


原文：

You have my sympathy.

原译1：

你有我的同情。

原译2：

你同情我。



辨析：

原译1不像中文，意思费解；原译2虽然通顺，却是错译。正确的译文应该是：我（很）同情你。根据中国的习惯，某人发生不幸时，你对他/她说“我（很）同情你”，是一种安慰对方的话，有与对方分忧的意思，而对方听了会感到好受，心里会感激说话人。可是在同样的情况下，对以英语为母语的人说“I sympathize with you”，对方不一定会领你的情。在西方，人们很讨厌别人对自己表现出一种condescending attitude（恩赐，或屈尊俯就的态度），听到“I sympathize with you”时往往会想：“你算老几？别摆出一副救世主的样子。”

要表示对某人同情，说一句“You have my sympathy.”对方才会从心里感激你。首先，这样说以对方（you）为出发点，本身就体现出一种礼貌。（例如，汉语说“我、你、他”，“我和他是好朋友”；而英语则说“you，he，and I”，“He and I are good friends.”所以，在同别人谈话或写信时，不要老是I怎样I怎样个没有完，实在想说自己这方面的情况，也可以用we或者换一个主语。）第二，这样说给人一种客观的感觉，对方的情况值得同情。

当然，表示礼貌也是灵活的，比如劝说对方不要做什么事，说“I wouldn't do that if I were you.”要比说“You should not do that.”婉转得多。





255　是“问”还是“要”？


原文：

It's yours for the asking.

原译：

该轮到你问了。



辨析：

相对于原译“该轮到你问了”的英文应该是It's now your turn to ask.

英语介词for常可用于引导出原因，而且常常含有“作为……的结果（而奖惩）”的意思，如：His father gave him a lecture for smoking.（他父亲因为他抽烟而训了他一顿。千万不要误解为“他父亲给他上了一课，教他如何吸烟”。）I'm pretty angry with you for not telling me the truth in time.（你没有及时告诉我真相，我很生你的气。）The police gave her a ticket for speeding.（警察因为她开车超速而给她开了一张罚款通知单。）原句中的for（the asking）也是表示原因的。

此外，ask除了“问”之外还有许多别的意思，如：You are asking for it.（你这是自找的。类似的用法ask for trouble的意思是“自找麻烦”。）在不同的上下文中不宜将ask一概译为“问”，如：They went out in such cold weather without wearing overcoats，I ask you.（你瞧瞧，这么冷的天，他们居然不穿外套就出门！这里I ask you表示说话人惊讶、怀疑、厌恶、烦恼等。）He won't tell us anything，if you ask me.（我看他什么也不会告诉我们。这里的if you ask me是口语，意思是“据我看”、“我认为”。）—Will Helen get angry?—Ask me another.（——海伦会生气吗？——我不知道。”这里ask me another也是口语，不是“另外问我一个问题”的意思，是表示“不知道”的一种婉转的说法。）本句中的ask不是“问”，而是“要”的意思。全句的意思是：（因为/既然）你要了，（所以）就归你了。





256　如何判断“最大努力”有多好？


原文：

I did my best and my best is as good as others'．

原译：

我尽了最大努力，而且，我的最大努力和别人的一样好。



辨析：

原译第一部分“我尽了最大努力”没有问题，可是后面“我的最大努力和别人的一样好”令人费解。as good as…是以一个常用的连接成分，其意思是“和……几乎一样”、“简直是……”，例如：This dictionary is as good as that one，if not better.（这本词典即使不比那本词典好，起码也是一样好。）I have hardly worn this iacket.It's as good as new.（这件夹克衫我几乎没怎么穿过，简直和新的一样。）I have as good as promised to give them half of the profit we shall make.（我实际上等于答应把我们将要得到的利润的一半给他们。）要注意，as good as gold除了有“像金子一样”的意思外，现在成了一个习语，有“好极了”的意思，所以Her chidren are as good as gold.的意思是“她的孩子们乖极了。”

原句中的others'语法上称为“绝对所有格”，相当于others' best。但是照字面译为“别人的（最大努力）”不符合汉语习惯。而且，每个人的能力是不一样的，一个人的“最大努力”不可能和“别人的最大努力”一样，连《红灯记》里的铁梅也唱道：“如果爹爹挑担有千斤重，我也要挑他个八百斤”，知道她挑不了李玉和挑的那么重的担子。这是实事求是的态度，不必也不可能要求所有人的贡献都一样大小。只要一个人真的尽了最大努力，就应该说非常好了。原文实际的意思是：Others did their best，so did I./As others did their best,I also did my best,so I am as good as others.即：我和别人一样，也尽了最大的努力。因为英语和汉语有各自不同的习惯表达方式，翻译的任务是传达原文的意思，而不是照搬原文的句子结构（当然，如果保留原句的结构的译文能表达同样的意思，也就是说，英语和汉语可用结构同样或类似的句子表示同样的意思时，要尽可能保留原句的结构。但是这样的情况比较少。）





257　是“前卫”还是“放肆”


原文：

That was a forward remark.

原译：

那可是一句很前卫的话。



辨析：

“前卫”是“入时”、“新潮”、“时髦”的意思，大概是原译者根据forward“向前”的意思推导出来的。英语里许多词往往有引申意义，但是这种引申的方向只能以英语母语的人思维习惯形成，凭我们自己的“经验”推测，有时会误入歧途，犯反方向性错误，而这是翻译的一大忌讳。forward本身是一个词义中性的词，可以指“进步的”，（a forward idea“进步思想”）也可以指“激进的”（a forward measure“激进的措施”），或“来得早的”（aforward spring“早到的春天”）。A forward girl可以指“早熟的女孩”，但常指“冒失的女孩”。原句中的forward是一个比较正式的用法，其确切意思是too confident and friendly in dealing with people you don't know very well（Longman Dictionary of Contemporary English（第四版）2003），即“冒失的”、“唐突的”，甚至“放肆的”、“无理的”。我想，这一意思也是从“向前”之意推导出来的，即“还没有到时候/条件还不成熟/还没有这样的资格，就急不可待地这样表现/做”，表示“过于大胆”、“莽撞”的意思。该词典提供的例句是My father thinks she's far too forward for a young girl.意思是说，那个女孩子年纪还小，不应该用成年人的口气说话/不确当地摆出大人的架势，或者不应该像已成年的女子那样穿着打扮得很性感，或染上抽烟喝酒等不良习惯。（具体措辞要根据上下文定，但不等于“少年老成”，因为此用法含有明显的贬义。）又如：Don't be so forward as to think you know everything.（别那么放肆，以为自己什么都懂。）所以，原句中的forward也应该这样理解，即：这句话有点放肆。而相比之下，“前卫”往往有褒义，与原意不一样。顺便提一下，remark指（说）带有评论性的话。





258　一定会发生事故吗？


原文：

Accidents will happen.

原译：

事故将要发生。



辨析：

有一个英语培训班上大多数学员都是这样翻译的，指出这样译错了，他们感到不理解。他们说will表示将来时，所以原译似乎没有问题。

其实，这是一句谚语，原来后面还有一个状语：in the best regulated families，意指“即使在生活最有规律的家庭也会发生事故。”实际上，这里的accidents也不一定指通常意义上的“事故”，可以泛指各种不好的事。所以，在一定的上下文间或可译为“家规再严，丑事难免”。现在用这一谚语时，其状语部分常省略，但是其意思没有变，即“该发生的事总要发生的，天意如此，在所难免”，有点类似于“人不保死，车不保翻”，或者“天要落雨，娘要嫁人，谁也没有办法”的意思。《英语谚语应用词典》（商务印书馆国际有限公司）提供的译文是“不测之事常发生/天有不测风云，人有旦夕祸福”。

这里要提一下，原来表示将来时态的will现在主要用作情态动词，有五种含义。一是表示意图、决心等，如：I will never go there again.（我再也不会到那里去了。）二是表示可能性或能力，如：This flower will last three weeks if you take good care of it.（如果你小心照顾，这种花能维持三个星期。）三是表示义务、责任，如：You will do as I say.（你必须照我说的做。）四是表示经常的习惯等，如：He will sit in that corner whenever he comes to this bar.（他每次来这个酒吧，总坐在那个角落。）五是表示猜测，如：You will have understood what he meant by now.．（现在你该明白他的意思了吧。）上面所举的例句里，will都不能简单地译为表示将来的“（将）要”。





259　到底责备了没有？


原文：

They didn't blame the girl slightly.

原译：

那他们一点也没有/根本没有责备那个女孩。



辨析：

这一句原文是有点欺骗性，表示微量的slightly前面有否定词not似乎应该表示强调，“一点也没有/根本没有”正是强调的否定。

不错，英语中常用表示微量的词来强调否定，如：His face showed not aflicker of expression.（他脸上没有丝毫的表情。）Please don't breathe a syllable about our plan.（关于我们的计划，请不要吐露一个字。）I don't know beans about navigation.（对于航行，我可是一窍不通。）但是这一句却是一种“假否定”。首先，这里涉及到否定的转移，从句法上说，本句中的not不是修饰blame，而是修饰slightly的，not slightly的意思则是heavily，所以原句的确切意思是“他们严厉地责备了那个女孩。”“他们一点也没有/根本没有责备那个女孩”的英文应该是They didn't blame the girl in the least.又如：

I did not do it reluctantly.我是自愿做这件事的。（我做这件事一点也不勉强。）

You can't deny he has not partially succeeded.你不能否认他取得了极大的成功。

此外，表示微量的a little，a few等往往也构成“假否定”，如：

You seemed not a little tired.看上去，你累坏了/很累。（“一点儿也不累“是not a bit tired。）

Not a few member states voted against this proposal.有相当多的会员国对此建议投了反对票。









全书句子索引


（按字母顺序排列，黑体字为条目的原文句子，普通字体为辨析过程中讨论到的典型句子，后面括号中的号码是所在条目的序号。）

A rolling eye，a rolling heart.（230）

A rolling stone gathers no moss.（230）

A short agitated man urged him on with colorful phrases.（129）

A surgeon made a cut in the patient's stomach.（149）

A woman without a man is like a fish without a bicycle.（220）

Absence makes the heart grow fonder.（42）

Accidents will happen.（258）

After four years in a high school,where he had shown special talent in mathematics,he began to study accounting at night session of the City University of New York,earning his tuition during the day time.（219）

After more thantwo centuries of wind and rain,the doors and windows were moldering.（142）

All his jokes fell flat.（84）

All sales are final.（84）

All you can get from him is words and deceit.（71）

Any traveler knows to tell that a hastily packed shirt—after hours in a suitcase—develops more wrinkles than a Sharpei dog.（214）

Approach to the poem must be from afar off,even generations off.（212）

Are you there?（61）

As a doormat,you'll get nowhere.（224）

As luck would have it he was caught by the teacher again.（54）

At the end of the day,it's his responsibility,and there's nothing you can do.（8）

Aunt Mary is getting worse;she is forgetting faces nowadays.（122）

Be careful!He is known as a blame-shifter.（80）

Be careful,or I'll dust your jacket for you.（133）

Beauty is in the eyes of the beholder.（42）

Before he knew where he was someone rushed out from nowhere and gave him a good beat.（229）

Better late than the late.（90）

Better to light the candle than to curse the darkness.（90）

Between fire and food and pickpockets,she just couldn't feel at ease at allin the big city.（201）

Between ourselves,I don't think much of him.（74）

Betty felt sad that Tom was very short with her today.（162）

Bill was getting hot under the collar.（163）

Birds of a feather flock together.（36）

Biscuits,crackers,cookies,or candy are equally at home in this splendid crystal jar.（235）

Botanists have developed many new plants by experimentation.（214）

Boys and girls in junior high school become sexually aware of each other.（249）

Burnt child dreads fire.（56）

But that sounded so fearfully affected.（171）

Calculation never made a hero.（91）

Charming as she was,I was not interested in her.（218）

“Come and help me,”he shouted from the next room.（71）

Come on,shake a leg!（240）

Cool it,man!（25）

Cry and you cry alone.（216）

Did you hear me?（211）;

Directly I had spoken it I knew I had made a mistake.（127）

Do not let your left hand know what your right hand does.（57）

Do you have afamily?（1）

Do you like music?Some.（137）

Do you see any green in my eye?（78）

Don't be difficult.（160）

Don't cough more than you can help.（11）

Don't read more than what was intended into what he said.（123）

Don't try to get funny with your teacher.（215）

Don't you t ryto get funny with your boss.（91）

Down with the dust!（133）

Economic riches don't translate to plentiful water.（226）;

Evening will come before you know it.（229）

Every life has its roses and thorns.（32）

Everybody cannot be a poet.（231）

Everybody's business is nobody's business.（72）

Everything is difficult before they are easy.（219）

Facts lie louder than words.（197）

Few proverbs have been so thoroughly disproved—or have caused so much harm—as this one.（79）

For a long time the immigrants had no political personality.（182）

For all his effort,he still came last.（154）

For all his wealth,he is not happy.（218）

For all the magnitude of his achievement,his fame is hardly that of Hillary.（154）;

For that he was smilingly thanked.（238）

For these people,hope dies slowly.（14）

He allowed the father to be overruled by the judge,and declared his own son guilty.（32）

He always thinks himself somebody.（137）

He announced Lord Williams.（22）

He broke his sides with laughter.（89）

He could not tell his boss off,so he took it out on his fellow staff.（140）

He did it step by slow step.（207）

He drinks something fierce.（137）

He dug his face deep in the warm curve of the pillow.（157）

He explained his silence by his absence at the battlefield.（49）

He felt like a big fish in a small pond and decided to leave as soon as possible.（213）;

He foxed his pursuers by taking another route.（232）

He had a wild look on his face.（28）

He has rolls of fat around his stomach.（230）

He is a man of confidence.（67）

He is a poor loser.（80）

He is a slow student.（15）

He is a walking skeleton.（26）

He is all flourishes,rococo gestures,and exquisite manners.（242）

He is coming.（7）;

He is considered a funny writer.（215）

He is greenly challenged.（78）

He is intelligent enough to make any dream a reality but he needs to understand hard work is part of it.（241）

He is more dead than alive.（90）

He is not a people person.（236）

He is one of the literary fat cats.（228）

He is politically correct.（206）

He is really thee man in the moon.（59）;

He is strange to compliment.（76）

He is very result-oriented.（243）

He kicked down the racing car at the first bend.（205）

He knows no more than the man in the moon.（59）

He knows where we are to 100 meters.（108）

He knows your husband like I know your great-grandmother.（144）

He lived like a fighting cock.（132）

He made a great difference.（44）

He made many new acquaintances during his absence in London.（253）

He married more than a hundred women but remained single all his life.（87）

He objected that this therapy may have side effects.（66）

He said he had a bone in his throat.（114）

He said no more than what became him as master of the house.（194）

He says he won't pay us,doesn't he?We'll soon see about it.（252）

He scrutinized the book page by extremely meticulous page,trying to find any clue others might have missed.（207）

He seemed quite at a loss for words to express his admiration becomingly.（194）;

He stood with military straightness in his old uniform.（148）

He swore to the miracle.（99）

He thinks he is on top of the world.（178）

He was between sheets by eleven o'clock.（74）

He was caught short.（162）

He was lying on the sleepless bed.（177）

He was more shy than unsociable.（90）;

He was never prasied by his parents for all his good grades in school.（154）

He was not a little frightened.（35）

He was now as happy as a cow.（196）

He was really touched by the the rhythmic and melodic flow of the music.（157）

He was suggestively silent.（118）

He was sweeping the dust under the carpet lest hisfriends leave him.（133）

He won't tell us anything,if you ask me.（255）

He's a bit of a rolling stone down the avenue of medicine.（230）

He's putting you on.（94）

He's the kind of man who'd give you the shirt off his back.（237）

Here you are.（61）;

His answer is more bravely made than correct.（169）

His boss was probably pacing up with a dismissal speech rehearsed.（248）

His brother is no wiser than he.（189）

His brother is none the wiser than he.（189）

His face showed not a flicker of expression.（259）

His mother died of difficult labor.．（4）

His new book is strictly for the birds.（75）

His new novel is something else.（137）

His past is a gradually increasing weight.（31）

His public statements,although unobjectionable,were frustratingly ambiguous.（238）;

His sorrow was loud and long.（31）

His specialty is social science.（98）;

His speech at the meeting was nice and short,and to the point.（17）

Hold your horses.（69）

—How old do you think that woman is?

—Your guess is as good as mine.（170）

I am all fingers and thumbs this morning.I don't seem able to button my shirt.（242）

I am by no means cool no matter how you stretch the word.（83）

I am still no wiser.（84）

I can hardly guess at what you are saying.（184）

I cannot recommend this film too strongly.（193）;

I can't agree more.（193）

I certainly hope that every word in the book is not taken as fact about our present society.（231）

I could do with another steak.（92）

I could not believe my eyes,but it was all too brutally true.（128）

I could use some money.（92）

I dare say he is honest.（41）

I decided I had to stretch every sentence like a poor man spending his last dollar to make my book last.（83）

I did not do it reluctantly.（259）

I did my best and my best is as good as others'．（256）

I feel terrible.（199）

I felt blown out after that big meal.（234）

I get a great kick out of watching him skating.（60）

I have as good as promised to give half of the profit we shall make.（256）

I have no opinion of that young man.（12）

I know what I'm talking about.（33）

I must not stay here and do nothing.（77）

I need it like a hole in the head.（85）

I really found I was in good company.（84）

I remember seeing him at a very hot spot in a place called Happy Valley.（63）

I think the second dish had a high flavor.（203）

I was so awkward that words failed me.（233）

I went there in double time.（180）

I wish I could bring you to see my point.（38）

I won't do it to save my life.（85）

I would die before I steal.（158）

I would rather die before I steal.（219）

I'll answer for it;he never cared three straws about her.（188）

I'll bet against your winning.（198）

I'll leave the school tomorrow.I will shake the dust off my feet.（133）

—I'll make my debut tomorrow.I'm so nervous.

—Don't worry.You'll do fine.Break a leg!（202）

I'll see you dead before I accept your term.（76）

I'm afraid you worried ten years off his lifetime.（130）;

I'm sure Tom must have been holding on us.（152）

I've done my best,and my best is as good as everyone else's best.（170）

I've got to take him more than hearsay.（110）

If all else fails,you may be advisced to have an operation.（233）

If digital cash becomes so easy to use,people would stop using the green stuff.（78）

If he's not going to meet any particular person,how do you explain his white collar?（237）

If my mother had known of it she'd have died a second time.（103）

If what he says is true I am a Dutchman.（144）

If you are going to join hands with Sally I will not give you the time of day.（121）;

If you already have reasons to dislike someone or something strongly，greater exposure probably won't change your feelings.（217）

If you opened one store,the next thing you knew you opened five.（229）

If you think he is a good man,think again.（62）

If you think I will give him my support,you are all wet.（62）

In the postwar years,the State Department was small and unstable,and in many situations its first reflex was to turn to Harvard's area specialist.（221）

In three years he made something of himself.（156）

It doth not become green heads to advise grey hairs.（194）

It feels like a nightmare,from which we are still hoping to wake.If only it were.（113）

It is a monster of a dog.（93）;

It is much better to have a patched jacket than a character.（169）

It later became apparent that rabbits were developing a degree of resistance to this disease.（214）

It seems the hurricane will soon blow out.（234）

It was quite light and any moment the sun would rise.（159）

It will be years before we meet again.（158）

It's a good father that knows his son.（6）

It's real cold today.（171）

It's the man behind the gun that tells.（88）

It's yours for the asking.（255）

James stared in frozen disbelief，speechless.（119）

Jane is such a together person.（185）

John had eaten too much and his stomach started to kick up.（205）

Just put your John Henry on the back of the check.（192）

Justice is blind.（145）

Land animals are believed to have developed from sea animals.（214）

Let Joe please himself.（161）

Let's leg it.（240）

Let's try it on the other leg as this method doesn't seem to work.（240）

Little of the mud thrown at Clinton over the Whitewater affair has stuck,so federal Prosecutor Starr must now look for a smoking gun.（131）

Live and learn.（46）

Look before you leap.（219）;

Loss of habitat is pushing wildlife toward an uncomfortable proximity to humans.（177）

Love me,love my dog.（24）

Major industries such as electronics,construction,and food stuffs have already begun developing products tailored to old folks.（214）

Mary doesn't look good in all clothes.（231）

Many African children are not getting enough protein for their bodies to develop properly.（214）

Many people sleep late at weekends.（5）

Men will confess to murder or arson,to false teeth or a wig,but will not own up to a lack of humor.（99）

Middle class Americans are justifiably fearful for their children's futures.（238）;

Misery may love company，but company clearly does not love misery.（81）

Mistakes like this could have been avoided.（112）

Most of the protesters were student radicals.（13）

Most people are understanding.They will surely excuse you.（29）

Mr.Smith is wearing well.（120）

Multicultured and bilingual managers are most sought after in that region.（111）

Music speaks louder than words.（197）;

My grandfather is nearly ninety and in his second childhood.（97）

My jaw almost dropped.（181）

My memory failed me.（233）

My work and my family are more than enough to fill my time.（142）

Nancy wore a shorty dress to the party.（147）

Never is a long word.（104）

Nobody could deny that Jeff had something about him.（156）

None of my family members is much of a letter writer.（80）

Nonsense,I don't think his painting is any better than yours.（86）;

Not a few member states voted against this proposal.（259）

Now he is really showing his colors.（136）

Now she was having stars in her eyes.（139）

Now you're talking!（33）

Obviously she is pulling his legs.（125）

Oh,that's not my cup of tea.（225）

Old Mary is getting worse;she is forgetting faces nowadays.（122）

Once bitten,twice shy.（56）

One boy is a boy,two boys are half a boy,and three boys are no boy at all.（72）;

Only that I know you might be wanted，I should detain you a little longer.（76）

Out of sight,out of mind.（21）

Over the years the attic collected a big hotch potch of things they begrudged.（247）

People all sympathized with her as she was married to a rich man and she loved a laborer on the farm.（87）

People stood five deep in front of the store.（174）

Piggy was surrounded before he could back away.（158）

Please don't breathe a syllable about our plan.（259）

Plenty of vegetable will do you good.（142）

Research experts with Chicago University made a remarkable new discovery.（82）

Researches have shown that the“rod”tends to produce children who are more aggressive than their peers.（215）

Rita developed bad sleep habits during a period of stress.（214）

Rubber easily gives way to pressure.（102）

Several of the cannon have been recovered and restored,a hodgepodge of sizes and makes from Europe.（247）

She always feels a bit funny when she looks down from a height.（215）

She beiieved that much of the data were open to interpretation.（124）

She considered housework demeaning and the care of children an added insult.（142）

She gave me a bright and amicable flash of her white teeth.（164）

She gets in such a fuss before people come to dinner.（158）

She has an expensive taste in clothes.（23）

She has been a widow only for six months.（53）

She has blue eyes.（65）

She has wronged me，and I wish to do her justice.（218）

She held the little boy by the right hand.（58）

She is a bit funny someti mes.（215）

She is hardly bigger than a girl.（50）

She is more crying than laughing.（169）

She is pardonably proud of her wonderful cooking.（118）

She landed a job with a prestigious computer development company.（82）

She modeled between roles.（74）

She went to London in haste.（200）

She spoke with a touch of vinegar.（51）

She was quite philosophical about her failure in the driving test.（116）

She wears the slimness of her mother.（120）

She's more of a singer than a guitarist.（90）

She's so foxy，I just can't resist her.（232）

Smith has been assigned to the labor beat.（96）

So able,and the scientist is very modest.（218）

So I'll see you when I see you.（186）

Some adages are gems.Others are fool's gold.（176）

Some of the programs are good,others could have been better.（251）

Some people said it was a good idea,and others were against it.（165）

Some rock stars are really at the cutting edge of composing and song writing that defy most traditional rules of music writing.（250）

Something seems to have come over him.（156）

Spare the rod and spoil the child.（79）

Stanley was believed to have blown out the legacy left to him by his parents.（234）;

Stir，and you're a dead man.（50）

Students are still arriving.（76）

Success is often an idea away.（143）

Such books try to entertain with idiot stories,melodramatic conflicts of family and love,and the lowest form of sex.（223）

Superman proved an instant box-office hit.（239）

Sure I can't begin to count the number of the TV sets in the town.（188）

Surrounded by so many admirers,she must be difficult in her choice.（117）

Take all the varying hates felt by Eustacia towards the heath,and translate them into love,and you have the heart of Clym.（226）

Take it from me.He is trustable.（175）

Take the leather iacket to the laundry in the town and see about some tickets for the football match while you are about it.（252）

Take the warning I sent you before it is too late.（219）

That book is a great read.（166）;

That boy is a master complicator.（80）

That cock won't fight.（132）

That guy is a real dreamboat.（210）

That guy's way sillier.（204）

That man is so rude.I would not deal with him again for all thetea in China.（225）

That mildew stain is really a fly in the ointment for the painting.（209）

That report is critical of the progress in membership negotiations.（246）

That said,I have to agree that there are great difficulties.（218）

That took his breath away.（68）

That's all I want to hear.（37）;

That's all there is to it.（37）

That's really more than I can tell you.（11）

That's something.（156）

That's such a cheap novel.（227）

The advertisement determined his disposal of the evening.（115）

The alarm went out for a John Doe who stole twenty thousand dollars from the local bank.（192）

The Black Dragon is the eighth longest river on the planet and is sufficiently remote to be bridged only twice in its nearly 2,800 miles of length.（238）

The chimney was blowing out black clouds of smoke.（234）

The circumstances resolved him to go there again.（115）

The college volleyball team got blown out.（234）

The constant changing weather there really beats me.（27）

The cops caught a lot of fish and sent them to the court.（213）

The doctor held out much hope of his total recovery.（152）

The doctor then was inch by worried inch ripping off the gauze dressing on his wound.（207）

The elevator girl reads between passengers.（74）

The forecast of a storm decided him.（115）

The girl soon laid the table for dinner.（16）

The government of Japan has no position at all to consider going nuclear.（245）

The Green Peace is also a supporter of alternative technology in power generation.（80）

The Japanese almost glory in the thought that they are somehow unique.（39）

The kidnapper kept the police at bay with an automatic pistol.（76）

The logic behind putting foreigners in charge holds that Japanese executives are more interested in preserving the status quo than rocking the boat.（151）

The long exhausting trip proved too much.（47）

The machine is in repair.（20）

The model makes up her face before a job.（150）

The monk is only not a dead man.（50）

The mother of the sick child passed many anxious nights.（177）

The name echoes through the language:It doesn't take an Einstein.A poor man's Einstein.He's no Einstein.（141）;

The new president is a trained physician with a soft spot for baseball.（64）

The new sales plan holds out almost unlimited prospects.（152）

The new toy aimed at children has been a surprise hit with adults.（239）

The old man faltered,“Well,this fights cock-fighting.”（132）

The old man lay awake almost the whole night.（76）

The only fly in the ointment of my peaceful days was Mrs Cavendish's extraordinary preference for the society of Dr Bauerstein.（209）

The only true method of action in this world is to be in it,not of it.（20）

The pitcher dusted off the other team's best hitter.（133）

The proposal died a bureaucratic death.（119）

The prosperous publishers of such“pocket books”made up the rationalization that they were helping readers toward literacy.（222）

The question has long been decided.（115）

The reefs loom in front of them with startling clarity.（248）

The result of the experiment suggested there might be another new particle which people have not discovered.（172）

The roads are jammed with visitors in their recreational cars.（177）

The senator says he believes in God and in His free worship.（48）

The servant presented an obsequious cup of coffee and then made a paralytic attempt to stand at attention.（177）

The shock brigade burnee the earth and got to the appointed position in 30 minutes.（126）

The teacher really has an open mind.（76）

The team is yet to win a game.（76）

The tree branch gave but didn't break under heavy pressure of snow.（102）

The two men with barrows quarreled over a market pitch and both of them began to talk Billingsgate.（129）

The village is on the side of the mountain.（89）

Their taunts are more cutting than knives.（169）

Their team will win like pigs will fly.（144）

Theirs is another case of January and May.（40）

There after he came to see her almost every day for six astonishing weeks.（177）

There are friends and friends.（2）

There is a definite link between smoking and lung cancer.But this doesn't make you confortable becamse you are in a good company.（52）

There is conclusive evidence.（190）

There is no arguing with my father.（190）

There is no fire without smoke.（24）

There is something in what he has just said.（156）

There you are.（61）;

These trees don't give fruit.（9）

They are preparing to become a public company in six months.（138）

They are young at heart,their pockets are deep and advertisers want to get inside their heads.（208）

They cringed with embarrassment as they didn't get the 50% of vote they needed.（155）

They decided she was really a good teacher.（172）

They didn't blame the girl slightly.（259）

They didn't praise him slightly.（35）

They gave the boy the lie.（9）

They had been in the capital for three days,but had remained in seclusion.（76）;

They had to queue up to beat gasless Sunday.（27）

They have achieved significant progress.（167）

They made an example of him.（183）

They went away as wise as they came.（84）

They went out in such cold weather without wearing overcoats,I ask you.（255）

They were making free with the old man's cellar.（109）

They were now in the same boat.（135）

They were really pushed/pressed for time.（155）

They were shy of the 50% of the vote they need.（155）

They were together enough to make their escape in a much less attention-grabbing way.（185）;

This novel was the beginning of his fame.（19）

This software will be on the cutting edge of data process.（250）

This time I was really Dutched.（134）

Those guys are terribles of the town.（199）

Though I am always in haste,I am never in a hurry.（200）

Time and tide wait for no man.（3）

To be a statesman,you need a thick skin.（107）

To our disappointment,he didn't even turn up at the meeting.（179）

To save most lives from cancer,efforts should be concentrated to help people foster a healthy way of living.（100）

Tom is now all over the new girl.（146）

Tom's got more nerve than brains.（90）

Traditionally,ltalian presidents have been seen and not heard.（88）;

Two days passed in this manner before he was able to speak.（158）

Two is company but three is none.（72）

We all believe that movie will have legs.（240）

We arrived two hours late at the blow-out for Charlie's wedding because our car had a blow-out.（234）

We couldn't organize ourselves out of a paper bag.（191）

We are the only primate to give up the foot as a grasping organ.（248）

We don't find this kind of plant anywhere.（231）

We forgot to bring any chopsticks,and you have to use your fingers.（57）

We have to blow out the blocked pipe first.（234）

We turned them loose on the work,and they made the dust fly.（133）

What a mighty man he turns out to be!（244）

“What do you think of the man?”“You've stolen my question!”（18）

What hasn't happened in the past is a former FBI agent that is charged with colluding with the wise guys in a murder.That doesn't happen—and that's shocking.（173）;

What I despised about him was his drinking，gambling,and cursing.（142）

What is it everyone runs for?（Cameras aren't guns.They can't really hurt you.）（153）

When a woman dresses in a hurry,she always looks it.（200）

When I was a kid,Blackbeard was one of my heroes,villain that he was.（218）

When mixed with water the powder forms a smooth paste.（186）

When the economy improves,the number of car accidents rises,as people are at work or on the road more often.（168）

When there is anything wrong,he'lljust beat it.（25）;

When will this new medicine be made commercially available?（111）

Where there is smoke,there is fire.（190）

Why did you pay him two thousand dollars when two hundred will be enough?（186）

William is a better poet than a polemist.（90）

Won't you sit down?（73）Work once and work twice.（101）

—Would you come and see our new house today?—But this is a bad day.（105）

Yes,pigs might fly.（103）;

You are asking for it.（255）

You are old enough to know better.（106）

You are really a philosopher.（116）

You are telling me.（10）

You are very sexy today.（195）

You bet.（198）

You cannot give him too much money.（45）

You can't teach old dogs new tricks.（55）

You could at least have met me at the station.（251）

You don't begin to understand what they mean.（34）

You don't know what you're talking about.（33）

You don't want to do that.（95）

You guys，understand me.（30）

You have my sympathy.（254）

You have your hands on thousands,you fools,and you hang a leg!（240）

You look darker after the holiday.（53）

You really flatter me.（43）

You'd better act very carefully before you are dismissed.（158）

“You understand what I'm saying?”“I guess.”（184）

Your article conveniently ignores the fact that he has never been there.（238）
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95　你怎么知道别人不要做什么？



96　到底去干什么？



97　“第二个青春”



98　他的专业是什么？



99　向假牙“坦白”什么？



100　挽救谁的生命？



101　工作几次？



102　橡胶会“让步”吗？



103　人能死两次吗？



104　英语里哪个词最长？



105　“坏”到什么程度？



106　年龄有意识吗？



107　thick skin一定是“厚脸皮”吗？



108　我们到底在哪里？



109　怎么会“自由”得“忘乎所以”？



110　带给他什么？



111　谁寻求谁？



112　是什么原因没有避免？



113　但愿怎么样？



114　真有骨头卡在喉咙里吗？



115　风暴的预报有没有决定他的命运？



116　有假的哲学家吗？



117　为什么拿不定主意？



118　谁原谅谁？



119　什么叫“官僚式的死亡”？



120　年龄可以“穿”吗？



121　“把时间给人”是什么意思？



122　“记不住人家的脸”是什么意思？



123　“看出”了什么？



124　怎么个“开放”法



125　“拖后腿”和“开玩笑”



126　“烧地”是什么意思？



127　直接做了什么？



128　是谁野蛮？



129　“带色”和“丰富多彩”



130　谁会少活十年？



131　哪里来的“烟雾弹”？



132　过“斗鸡的日子”？



133　“洗掉尘土”？



134　荷兰人与英国人



135　同舟一定“共济”吗？



136　什么颜色？



137　到底有多少？



135　是“公”还是“私”？



139　到底是什么“星”？



140　到底让谁走开？



141　也说“穷人的爱因斯坦”



142　蔬菜不吃也会有好处吗？



143　到底有多远？



144　到底认识不认识？



145　谁是瞎子？



146　到底“吹了”没有？



147　怎么个短法？



148　穿“旧军装”能“军容整齐”吗？



149　英美人不说“吃醋”



150　什么时候化装？



151　“外国人背后的逻辑”？



152　hold out的多种意义



153　“人人”和“大家”的区别



154　隐含的让步



155　他们真的难为情吗？



156　something等于“某物”吗？



157　把头埋进什么？



158　before的意思不光是“在……之前”



159　到底是什么时候？



160　让谁为难？



161　只要自己高兴就行



162　贝蒂为什么伤心？



163　是感到“热”吗？



164　为什么要亮牙齿？



165　有多少人反对？



166　read可以指书吗？



167　有“没有意义的进步”吗？



168　从一句话看英汉语的区别



169　品质能打补丁吗？



170　一起猜？



171　并不可怕



172　词义的方向性



173　到底发生过没有？



174　five deep是多深？



175　拿什么去？



176　“傻瓜的黄金”有什么用？



177　“娱乐车”是什么车？



178　世界的……？



179　逻辑与词序



180　是“双倍时间”吗？



181　下巴会掉下来吗？



182　什么是“政治人格”？



183　什么样的“榜样”？



184　是“猜”吗？



185　怎么逃的？



186　什么时候去看？



187　怎么称呼好？



188　是“开始”数吗？



189　是“聪明”还是“笨”？



190　证据在哪里？



191　纸口袋



192　John Doe到底是谁？



193　同意还是不同意？



194　老人和年轻人



195　“性感”与赞美



196　母牛如何快乐？



197　音乐能说理吗？



198　到底谁“打赌”？



199　真的可怕吗？



200　“匆忙”与“抓紧”



201　between引导出原因



202　断一条腿？



203　high不光指“高”



204　streets不一定指“街”



205　kick不一定要用脚



206　politics与政治



207　步子慢下来了吗？



208　谁需要“深口袋”？



209　是全糟蹋了吗？



210　“梦之船”、“梦票”、“梦之队”



211　要补出“话”字



212　如何“接近”诗歌？



213　“鱼”和人



214　develop和“发展”



215　孩子会有“侵略性”吗？



216　怎么哭法？



217　喜欢，不喜欢，和讨厌



218　让步关系的表现



219　四年前还是四年后？



220　没有自行车的鱼



221　美国国务院不稳定吗？



222　出版商做的是好事吗？



223　什么叫“情节剧式的冲突”？



224　“擦鞋垫”指什么？



225　漫话英国的“茶”文化



226　有钱和财富



227　便宜不见得好



228　英语中的cat



229　知道还是不知道



230　英语里什么东西会“roll”？



231　到底有多少都不是真的？



232　fox和“狐狸精”



233　什么不及格？



234　“吹起来”还是“吹没了”？



235　饼干如何感到“舒服”？



236　到底是什么样的人



237　shirt和衬衫



238　真的“方便”吗？



239　有人受到“打击”吗？



240　为什么要“摇腿”？



241　it到底指什么？



242　他是怎么样一个人？



243　什么方向？



244　他成了什么样的人？



245　position能表示“考虑”吗？



246　“成员”与“成员资格”



247　什么样的“大杂烩”？



248　为什么要放弃“脚”？



249　“意识到”等于“爱恋”吗？



250　什么处于“领先地位”？



251　“可以更好”是什么意思？



252　两个意思不同的about



253　到底在什么地方？



254　如何表示同情？



255　是“问”还是“要”？



256　如何判断“最大努力”有多好？



257　是“前卫”还是“放肆”



258　一定会发生事故吗？



259　到底责备了没有？
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